
GOOD FRIDAY
Double of the First Class

AT MATINS

The altar should be completely bare, and without crucifix or candles.

IN THE 1ST NOGTURN

lAnt.fr
8 G " • • • • "il" i . n 1

XX -sti-terunt *

i

r£ges

1

t^rrae,

~~ | m

vk *

et prfncipes convendrunt

*~H a * - -
in linum, adv^rsus D6minum, et adv^rsus Chrfstum 6- jus.

Psalm 2 (New psalter, p. 44*)

\ — . • • • • — • — * - ,
• •

i. Quare fremu-6runt G^n-tes, * et p6pu-li medi-ta-ti sunt

Hi—

mini- a. 2. Astit^runt r6ges t^rrae, etc., 371.

2 Ant. 6 . . - » , _ • • . . . , .
8 G

D
• •

Ivi-se>unt sfbi * vestimenta m6- a, et super ve-
\-z

•* •«

stem m6- am mi-s^runt s6rtem.

Psalm 21 (New psalter, p. 44*)

1. D£-us,'D£-us tn6-us, r^spi-ce in me : f quare me de-re-
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g—•—=—°—•—— — ' • « ' • • • . «

liquf- sti? * longe a sa-lu-te me*-a verba de-\ict6rum

•

me- d- rum. Flex: vfrtus me> a, f

el
2. D6us meus, ciamabo per diem, et non exaudies : * et ndcte,

et non ad insipien/Z^w mini.

3. Tu autem in sancto habi-tas * laus Isra- el.

4. In te speraverunt patres nostri : * speraverunt, et Mbtrdsti
60s.

5. Ad te clamaye'runt, et salvi facti sunt : * in te speravdrunt,
et non sunt confusi.

6. Ego autem sum v6rmis, et non h6mo : * opprdbrium
hominum, et abj6c//o pl6bis.

7. Omnes videntes me, deris£runt me : * lociiti sunt labiis,
et movtrunt caput.

8. Sperdvit in Domino, eripiat 6um : * sdlvum faciat 6um,
quonifl/w \ult 6um.

9. Qu6niam tu es, qui extraxisti me de v&itre : * spes me'a
ab ub^ribus matris me'ae. In te proj^ctus sum ex utero :

10. De ventre mdtris m^ae D6us m€ns £s tu, * ne disc&sseris
a me :

ll.tQudniam tribuldtio proxima est : * qu6niam non est qui
adjuvet.

12. Circumdederunt me vituli mult i : * ta*uri pingues obsedimnt
me.

13. Aperue'runt super me os siium, * sicut le*o r&piens et rugiens.
14. Sicut dqua effiisus sum : * et dispfrsa sunt dmnia 6ssa m^a.
15. Fictnm est cor m6um tamquam c6ra liqu^scens * in me'dio

ventris m^i.
16. Aruit tamquam t£sta virtus mea, f et lingua me'a adhae*sit

faucibus m£is : * et in pulverem mdrtis deduxisti me.
17. Qudniam circumdederunt me canes multi : * concilium

malignantiww 0^s6dit me.
18. Fod^runt ma*nus meas et p^des m^os : * dinumerave'nHit

omnia 6ssa m£a.
19. Ipsi vero considerav^runt et inspex£runt me : * divise'runt

sibi vestim^nta me'a, et super ve'stem m6am vmsirunt sdrtem.
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20. Tu autem, D6mine, ne elongaveris auxilium ttium a me : *
ad defensi6nem miam c6nspice.

21. Erue a framea, D6us, animam mSam : * et de manu canis
Anicam m€am.

22. Salva me ex 6re Ie6nis : * et a c6rnibus unicdrnium humi-
litdtem mSam.

23. Narrabo n6men tiium fratribus m&s : * in m6dio ecclesiae
laud&bo te.

24. Qui timelis Dominum, laudate 6um : * univSrsum s6men
Jacob, glorificdfe Sum.

25. Timeat Sum 6mne s6men Israel : * qu6niam non sprdvit,
neque despkrit deprecati^/iem pduperis :

26. Nee av6rtit faciem suam a me : * et cum clamarem ad 6um,
exaudivit me.

27. Apud te laus me" a in eccl6sia magna : * v6ta m6a r6ddam
in conspSctu tim6n^/um 6um.

28. Edent pauperes, et saturabiintur : t et laudabunt D6-
minum qui requirunt 6um : * vivent cdrda edrum in sa6cu/i/m
sadculi.

29. Reminisc6ntur et convert^ntur ad Dominum * univ6rsi
fines tSrrae :

30. Et adorabunt in consp&tu 6jus * univ^rsae familiae Gentium.
31. Qudniam D6mini est r£gnum : * et ipse dominaWtar

Gentium.
32. Manducav^runt et adorave"runt 6mnes pingues t6rrae : *

in consp^ctu ejus cadent omnes qui descenrf««^ in t&rram.
33. Et anima mda illi v ive t : * et s6men m6um strviet ipsi.
34. Annuntiabitur D6mino generatio ventura : * et annuntiabunt

ca61i justitiam ejus p6pulo qui nasc^tur, quern fecit Dominus.

» A n t > — , , ' • ! • > , , ! a „ , .
8 G » • • " • • I • ? <

JL Nsurrex^runt in me * te"stes infqui, et ment{-ta

est infqui-tas sf-bi.

Psalm 26 (New psalter, p. 46*,)

j • • • • • • • • • • • • ^—o •* j ,
• * I

I. D6minus illumina-ti- o me*- a, et sa-lus me"- a, * quern
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tim6- bo? J. 2. * a quo trepiAdi- bo?

2. D6minus protector vitae me~ae, * a quo trepid&bo?
3. Dum apprdpiant super me nocSntes, * ut edant cdrnes

meas :
4. Qui tribulant me inimlci m&, * ipsi infirmati sunt, et

5. Si consfstant adve'rsum me c&stra, * non timibit cor
meum.

6. Si exstirgat adve'rsum me pra61ium, * in hoc 6go sper&bo.
7. Unam p£tii a Domino, hanc requfram, * ut inhdbitem in

domo Domini 6mnibus di^bus vitae m6ae :
8. Ut videam voluptdtem Domini, * et visitem templum 6jus.
9. Qu6niam abscdndit me in tabern&culo s<io : * in die mal6rum

prot^xit me in abscdndito tabernaci/// sui.
10. In pe*tra exaltdvit me : * et nunc exaltdvit c^put m6um

super inimtcos m^os.
11. Circuivi, et immolavi in taberndculo ejus hdstiam vocifera-

tionis : * cantabo, et psdlmum dicam D6mino.
12. Exdudi, D6mine, v6cem m6am, qua clamavi ad te : *

miserere me*i, et exaudi me.
13. Tlbi dixit cor m6um, exquisivit te fades m6a : * fdciem

ttiam, D6mine, requiram.
14. Ne avfrtas faciem tiiam a me : * ne declines in ira a strvo

tuo.
15. Adjiitor meus 6sto : * ne derelinquas me, neque desplcias

me, Deus, saluftfw m^us.
16. Quoniam pater m^us et mater m â dereliqu^runt me : *

D6minus autem a^sumpsit me.
17. Lggem pdne mihi, D6mine, in via tua : * et dirige me in

s^mitam rectam propter inim/co5 m6os.
18. Ne tradideris me in dnimas tributentium me : * qu6niam

insurrexe'runt in me tastes iniqui, et mentfta est iniquitas sibi.
19. Cre"do vid^re b6na D6mini * in t€rra v/v6ntium.
20. Exspecta D6minum, viriliter age : * et confortetur cor

tuum, et siistine D6minum.

i:

Di-vi-s^-runt sf-bi vestim^nta me- a.
Et super v^stem m^arh.mis^-runt sortem.
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Or:

a
i •

_ • .

Good Friday

• • • • • " •

. Di-vi-se*-runt sf-bi vestimenta me- a.

. Et super ve*stem me"am mise"-runt sortem.
Pater noster. in silence.

LESSON I Chap. 2, 8-1$

E . l ^ ' l . l ' l l ^

D
_• !

E Lamentati- 6ne Jeremf-ae Proph6-tae. HETH.

• » ^ • •
- •

Cogi-tdvit D6minus dissipare miirum ff-li-ae Sf- on : tet^n-

8 • ' !

dit funfculum su-um, et non av&tit manum su-am a per-

6 b . , I • • • • • s ' , , , , , ,
~ b • * ! • • ' • • • • " ]

di-ti- 6-ne : luxftque antemura-le, et miirus pari-ter dis-

' • • ••

sipa-tus est. TETH. De-ffxae sunt in t6rra p6rtae ^jus :

pe>di-dit, et contrf-vit v^ctes ^-jus : r^gem 6-jus et prfnci-

t
pes ^-jus in Ge*nti-bus : non est lex, et prophe*tae ^-jus non

• • •

inven^-runt vi-si-6nem a D6mi-no. JOD. Sed^-runt in
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t6rra, conticu-e*-runt se*nes ff-li-ae Si- on : consperse*-runt

• " " / •

cfne-re capi-ta su-a, accmcti sunt ci-H-ci-is, abjec6-runt

• • • • • • • • •
1 • • • ft •"

-

in t^rram capi-ta su- a vfrgines Je-rii-sa-lem. CAPH.

-•—=—•- -•—» •4

De-fec^runt prae lacrimis 6cu-li m^- i, conturba-ta sunt vf-

I: HI—m-

sce-ra m£- a : effusum est in t̂ rra j^cur m^-um super con-
B JLt. H I — • - * •

tri-ti- 6ne ff-li-ae p6pu-li m -̂ i, cum de-ff-ce-ret parvu-lus et

-•—•-

lactens in pla-t6-is 6ppi-di. Je-ru-sa-lem, Je-ru-sa-lem,

conv^rte-re ad D6minum D6-um tu- um

B«P 1 U _ ! • ? . J t i a?*••!•

0
•

"—I m T
runt

•

-mnes

• r

i

t« 1

me,

•

- u ^ p -

* amf-ci m -̂ i

• i Ji"l*i« • •"* 7"'

et prae- va-lu-e'- runt

•

•

de-re- lique"-

insi-di- an-tes

• • • 1V • • •• '

ml- hi : tradidit me quern di-lig^- bam : * Et terri-
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a W . «.: I *-^-rt4
W-li-bus 6- cu- lis pla- ga crude*- H percu- ti- £ntes,

a r >•* Sfl__ . .JI. -

to po-ta- bant me. y . In- ter_ in-f-

^ f

quos pro-jec^-runt me, et non peperc^-runt a- ni-

.

mae m^- ae. * Et terri-bf-li-bus.

LESSON II

•-i- • • *

AMED. Matribus su-is dixerunt : Ubi est trf-ti-

cum et vfnum? cum de-fice-rent quasi vulne-ra-ti in pla-

t î

- is ci-vi-ta-tis : cum exha-la-rent animas su-as in sinu

X

matrum su-a-rum. MEM. Cii-i compa-rdbo te? vel

cd-i assimi-ldbo te, ff-li- a Je-rd-sa-lem?cii-i exaequabo

* - - - - - - ^ ' - - b • - -

te, et conso-labor te, virgo fi-li- a Si- on? Magna est
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enim vel-ut ma-re contrf- ti- o tu- a : quis mede*bi-tur

tu- i? NUN. Prophe'tae tu- i vide"-runt tl-bi falsa et

stulta,
C • • •

nee ape-n-

b •

£bant in-iqui-ta-tem tu- am, ut
= i
7

te ad

paeni-te"nti- am provo-ca-rent : vide*-runt autem tfbi assum-
ai

pti- 6nes falsas, et e-jecti- 6-nes. SAMECH. Plause"-runt

, •

super te manibus 6mnes transe- untes per vf-am : si-bi-

e - • • b . .

lave"-runt, et mov^-runt caput su-um super ff-li- am Je-ni-

• I . • • • • • • ^ • • « i ' i -

sa-lem : Haeccine est urbs, di-c^ntes, perfect! dec6-ris,

g4udi-um univ^rsae tdrrae? Je-ni-sa-lem, Je-ru-sa-lem, con-

v^rte-re ad D6minum D^-um tu- um.

Resp.2
2v V ,

Elum templi * sci's- sum est, * Et omnis ter-
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ra tre*mu- it : latro de cru- ce clamabat,

df- cens : Memento m£- i, D6mi- ne, dum v^-nc-

ris

rf • •
•fi • •

in

[3

re*gnum

S e

tu-

i

urn.)

i

7. P£-trae

1

scissae sunt,

1 J

et monum^nta apdrta sunt, et multa c6rpo-ra sanct6-

iSJL

rum, qui dormf- e-rant, surre-

LESSON III

- runt. * Et 6mnis.
Chap, j , 1-9

H
^ !_

- LEPH. Ego vir vfdens pauperta-tem m6- am in

• Hi • '

vfrga indigna-ti- 6nis £-jus. ALEPH. Me minavit, et

i
*

addiixit in tfoebras, et non in lu-cem. ALEPH. Tantum

, _ . . . - <

in me v^rtit, et conv^rtit manum su-am t6ta df- e.

*

BETH. Vetiistam fdcit p^llem m^- am, et carnem m6- am,
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-PW-W=-

contrfvit

! , • ' [ —
* —f—»•

6ssa me-

•

a.

•

BETH.

• • •

JEdi- ficavit

*r—. ^
— • Hi • -P

in

•I*

g£ro

.... J

m^-o, et circiimdedit me f^lle et latxS-re. BETH. In

t

tenebr6-sis collocavit me, qua-si m6rtu-os sempi-t^rnos.

+r-irr-•—• • • • +—r4

GHIMEL. Circumaedi- ficavit

• • • • • §

adveVsum me, ut non egre"-

'•V

di- ar : aggravavit c6mpedem tn6- um. GHIMEL. Sed

' • k=^r— | , • • • • • • . <

et, cum clamavero et rogavero, exclusit ora-ti-6nem

S:
m6- am. GHIMEL. Conclu-sit vf-as m6-as la-pfdibus

1 =
qu4dris, semf-tas m^-as subv^r-tit. Jerusa-lem, Je-rusa-Iem

6 rz—. r-T-i

conveVtere ad D6minum D^- um tu- um.

s -A T*+

M. I-ne-am6-a * e-16- cta, 6go te plan-
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; = * = $fc^zAA-
vi : * Qu6mo-do conv^r- sa es in ama-ta-

ri-
fl 1

tudi-

i pi ^ ^
1

nem,

A. • • * .
I l l

ut

•

me cru- ci-f{- ge-res, et

pi*

Ba-

rabbam di- mftte- res? y . Sepf-vi te, et

rA-

lapides

—1%N*

e- l^gi
A-a

ex te,
- A - - r •

5

et aedi-fi-

1 • •

ca- vi tiir-

rim. * Qu6mo-do. ^ . Vf-ne- a.

IN THE 2ND NOGTURN

1 Ant.8 . . 1 . V ! iL
8 G • • ? • B B I g j ^ Z

Y
HI »-

IM fa-ci-6bant * qui quaere'bant: dnimam m6- am.
Psalm 37 (New psalter, p. 46*;

*

I. D6mine, ne in fur6re tu-o argu-as me, * neque in

i-ra tu-a coxripi- as me. Flex: conturbatum est, f
2. Qu6niam sagittae tiiae infixae sunt mihi : * et confirmasti

super me mdnum tuam.
3. Non est sanitas in carne mea a facie irae tuae : * non est

pax 6ssibus m^is a facie peccat6rwm meorum.



At Matins (2nd Nocturn) 699

4. Qudniam iniquities me"ae supergre"ssae sunt ca"put m£um : *
et sicut onus gr£ve gravitae sunt super me.

5. Putrue*runt et corriiptae sunt cicatrices m£ae, * a fa*tie
insipitntiae m6ae.

6. Miser f&ctus sum, et curvdtus sum usque in finem : * t6ta
die contristdtus ingredi&oax.

7. Qu6niam ltimbi m£i imple"ti sunt illusi6nibus : * et non est
sanitas in cdrne m£a.

8. Afifllctus sum, et humili&tus sum nimis : * rugtebam a ge*mitu
cdrdis m&.

9. D6mine, ante te 6mne desiderium m^um : * et ge*mitus
me* us a te non est tf&sc6nditus.

10. Cor me*um conturbdtum est, f derellquit me virtus m6a : *
et Mmen oculdrum medrum, et ipsum non est m£cum.

11. Amici m^i, et prdximi m6i * adv^rsum me appropinqua-
v^runt et 5/et^runt.

12. Et qui juxta me erant, de longe stetSrunt: * et vim factebant
qui quaer^bant Animam m£am.

13. Et qui inquirebant mala mlhi, lociiti sunt vanit^tes : *
et d61os tdta die merf/tab&ntur.

14. Ego autem tamquam siirdus non audi^bam : * et sicut
miitus non ap6riens os suum.

15. Et fdctus sum sicut h6mo non 6udiens : * et non habens
in 6re siio redarg«//6nes.

16. Qu6niam in te, D6mine, speravi: * tu exaudies me, D6mine,
Dius m6us.

17. Quia dixi : Nequando supergaudeant mihi inimici m6i : *
et dum commoventur p^des m6i, super me magna locuti sunt.

18. Quoniam ^go in flag^lla paratus sum : * et d61or m6us
in consp^ctu me'o semper.

19. Qudniam iniquitdtem m^am annuntiabo : * et cogitdbo
pro pQCcdto m6o.

20. Inimici autem mft vivunt, et confirmdti sunt super me : *
et multiplicdti sunt qui oderunt me iniqut.

21. Qui retribuunt m&la pro bOnis, detrabebant mihi: * qudnidffl
seque*bar bonitatem.

22. Ne derelinquas me, Ddmine, Deus m6us : * ne disctsseris
a me.

23. Intende in adjutorium meum, * Domine, Deus saltitis
m^ae.

2 Ant. =4 A - S . 8-

C
JLJLJ

Onfund^ntur * et reve-re- dntur, qui qua^runt ini-
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E m

mam i

• •

G

1-
• i
P "

ri6- am,

9 •

• a '
ut auferant

Psalm 39

• • • •

6- am.

(New psalter, p. 47*)

Q • • 1 • B

i. Exspe"ctans exspe^z/z Ddminum, * et intendit mi- hi.

2. Et exaudlvit prices m«Sas : * et ediixit me de lacu miseriae,
et de luto fa6cis.

3. Et statuit super p6tram pedes m6os : * et dirtxit gressus

4. Et immisit in os meum c£nticum novum, * c&rmen Deo
nostro.

5. Vide" bunt multi, et //m6bunt: * et sperdbunt in D6mino.
6. Bedtus vir cujus est nomen D6min/ spes 6jus : * et non

respexit in vanitates et msdnias falsas.
7. Miilta fedsti tu, D6mine, D6us m^us, mirabl//a tua : *

et cogitatidnibus tiiis non est qui similis sit tibi.
8. Annuntiavi et /ocutus sum : * multiplicati sunt super

ndmerum.
9. Sacrificium et oblationem noluisti : * aures autem ptrfecisti

mini.
10. Holocaustum et pro peccato non postul&sti : * tune dixi :

Ecce v6nio.
11. In capite libri scriptum est de me ut facerem volnntdtem

tuam : * D6us m£us, vdlui, et l^gem tiiam in me"dio cdrdis m6i.
12. Annuntiavi justitiam tuam in eccl&ia magna, * ecce labia
^ non prohibe*bo : D6mine, tu scisti.
13. Justitiam tiiam non absc6ndi in cdrde m6o : * veritatem

tuam et salutare tuum dixi.
14. Non abscdndi misericordiam tuam et veritdtem tuam *

a concilio multo.
15. Tu autem, Ddmine, ne longe facias miserati6nes tuas

a me : * misericordia tiia et veritas tda stmper suscep6r\int me.
16. Qudniam circumdederunt me mala, quorum non est nume-

rus : * comprehend^runt me iniquitates meae, et non potu/ ut
v/d6rem.

17. Multiplicatae sunt super capillos capitis m6i : * et cor
mium dere\iq}iit me.

18. Complaceat tibi, Ddmine, ut eruas me : * D6mine, ad
a&)uvdndum me r^spice.
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19. Confunda'ntur et reverea'ntur simul qui quae*runt dnimam
m6am, * ut duferant 6am.

20. Converta'ntur retr6rsum et reveredntur, * qui \6lunt mihi
m£la.

21. Fe"rant confe*stim confusid/zem suam, * qui dicunt mihi :
Euge, 6uge.

22. Exstiltent et laete'ntur super te 6mnes quaerintes te : *
et dicant semper : Magnifice'tur D6minus, qui diligunt salutdre
tuum.

23. Ego autem mendicus sum et pauper : * D6minus

24. Adjtitor me*us, et protector meus tu es : * De*us mews, ne
tard&wtris.

\ ^ \ . 8 ? ' • • • ' i • • I • ==&

-A.X - li- e"ni * insurrex^runt in me, et f6rtes quae-

si- ^-runt inimam m -̂ am.

P s a l m 5 3 (New psalter, p. 48*)

m • j • • • • • • , • * Q •• I • • • • •

i. De"-us, in n6mine tu-o sdlvum me* fac : * et in virtute
• • „ .> TTT

txi-a jiidica. me. Flex: advteum me, f

2. D6us, exaudi oratidnem m6am : * duribus percipe vtrba
6ris ra€i.

3. Qudniam alieni msmrextrunt advtrsum me, t ti iOTltd
quaesî runt Animam m^arn : * et non proposue'runt De"um ante
conspectum suum.

4. Ecce enim D£us ddjuvat me : * et D6minus susceptor est
dnimae m6ae.

5. Av6rte mala inimicis m^is : * et in verita'te tiia disperde
fllos.

6. Voluntdrie sacrific^o tibi, * et confitSbor nomini tiio,
D6mine : qudniam bonum est :

7. Qu6niam ex 6mni tribulati6ne eripuisti me : * et super inimicos
me'os desp^xit dculus m£us.
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, Insurrex6runt in me tastes in- l'qui.
. Et mentitaest in- fqui-tas si-bi.
Or :

. InsurrexeVunt in me tastes in- fqui.

. Et mentita est in- iqui-tas si- bi.
Pater noster. in silence.

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV
TJRotexlsti me,Deus, a conventu
JET malignantium, a multitudine
operantium iniquitatem. Jam
ipsum caput nostrum intueamur.
Multi martyres talia passi sunt,
sed nihil sic eliicet, qudmodo
caput martyrum : ibi me"lius
intu^mur, quod illi experti sunt.
Protectus est a multitudine ma-
lignantium, protegente se Deo,
proteg6nte carnem suam ipso
Filio, et h6mine, quern ger6bat :

On Ps. 63, at verse 2
quia filius hdminis est, et Filius
Dei est : Filius Dei, propter
formam Dei : filius h6minis,
propter formam servi, habens in
potestate p6nere animam suam,
et recipere earn. Quid ei potu6-
runt facere inimici? Occid6runt
corpus, animam non occid6runt.
Int^ndite. Parum ergo erat, D6-
minum hortari martyres verbo,
nisi firmaret example

Besp.4S
8 j a. ±

•=-+-
• i v •

T Amquam * ad Iatr6nem exfstis cum gladi- is et

c = 1 *4-

7 "V
fu-sti-bus

' • • ' ! • •-

v
compreh^n- de- re me : * Quotf-

di- e apud vos 6- ram in t£mplo d6- cens, et

H—. ^ - ^

non me tenu- f-stis : et ecce flagellatum du-ci-
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V ft.

tis

H-i-

ad cru- Cl- fi-
—•

gen-

1 •

dum.

• , ,
, • %

y.Cumque
_ j — — _ .

inje-cfssent minus in J£sum, ct te-nu- (ssent £- um,
^ IT . B .. .»

•• •

df- xit ad 6- os. * Quo-tf- di- e.

LESSON V

nOstis qui conventus erat ma-
lignantium Judae6rum, et

quae multitddo erat operantium
iniquitatem. Quam iniquitatem?
Quia volu^runt occidere Domi-
num Jesum Christum. Tanta
opera bona, inquit, ostendi vo-
bis : propter quod horum me
vultis occidere? Peitulit omnes
infirmos eorum, curavit omnes
languidos e6rum, praedicavit re-
gnum caelorum, non tacuit vi-
tia e6rum, ut ipsa potius eis dis-
plic^rent, non medicus, a quo
sanabantur. His 6mnibus cura-
ti6nibus ejus ingrati, tamquam

multa febre phrenetici, insa-
nientes in medicum qui venerat
curare eos, excogitaverunt con-
silium perdendi eum : tamquam
ibi volentes probare, utrum vere
homo sit, qui mori possit, an
aliquid super h6mines sit, et
mori se non permittat. Verbum
ips6rum agnoscimus in Sapientia
Salomonis : Morte turpissima,
inquiunt, condemnemus eum.
Interrogemus eum : erit enim
resp^ctus in sermdnibus illius.
Si enim vere Filius Dei est,
liberet eum.

Resp. 5 g

T :
Enebrae *

i

sum Ju- da6-

•

'3 •
factae

• aft*

i :

•• ft

y\ft,—1
sunt,

j_ _

J•
et cir-ca

- —
*•• ft

•

dum

ho-

i i
r \
2

—i—^^is—•
cruci- fi-xfssent Ĵ

• • JL

- ft*
ram n6- nam

M

excla- ma- vit J -̂ sus v6- ce ma- gna :
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D6- us m6- us, ut quid me dere- liquf- sti?

. •

* Et inclini-to c«i- pi-tc, emf-sit spf-ri- turn.

i

JF. Excla- mans Je'sus v6ce magna, a- it : Pa- ter, in

• • • I i ' i • • AB^ _ •*"• % ^ %4B/ II

manus tu-as commando spf- ri-tum me"- um.
* Et inclinato.

LESSON VI

/J'Xacuerunt tamquam gladium
\jk linguas suas. Non dicant Ju-
da^i : Non occidimus Christum.
Etenim propt£rea eum ded^runt
jiidici Pilato, ut quasi ipsi a
morte ejus yiderSntur immdnes.
Nam cum dixisset eis Pildtus :
Vos eum occidite, respond^runt:
Nobis non licet occidere quem-
quam. Iniquitatem facinoris sui
in judicem hdminem refiindere
vol^bant : sed numquid Deum
judicem falle'bant? Quod fecit
Pilatus, in eo ipso quod fecit,
aliquantum particeps fuit : sed
in comparati6ne illdrum, multo
ipse innoc^ntior. Institit enim
quantum pdtuit, ut ilium ex
e6rum manibus liberaret : nam
propterea flagellatum produxit
ad eos. Non persequendo D6mi-

num flagellavit, sed edrum furdri
satisfacere volens : ut vel sic
jam mitescerent, et desinerent
velle occidere, cum flagellatum
viderent. Fecit et hoc. At ubi
perse verav^runt, nostis ilium
lavfsse manus, et dixisse, quod
ipse non fecisset, mundum se
esse a morte illius. Fecit tamen.
Sed si reus, quia fecit vel
invitus : illi innocentes, qui
coegerunt ut faceret? Nullo mo-
do. Sed ille dixit in eum sente*n-
tiam, et jussit eum crucifigi, et
quasi ipse occfdit : et vos, o
Judaei, occidistis. Unde occidi-
stis? Gladio linguae : acuistis
enim linguas vestras. Et quando
percussistis, nisi quando clama-
stis : Crucifige, crucifige?

Resp. 6S

H - nimam m f a m * di- 16-ctam tradi- di in ma-



At Matins (2nd Nocturn) 705

nus iniquo- rum, et facta est mf- hi here"di-tas

* +HK ^ _ i ^ 1
1 ^ • ' [ I • • r

me"- a sic- ut le*- o in sflva : d&iit contra

e ^ • • .' • . . ' r

me v6ces adver-sa- ri- us, dfccns : Congrega-

• • i If ?•«
i t

• • l

\. • r1 • i

a § •

mini.

ni

po-su-^runt

6—-j-r-

et

i f

me

prope-ra- te ad

jf*fc ff J

in de- s^rto

devoran-dum

i • i •
•

so-li- tiidi-

fllum :

• »_* 1 J
M** 1 '

n i s ,

—•—|—i

et M- xit super me 6mnis ter- ra : * Qui- a non est in

JV
ve"ntus qui me agn6- see- ret, et fa- ce- ret be- ne.

y. Insurrex^-runt in me vf-ri absque mi-se-ric6r-

: : . . .

di- a, et non peperc^-runt a- ni-mae m6- ae.
* Quia. J .̂ Animam.
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If"a-
g
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•

qui- a
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I. Eripe

8

Good Friday

IN THE 3RD NOCTURN

• • • ^ * • • •

B insurge*ntibus in me * Hbe-ra me,
1

• • • «• 9 •
i i • •• S B - • •

occupave*-runt animam m -̂ am.

Psalm 58 (New psalter, p. 49*)

• • • • • • • • ^ • D •

me de in-imf-cis m^- is, D^-

- * " - — * •» a - >:-

us m

m-

—• j — ^
pi _• '

D6mi-ne,

• 1

6- us : * et

ab insurge*ntibus in me U-de-va. me. Flex : ore su- o,f

2. Eripe me de operantibus iniquitAtem : * et de viris san-
guinum salva me.

3. Quia ecce cep^runt dnimam m^am : * irrudrunt in me
fortes.

4. Neque infquitas m^a, neque peccatum m6um, D6mine : *
sine iniquitate cuciirri, et dir&xi.

5. Exsdrge in occursum meum, et vide : * et tu, D6mine,
Ueus virtutum, D6us Israel,

6. Intende ad visitdndas omnes G^ntes : * non miserearis
dmnibus qui operantur in/^uit&tem.

7. Convert^ntur ad vSsperam : et famen pattentur ut cdnes, *
et circuibunt civ/t&tem.

8. Ecce Ioqu6ntur in 6re suo, t et gladius in labiis eorum : *
qu6niam quis audiviti

9. Et tu, D6mine, derid6bis ^os : * ad nlhilum deduces dmnes
G^ntes.

10. Fortittidinem meam ad te custddiam, t quia, Deus, susc6ptor
^ es : * Deus m£us, miseric6rdia 6jus praev^/z/et me.
11. Deus ost6ndet mihi super inimicos m6os, ne occidas 60s : *

nequando obliviscantur p6pu/i m^i.
12. Disperge lllos in virtute tua : * et dep6ne 60s, protector
d) Domine :
13. Delictum 6ris e6rum, sermdnem Iabi6rum ipsorum : *

et comprehendantur in sup^rWa siia.
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14. Et de exsecratidne et mendacio annuntiabiintur in consum-
mati6ne : * in ira consummatidnis, et non 6runt.

15. Et scfent quia De"us domindbitur Jacob : * et iinium
tSrrae.

16. Converte'ntur ad ve"speram : et famen patientur ut dines, *
et circuibunt c/v/tatem.

17. Ipsi disperge*ntur ad manducandum : * si vero non ftierint
saturati, et /wM/vwwrabunt.

18. Ego autem cantabo fortitddinem tuam : * et exsultabo
mane misericdrdiam tuam.

19. Quia factus es susc6ptor m6us, * et refiigium m6um, in
die thbulatidnis m^ae.

20. Adjutor m6us, tibi psallam, f quia, D6us, susc^ptor meus
es : * Deus meus, miseric6n//fl xn^a.

• • ? •1

- ' . .
• ?1

• • •* 1 i a „ • 11

Onge fecfsti * n6-tos m^-os a me : tradi-tus sum,

—a •

et non egredi- ̂ -bar.
Psalm 87 (New psalter, p. 50*)

• -tt—m-

I.

i'

Domine,

• a

De"-us

••

sa-lu-tis m<i- a e : * in di-e clamavi, et

ndcte c6-ram te. Flex : in sepulcris, f
2. Intret in conspectu ttio oratio m^a : * inclfna aurem tiiam

ad precem meam :
3. Quia repleta est malis anima mea : * et vita mea inferno

approplnquavit.
4. iEstimatus sum cum descendentibus in lacum : * factus

sum sicut homo sine adjutorio, inter m6vtuos liber.
5. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, f quorum non es

memor amplius : * et ipsi de manu tiia repulsi sunt.
6. Posue'runt me in lacu inferiori : * in tenebrdsis et in umbra

mortis.
7. Super me confirmatus est furor tuus : * et omnes fldctus

tuos indujcfe// siiper me.
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8. Longe fecisti n6tos me"os a me : * posuerunt me abomina-
tidnem sibi.

9. Traditus sum, et non egredtebar : * 6culi m6i langu£runt
prae Z/iopia.

10. Clamavi ad te, Domine, t6ta die: * expandi ad te mdnus m6as.
11. Numquid mdrtuis fades mirabilia : * aut mgdici suscitabunt,

et confittbuntur tibi?
12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericordiam tuam *,

et veritatem tuam in per</i7i'6ne?
13. Numquid cognoscentur in te"nebris mirabilia tua, * et

justitia tua imte"rra o6/iv/6nis?
14. Et 6go ad te, D6mine, clamavi : * et mane oratio mea

praev^n/et te.
15. Ut quid, D6mine, rep l̂lis orati6nem m6am : * av6rtis

faciem tuam a me?
16.cpauper sum 6go, et in Iab6ribus a juventute m6a : *

exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus.
17. In me transi^runt irae tuae : * et terrdres tiii conturbavtmnt

me.
18. Circumded6runt me sicut aqua t6ta die : * circumdeden/Ti*

me simul.
19. Elongasti a me amicum et proximum : * et ndtos meos

a wzs6ria.

8
8

A a t - f l ' ? ' • i . I . • " n . ? ' I

c Aptdbunt * in animam justi, et sanguinem inno-

±
ceYitem condemni-bunt.

Psalm 93 (New psalter, p. 50*;

t

I. Dd-us ulti-6num Dominus : * De-us ulti-onum \\-be-re

€- git. Flex: ips6-rum : \

2. Exaltare, quijiidicast^rram : * r^dderetributi6«em5t/p6rbis.
3. Usquequo peccatdres, Domine, * usquequo peccat6res

glor/abuntur :
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4. Effabtintur et loque*ntur iniquititem : * loque"ntur 6mnes,

qui operdntur inyiistftiam?
5. P6pulum ttium, D6mine, humiliav6runt : * et hereditdtem

tiiam vejcflfv r̂unt.
6. Viduam, et ddvenam interfecSrunt: * et pupillos occ/d6runt.
7. Et dixerunt : Non vide*bit Dominus, * nee intelliget Dtus

Jicob.
8. Intellfgite, insipie*ntes in populo : * et stiilti, aliqudndo

sdpite.
9. Qui plantavit aurem, non dudiet? * aut qui finxit oculum,

non considerat?
10. Qui cdrripit Ge"ntes non £rguet : * qui docet hdminem

•sctentiam?
11. D6minus scit cogitationes h6minum, * q\i6niam vdnae sunt.
12. Bealus h6mo, quem tu erudieris, Domine : * et de 16ge

tiia dociiem
13. Ut mftiges ei a di£bus malis : * donee fodiatur peccatdri

fdvea.
14. Quia non repellet Ddminus pl^bem siiam : * et hereditdtem

suam non deretinquct.
15. Quoadiisque justitia convertatur in judicium : * et qui

juxta illam 6mnes qui xicto sunt corde.
16. Quis constirget mihi adversus maligndntes? * aut quis

stabit m6cum adversus operantes in/gi/it&tem?
17. Nisi quia Ddminus adjiivit me : * paulo minus habitdsset

in inferno anima mea.
18. Si dic^bam : Motus est pes meus : * miseric6rdia ttia,

Domine, adjuv&bat me.
19. Seciindum multitiidinem dolorum me6rum in corde m£o : *

consolationes ttiae laetificav^runt animam meam.
20. Numquid adhaeret tibi sedes iniquitatis : * qui fingis

laborem in praecipto?
21. Captabunt in animam jiisti : * et sanguinem innoce"ntem

condemnabunt.
22. Et factus est mihi Dominus in refiigium : * et D6us m6us

in adjutorium spei meae.
23. Et r£ddet illis iniquitatem ips6rum : f et in malftia e6rum

disperdet 60s : * disp6rdet illos Ddminus Dtus noster.

e -•—•—•—• • — • — •* •«

. Locu-ti sunt adv^rsum me lingua do- 16-sa.

. Et sermonibus odii circumded^runt
me, I et expugna- v^- runt me gra- tis.
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Or:

do- 16-sa.. Locii-ti sunt adve*rsum me lingua
. Et sermonibus odii circumdederunt

me, | et expugnav6runt me gra-tis.
Pater noster. in silence.

De Epistola beati Pauli apostoli ad Hebraeos

LESSON VII

TTEstinemus Ingredi in illam
F requiem : ut ne in idipsum
quis incidat incredulitatis ex6m-
plum. Vivus est enim sermo
Dei, et 6fficax, et penetrabflior
omni gladio ancipiti : et pertin-
gens usque ad divisionem inimae
ac spiritus, compagum quoque
ac medullarum, et discretor cogi-
tatidnum et intenti6num cordis.
Et non est ulla creatiira invisi-

Chap. 4y 11-16 et 5, 1-10

bilis in conspectu ejus : omnia
autem nuda et aperta sunt oculis
ejus, ad quem nobis sermo. Ha-
bentes ergo Pontificem magnum,
qui penetravit caelos, Jesum
Filium Dei: teneamus confessid-
nem. Non enim habe"mus Ponti-
ficem qui non possit cdmpati
infirmitatibus nostris : tentdtum
autem per omnia pro similitudine
absque peccato.

Resp. 7
6

T 1S£
Radide*- runt me in manus impi- 6-

^ ' I ^, , A ̂  y
ff- • . p . m

rum, et inter in-f- quos pro-je- cê -runt me, et

non peper- c6- runt ani- mae me"- ae : congrega-

ti sunt adveYsum me f6r- tes : * Et sic- ut gi- gin-

^ l\'r t • ^-

tes ste-t£- runt contra me. V. A-li- i-
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t
ni insur-rexe*- runt adveVsum me, et f6rtes quae-

si- £-runt a- nimam me*- am. * Et sic- ut

LESSON VIII

TTDeamus ergo cum fiducia ad
IX thronum gratiae : ut miseri-
cordiamconsequamur, etgratiam
inveniamus in auxilio opportune
Omnis namque P6ntifex ex ho-
minibus assiimptus, pro homf-
nibus constittiitur in iis quae
sunt ad Deum, ut 6fferat dona

et sacrificia pro peccatis : qui
condolere possit iis qui igndrant
et errant : qudniam et ipse cir-
cumdatus est infirmitate : et
propt^rea debet, quemadmodum
pro pdpulo, ita e"tiam et pro
semetipso off6rre pro peccatis.

Resp. 8 -
5 i=

Esum * tra- di-dit fmpi- us summis

4jL t

princf-pibus sacerd6- turn, et seni-6- ribus

p6pu- l i: * Pe"trus autem sequebatur 6- um a Ion-

• V -

ge, ut vi-de- ret fi- nem. "JF. Addux6-runt

" . . . i . » » • % . i a ,
• i m _ i " i jni i e-H

autem e*-um ad Ca- ipham prfnci-pem sacerd6- turn,

a
u-bi scrfbae et pha-risae*- i convene- rant. * Pe*trus.
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LESSON IX

T^EC quisquam sumit sibi.hon6-
X C rem, sed qui vocaiur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetfpsum clarificavit ut
Pdntifex fieret : sed qui loctitus
est ad eum : Filius meus es tu,
ego h6die ge*nui te. Quemadmo-
dum et in alio loco dicit : Tu
es sace*rdos in aete*rnum seciin-
dum 6rdinem Melchisedech. Qui
in dtebus carnis suae, preces
supplicatione*sque ad eum, qui

possit ilium salvum facere a
morte, cum clam6re vdlido et
lacrimis, 6fferens, exauditus est
pro sua revere"ntia. Et quidem
cum esset Filius Dei, didicit ex
iis quae passus est, obedie*ntiam:
et consummatus, factus est 6m-
nibus obtemperantibus sibi causa
saliitis aet6rnae, appellatus a
Deo Pdntifex juxta drdinem Mel-
chisedech.

Resp.9 a A_^_
6 *—m •—c Aligav^- runt * 6cu-li m -̂ i a fte- tu

i.M M l " J *>£*
o : qui- a e-longatus est a me, qui conso- la-

- • — • •

" i •

ba- tur me : Vide'-te, 6mnes p6-pu- li, * Si est d6- lor

6mnes, qui transi-tis per vf- am, attendi-te et vi-

1 Ant.
7 e

te. * Si est. I$r. Ca-ligav£- runt

AT LAUDS

—i ^ i i -=—+

R6pri- o * Ff-li- o su-o non pep^rcit De*- us,
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--— —- J.—_.
• m m m' i •
7 • " • • ? •• ••

sed pro nobis omnibus tradidit i'1-lum.

Psalm 50 (Newpsalter,p. 5\*)
• »

a • • • i • • •E
I. Mi^se-r^-re

[ • D •

i, us, * secundum magnam mi-se-

ricdrdi- am tu- am.
2. Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * dele

iniquitatem me" am.
3. Amplius lava me ab iniquitate m6a : * et a peccato m6o

munda me.
4. Qudniam iniquitatem me*am 6go cognosco : * et peccatum

m^um contra me est semper.
5. Tibi s61i peccavi, et malum c6ram te f6ci : * ut justifice*ris

in serm6nibus tiiis, et vincas cum judicaris.
6. Ecce enim in iniquitatibus conc^ptus sum : * et in peccatis

conc^pit me mater m£a.
7. Ecce enim veritatem dilexisti: • incerta et occulta sapientiae

tuae manifestasti mfhi.
8. Aspe*rges me hyss6po et mundabor : * lavabis me, et super

nivem dealbabor.
9. Auditui m6o dabis gaudium et laetitiam : * et exsultabunt

ossa humiliata.
10. Av^rte faciem tuam a peccatis m6is : * et 6mnes iniquitates

m6as dele.
11. Cor miindum cre^ in me, D6us : * et spfritum rectum

innova in visc6ribus m6is.
12. Ne projicias me a facie tiia : * et spiritum sanctum tiium

ne auferas a me.
13. R6dde mihi laetitiam salutaris tui : * et spiritu principali

confirma me.
14. Docebo iniquos vfas tuas : * et impii ad te converteiitur.
15. Libera me de sanguinibus, Ddus, De*us salutis m^ae : *

et exsultabit lingua m6a justitiam tuam.
16. Domine, labia m6a aperies : * et os mtum annuntiabit

laudem tuam.
17. Qudniam si voluisses sacrificium, dedfssem utique : *

holocaustis non delectaberis.
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18. Sacrificium De*o spiritus contribulatus : * cor contritum et
humilidtum, De*us, non despicies.

19. Benigne fac, Ddmine, in bdna voluntate tua Sion : * ut
aedificSntur muri Jerusalem.

20. Tune acceptabis sacrificium justitiae, oblatidnes et holo-
causta : * tune imponent super alt&re tiium vitulos.

2 Ant.S 1 --
4 E s — i — : r—. \~

H Nxi-atus est in me * spf- ri-tus m6- us : in me

6 r
B • •

turba- turn est cor m -̂ um.
Psalm 142 (New psalter, p. 52*;

I .

—

Domine,

•—•—•—•-

exdudi

* * *—•-

ora-ti-6nem

• — • — • —

me-

-»—•-

••

am

__—i

:t auribus

•m—a—J

cipe obsecra-ti-6nem m^-am in \z-ri-td-te tu- a : * exdu-

• • •

di me in til-a justi-ti- a. Flex : antiqu6- rum, f

2. Et non intres in judicium cum sdrvo tbo : * quia non
justificabitur in consp^ctu tiio dmnis vivens.

3. Quia perseciitus est inimlcus tnimam m6am : * humiliavit
in Xixra vitam meam.

4. Colloc îvit me in obscuris sicut moxtuos sa^culi : * et
anxiatus est super me spiritus m6us, in me turba/ww est cor
m6um.

5. Me*mor fiii dierum antiqudrum, t meditatus sum in 6mnibus
optribus tuis : * in fdctis manuum tuan/w me^/tabar.

6. Expdndi man us mias ad te : * anima mea sicut t6rra sine
dqua tibi.

7. Veldciter txAudi me, Domine : * deficit spiritus m6us.
8. Non ave*rtas f̂ ciem tuam a me : * et similis 6ro descend^n-

tibus in lacum.
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9. Auditam fac mfhi mane mistricdrdiam tuam : • quia in

te sperkvi.
10. Notam fac mihi viam in qua ambulem : * quia ad te levdvi

dnimam meam.
11. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te confugi : * d6ce

me f&cere voluntdtem tuam, quia Deus meus es tu.
12. Spiritus tiius bonus dediicet me in tirram r6ctam : * propter

n6men tiium, Domine, vivificabis me in atquitdte tua.
13. Educes de tribulatione mimam m6am : * et in miseric6rdia

tda disp^rdes mimicos m6os.
14. Et perdes omnes, qui tribulant znimam meam : * qu6niam

€go servus tuus sum.

8 Ant.g z \ •

H • ' ' P.
- it ldtro ad latronem : * Nos quidem digna

s ;——_
1 • • • " • • "

ctis
•
i .

a

re-ci-pimus,

• • • •

hie autem

-
• •

quid

-

fe-cit?

I

Meme'nto i ,

D6mine, dum v^ne-ris in re'gnum tu- um.

Psalm 84 (New psalters p. 53*,)

* j n i • • • ^ * D-a j-°-"* I ' • ' ' ' H

I. Benedixisti, D6mine, t^r- ram tii- am : * avertfsti capti-

v\-td-tem Ja - cob.
2. Remisisti iniquitatem pl^bis tuae : * operuisti omnia

peccata eorum.
3. Mitigasti omnem iram tuam : * avertisti ab ira indigna-

tidnis tiiae.
4. Converte nos, Deus, salutaris noster : * et averte iram

ttifl/n a nobis.
5. Numquid in aeternum irasc^ris nobis? * aut extSndes

iram tdam a generatione in gene/-fl//6nem?
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6. De*us, tu conversus vivificabis nos : * et plebs tiia laet&bitur

in te.
7. Oste"nde nobis, D6mine, misericordiam tuam : * et salutare

tuum da n6bis.
8. Audiam quid loquatur in me Dominus D£us : * qudniam

loquetur pacem in pUbem suam.
9: Et super sanctos siios : * et in eos, qui convtrtuntur ad cor.

10..Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius : * ut
inh&bitet gloria in terra nostra.

11. Misericordia, et veritas obviaverunt sibi : * justitia, et pax
ascHlatae sunt.

12. Veritas de t£rra orta est : * et justitia de cae/o /?rosp6xit.
13. Etenim Dominus dabit benignitatem : * et t^rra ndstra

dabit friictum siium.
14. Justitia ante eum ambulabit: * et ponet in via gressus suos.

4Ant.S . I u^A n t . S .

T
D .H

UM conturbata fu-e-rit * anima me'-a, D6mi-ne,

6 : 1
• • • v • , '

mi- se-ricordi- ae me'mor 6- ris.

Canticle of Habacuc (New psalter, p. 54*; Chap, j , 2-19

$
-a—• =—o—*•

1. Domine, audi-vi audi-ti- d-nem tu- am,*^ tfmu-i.

• . TTV
• • • • • •

Flex : terrae : f Ending of y . 2 : vi-v\-fi-ca ll- lud :

2. Domine, opus tuum, * in medio anndrum vivifica illud :
3. In medio annorum notum fades : * cum iratus fiieris,

misericordiae /-ecordaberis.
4. D^us ab Austro v£niet, * et sanctus de mdnte Pharan :
5. Operuit caelos gloria 6jus : * et laudis ejus plena est t£rra.
6. Splendor ejus ut lux 6rit : * c6rnua in m&nibus 6jus :
7. Ibi abscondita est fortitudo 6jus : * ante fdciem ijus ibit

mors.
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8. Et egredtetur didbolus ante pSdes £jus. * Ste*tit, et mtnsus

est te>ram.
9. Aspkrit, et dissolvit G6ntes : * et contriti sunt mdntes

sa£culi.
10. Incurva"ti sunt colles mundi, * ab itineribus atttmitdtis

11. Pro iniquitdte vidi tenttfria iEthiopiae, * turbabuntur pe*lles
Urrae Madian.

12. Numquid in fluminibus iratus es, Domine? * aut in
flumfnibus fiiror tiius? vel in m£ri indigna/10 tua?

13. Qui asce*ndes super Squos tiios : * et quadrigae \Aae salvk\So.
14. Suscitans suscitabis arcum tiium : * juram^nta tribubus

quae /ocutus es.
15. Fluvios sdndes terrae : f viderunt te, et doluSrunt

montes : * gtirges aqudrum transiit.
16. Dedit abyssus vocem siiam : * altitudo manus suas levavit.
17. Sol, et luna steterunt in habitaculo siio, *in luce sagittarum

tuarum, ibunt in splendore fulgurdntis hdstae tuae.
18. In fremitu conculcabis terrain : * et in furore obstupefac/es

G^ntes.
19. Egressus es in salutem populi tui : * in saliitem cum

Chris to tuo.
20. Percussisti caput de do mo impii : * denudasti funda-

mentum ejus usque ad collum.
21. Maledixisti sceptris ejus, f capiti bellatorum ^jus, *

venientibus ut turbo ad dispergtndum me.
22. Exsultatio eorum * sicut ejus, qui devorat pauperem in

abscondito.
23. Viam fecisti in mari equis tuis, * in luto aquan/zw mul-

tarum.
24. Audivi, et conturbatus est venter m6us : * a voce contre-

mue'runt \&bia mea.
25. Ingrediatur putredo in ossibus meis, * et subter me scateat.
26. Ut requiescam in die tribulationis : * ut ascendam ad

p6pulum accinctum nostrum.
27. Ficus enim non florSbit : * et non erit germen in vfneis.
28. Mentietur opus olivae : * et arva non afferent cibum.
29. Abscinde'tur de ovili pecus : * et non erit armentum in

praesipibus.
30. Ego autem in D6mino gaud^bo : * et exsultabo in Deo

Jesu meo.
31.Deus Dominus fortitiido m6a : * et ponet pedes meos

quasi cervovum.
32. Et super excelsa mea deducet me victor, * in psalmw

conentem.
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6 Ant.S
o a —m—• —-—--

3AC Eme'nto me*-i,

*f-« irrr^

re'gnum tu- um.

Psalm

C • • • • •
i • • • •

Good Friday

- i . • • — i ~ 7

* D6mine D^- us, dum

147 (New psalter, p. 55* J

a • 1 " " • • i

1

-H-i—i
fl—j—«—J

ve*ne-ris in

m a ••

i.Lauda, Jerusalem,Dominum :* lauda De-um hi-umy Sf- on.

2. Quoniam confortavit seras portarum tuarum : * benedixit
filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines ttios pacem : * et adipe frum^nti sdtiat te.
4. Qui emittit eloquium suum tdrrae : * vel6citer ctirrit sdrmo

5. Qui dat nivem sicut ldnam : * n^bulam sicut dnerem spar git.
6. Mlttit crystallum suam sicut bucc^llas : * ante faciem

frigoris 6jus quis sustm&oitl
7. Emittet v^rbum suum, et liquefaciet 6a : * flabit spiritus

6jus, ety?Men/dquae.
8. Qui anntintiat verbum siium Jacob : * justitias, et judicia

sua Israel.
9. Non fe*cit taliter 6mni nationi : * et judicia sua non mani-

itstdvit 6is.

• • • '

. Collocavit me in obscu-ris. 1$. Sicut mortu-os saecu-li.

Or:

£ •—•— •—m-

y . Collocavit me in obscu-ris. ty. Sicut mortu-os sae*cu-li.

At Bened. g ra-=—+ 5—i +
Ant. 1 g **£ ? •-?—-?— jL^yr-r-i—?-

Osu- 6-runt * super caput e'-jus causam ipsi-
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-M- t
us scrfptam : Jdsus Nazare-nus, Rex Judae-6-rum.

•»—»•

E u o u a e.

Cant. Benedictus Dominus./?. 658 (newpsalter, p. 68*).

Christus factus est is then sung, and all that follows is said, as on p. 659.

N 801. — 28



THE SOLEMN AFTERNOON LITURGY
Station at the Basilica of Holy Cross in Jerusalem

THE TIME OF ITS CELEBRATION

The solemn Liturgy is celebrated in the afternoon, about 3 p. m.;
however, for pastoral reasons, it may begin earlier, from mid-day onwards
or at a later hour, but not after nine o'clock.

THE PASTORAL PREPARATION

Let the faithful be instructed in the right understanding of to-day's
Liturgy, in which

a) after sacred readings and prayers, p. 721,

b) the Passion of Our Lord is solemnly sung, p. 729;

c) prayers are offered for the needs of the Church and of the whole
human race, p. 732;

d) then the whole Christian community, clergy and laity, devoutly
adore the Holy Cross, p. 735;

e) and lastly, in accordance with the rubrics of the revised Ordo and the
custom of many centuries, all who are in good dispositions and who wish
to do so may go to Holy Communion, so as to receive more abundant
fruits of the Redemption through the devout reception of the Body of Our
Lord which was delivered up for all men to-day, p. 745.

Let priests also insist that the faithful be recollected to-day and not
forget the laws of fasting and abstinence.

1. The altar should be completely bare, without crucifix, candles or altar-
cloths.

2. If there are not enough priests or clerics, the Solemn afternoon Liturgy
of to-day is performed by the celebrant with the assistance of servers as notec
below []; but if clergy are present, it is very fitting for them to assist in choir

3. Hence all wear choir-dress ; the celebrant and deacon are vested in amice
alb, girdle and black stole, the subdeacon in amice, alb and girdle.

3bis. Until the Holy Cross is unveiled, neither clergy nor servers genuflect t
the altar, but only bow their heads. But when the Cross has been unveilea
until the beginning of the Easter Vigil exclusive, all genuflect before the Cros
on the principal altar.

THE FIRST PART OF THE LITURGY:

THE LESSONS

4. When everyone is ready, the procession moves through the church to th
altar in silence, the acolytes [or servers] leading, carrying no lights.

5. The clergy, ministers [or servers] and the celebrant bow to the altc
when they reach it; then the celebrant and sacred ministers prostrate ihemselv
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before the altar, while the rest go to their places in choir and remain kneeling
and bowing [the servers kneel in the sanctuary, bowing near the celebrant].
All pray in silence for a little while.

6. When the sign is given, the bow is ended but all remain kneeling; the
celebrant alone stands facing the altar steps, and with his hands joined sings
the following Prayer to the ferial tone B (or ancient simple tone) :

D
Prayer.

Eus, qui peccati veteris here-
ditariam mortem, in qua po-

steritdtis genus omne succe*s-
serat, Christi tui, Domini nostri,
passi6ne solvisti : f da, ut, con-
fdrmes eidem facti; sicut imdgi-

nem terrenae naturae necessitate
portavimus, * ita imdginem
caele'stis gratiae sanctificati6ne
porteinus. Per eumdem Christum
D6minum nostrum.

All answer : Amen.
7. After the Prayer the celebrant and the ministers [or servers] go back to

their places. Meanwhile an unadorned lectern is placed in the sanctuary and
a reader sings the first Lesson, while all sit and listen. The Lesson begins
without a title, and T u autem is not said at the end.

[7 a. / / the liturgy is sung and there is a capable reader, a lectern, uncovered,
is placed in the middle of the sanctuary and the reader, in surplice, sings the
first Lesson without title. The celebrant, servers and people sit and listen.

If the liturgy is not sung, or there is no reader, the celebrant himself,
standing in his place before an uncoveted lectern, sings or reads the Lesson].

Os. 6, i-6
nobis temporaneus, et seroti-
nus terrae. Quid fdciam tibi,
Ephraim? Quid fdciam tibi, Juda?
misericdrdia vestra quasi nubes
matutina : et quasi ros mane
pertr&nsiens. Propter hoc dol£yi
in prophe'tis, occidi eos in verbis
oris mei : et judfcia tua quasi
lux egredientur. Quia misericdr-
diam vdlui, et non sacrificium,
et stie'ntiam Dei plus quam
holocdusta.

LESSON I
TliEC dicit D6minus : In tribu-
XI latidne sua mane consiirgent
ad me : Venite, et revertdmur
ad D6minum : quia ipse cepit,
et sandbit nos : percutiet, et
curdbit nos. Vivificdbit nos post
duos dies : in die t£rtia suscitdbit
nos, et vive'mus in conspectu
ejus. Scie*mus, sequemurque, ut
cognoscdmus Ddminum : quasi
diMculum praepar£tus est egreV
sus ejus, et veniet quasi imber

The following Responsory is sung by
celebrant with the servers :

Responsory

the schola and clergy, or recited by the

Prayer of the prophet Habacuc, 3, 1-3.

U Omi- ne,

1 r
* audf- vi audf-tum

fc"
tu- um, et tf- mu- i conside-r«i-
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f- a. n — f f » IL Ĵ
•M * - ^ -

vi 6-pe-ra tu- a, et expa- vi.

. 2.1n di-o du-6-rum ani- ma-

IL SHy,%. -IA
li- um inno-te-

ris : dum appro- pinquive- rint in- ni, cogno- sd-

ns dum adv^ne-rit t£m- pus, os- ten-

• ^

debris. V. 3. In e-< dum

"* • .rvi—
contur-ba-

nb 3 • 9 9
• i 1

1 •

—Li.

ta

•>r

2 1g 1%<
fu-e-

ifl 8

1

rit

• •
p i*

5 -

ani-

1 — 1

ma

1

H m

•

me*- a : in

f-ra

j _ _

nl

mi-se-ri-c6r- di-ae m -̂ mor

I pi rt l4 p• 1 1? 1

5
1 k

e-

• 1 1. • 1 t •

ns. J. 4- us

p. i 1S 4 TE ±
a Lfba- no v^- ni- et, et Sanctus de



The Solemn afternoon Liturgy 723

T+-.

m6n- te umbr6- so et con- de*nso.

• • ' •
=SWH»I

. 5- Ope"-ru- it los

P 8 V . . hl *
ma-jestas

' • • • • • •

e"- jus :

• • ' fc

et laudis 6- JUS

• 1 1 •*

na est * ter-

in a Psalm-tone

Omine, * audi-vi audi-tum tu-um, et timu-i : *

consideravi opera tu-a, et **pavi. y. 2. /» w/di- o du-6-

rum anima-li-um innotesce-ris : f dum appropinquaverint
anni, cognoscdris : * dum advenerit tempus, ostendtris.

f .*3. In eo, dum conturbata fuerit anima mea : * in fra, miseri-
cdrdiae m6mor eris.

f. 4. Deus a Lfbano veniet, * et Sanctus de monte umbrdso
et con&enso.

J. 5. Operuit caelos majestas 6jus : * et laudis ejus plena est
terra.

8. After the Responsory all rise.

The
celebrant

at the bench, (f— [or the celebrant]:

The deacon

_ •
•

• • •*

Oremus. Flectamus genu- a.
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All kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments.

The deacon :
[or the priest]

e -
Leva-te.

All rise ; and the celebrant, his hands joined, sings the Prayer to the ferial
tone A (or the ancient solemn tone), an acolyte [server] holding the book.

Prayer

DEus, a quo et Judas reatus
sui pcenam, et confessi6nis

suae latro prae*mium sumpsit,
concede nobis tuae propitiationis
eff6ctum : * ut, sicut in passi6ne
sua Jesus Christus, Dominus no-

ster, diversa utrisque Intulit sti-
pendia meritorum; * ita nobis,
ablato vetustatis errore, resur-
rectionis suae gratiam largiatur :
Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus...

9. After the Prayer there is another Lesson, sung at the lectern by the
subdeacon, likewise without a title and without Deo gratias at the end.
The celebrant and all the others sit and listen.

[9a. A reader reads the Lesson at the lectern, or else the celebrant does so
standing in his place.]

LESSON II

IN diebus illis : Dixit Dominus
ad M6ysen et Aaron in terra

iEg^pti : «Mensis iste, vobis
principium mensium : primus
erit in mensibus anni. Loquimini
ad unive*rsum ccetum filidrum
Israel, et dicite eis : De"cima
die mensis hujus tollat unus-
quisque agnum per familias et
domos suas. Sin autem minor
est numerus, ut sufficere possit
ad vesc6ndum agnum, assiimet
viclnum suum, qui junctus est
d6mui suae, juxta numerum ani-
marum, quae sufficere possunt
ad esum agni. Erit autem agnus
absque macula, masculus, anni-
culus : juxta quern ritum tolletis
et haedum. Et servabitis eum
usque ad quartam decimam diem
mensis hujus : immolabitque
eum universa multitiido filiorum

Ex. 12, I-II

Israel ad yesperam. Et sument
de sanguine ejus, ac ponent
super utrumque postern, et in
superliminaribus domorum, in
quibus comedent ilium. Et edent
carnes nocte ilia assas igni, et
azymos panes cum lactucis agr6-
stibus. Non comedetis ex eo
crudum quid, nee coctum aqua,
sed tantum assum igni : caput
cum pedibus ejus, et intestinis
vorabitis. Nee remanebit quid-
quam ex eo usque mane. Si
quid residuum Merit, igne com-
buretis. Sic autem comedetis
ilium : Renes vestros accinge"tis,
et calceamenta habe*bitis in p6-
dibus, tenentes baculos in ma-
nibus, et comedetis festinanter
est enim Phase, id est transitus
D6mini».

The Responsory is sung by the schola or by the clergy.
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Responsory Ps. 139, 2-10 and 14

2
a'

- ripe me, * D6- mi- ne,

ab h6-mi-ne m^-lo : a vf-ro in-f- quo

lfbe-ra me. y . 2. Qui cogi-tav^-

runt

*~f*
ma-lf- ti-

• 1
1 •

. tH

as in cor-
ni

de :
•

HA p

-aft—

»•

&*N—

- : . , /

t6-ta di-

i
consti-tu- e- bant

8 •'*• 11 ^ rv i% ̂
li-a. y . 3. A-cu-£- runt lfnguas su- as sic- ut

•r

ser- p^ntes : ven^num a- spidum sub la- bi- is

e- orum.

%» -— ! - • - • • • •?

4-

( •

Custodi

\i • 1

me,
a i

• ill
!• • \ ,

D6-

• •

mi-ne,

a • • • i

de ma- nu pecca- t6-ris : et ab homf-nibus in-

i- quis lfbera me.y.5.Qui cogi-tav^-
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NJ ™% fr*>* I *
runt supplan- ta- re gr^ssus

os : abscond^runt sup^r- bi la- que- um

K ^
mi- hi. y . 6. Et fu- nes exten-

y.
runt in laque- um p£dibus m^- is :

± IS
juxta f-ter scan- da-lum posu-^- runt mf- hi.

< h - 8 ^SV^A- • • • • •

y. Dixi Domi- no : D^-us m^-us es tu

-•-»!

exaudi, Do- mi-ne, vocem ora-ti- onis me-ae.

i -•• • • •

. 8. Domine, Domi- ne. vfrtus sa-lu-tis me-

ae : obiimbra caput m6- um in df- e

li. y . 9. Ne tradas me
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-H -̂

a de-si-de"- ri- o me"- o pecca-t6-

f i r

ri : cogi-tavd-runt advdrsum me: ne dere-linquas

me, ne unquam exal- te"ntur. y. io. Ca-put

V ^
circii- i-tus e-6- rum : labor

'*' M* Nl'V II -i
labi-6rum ips6- rum op^-ri- et 6- os.

. II. Verumtamen justi confi-te-biintur nomi-ni

tu- o : et habi-tabunt re- cti

cum vul-tu * tu- o.

0/* *0 a Psalm-tone

fc
-^/-pe me, * Domine, ab homine ma- Jo : * a vf-
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ro in{quo \\-bev3. me. Flex : peccato-ri : f
f. 2. Qui cogitaverunt malitias in c6rde: * t6ta die constituent praelia.
y . 3. Acuirunt linguas siias sicut serpentes : * venenum aspidum

sub labiis e6rum.
y . 4. Custddi me, D6mine, de manu peccat6ris : * et ab hominibus

iniquis VLbera, me.
y. 5. Qui cogitav£runt supplantare gressus m£os : * absconderunt

superbi laqueum mihi.
y . 6. Et /wnes extenderunt in laqueum pedibus m&s : * juxta iter

scandalum posuerwwt xnihi.
y . 7. Dm Domino : Deus meus es tu : * exaudi, Domine, vocem

orati6ms m6ae.
y . 8. Ddimne, Domine, virtus saliitis m6ae : * obumbra caput meum

in die b&li.
y . 9. Ne trddas me a desiderio meo peccat6ri: f cogitaverunt adv6r-

sum me : * ne derelinquas me, ' ne unquam exa/tSntur.
y . 10. Cdput circuitus e6rum : * labor Iabi6rum ipsorum operkt 60s.
y . 11. Fmimtamen justi confitebuntur n6mini tiio : * et habitabunt

recti cum vdltu tiio.
Solemn rite

10. After the second Lesson (and its Responsory) unadorned lecterns are
placed in the sanctuary on the Gospel side and the singing (or reading) of our
Lord's Passion according to Stjohn takes place as follows :

It is sung or read by deacons ; and these, in amice> girdle and black stole, with
two acolytes [or servers] without lights or incense, after bowing to the altar,
stand before the celebrant standing in his place. They bow deeply, and the
celebrant says :

Ddminus sit in coirdibus vestris, et in l&biis vestris. Standing
erect, they answer: Amen.

They then bow to the altar again and go to the Gospel side where they begin
to sing or read the Passion of our Lord at the unadorned lecterns : all the
others listen. The celebrant, uncovered, stands in his place to listen.

Simple rite

[10 a. / / the celebrant himself reads or sings the Passion, he goes to the
middle of the sanctuary with two servers. Bowing deeply towards the altar,
he says aloud :

D6minus sit in corde meo et in l&biis meis. Amen.
After bowing to the altar, he goes to the Gospel side of the sanctuary, ana

at an uncovered lectern reads or sings the Passion, signing neither the book
nor himself. The servers remain near him. At the end, the celebrant doe.
not kiss the book, and the servers do not answer Laus tibi, Christe.

Three deacons may sing or read the Passion. All is done as in the solemt
rite. If there are only two deacons, these may sing or read the parts assignee
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant
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wearing his stole crossed on his breast. Accompanied by two servers, the
deacons come to the foot of the altar with the celebrant between them. All
bow deeply saying silently :

Ddminus sit in corde meo et in l£biis meis. Amen.

They stand upright, bow to the altar and go to the Gospel side of the
sanctuary to sing or read the Passion. The celebrant stands on the Chronicler's
right, in the first place, nearest the altar.]

Passio Domini nostri Jesu Ghristi secundum Joannem
i83 1-40; 19,1-42

IN illo te*mpore : Egrdssus est
Jesus cum discipulis suis trans

torre*ntem Cedron, ubi erat hor-
tus, in quern introivit ipse, et
discipuli ejus. Sctebat autem et
Judas, qui trade"bat eum, locum :
quia frequenter Jesus conve*nerat
illuc cum discipulis suis. Judas
ergo cum accepfsset coh6rtem,
et a pontificibus et pharisae'is
ministros, venit illuc cum late*r-
nis, et facibus, et armis. Jesus
itaque sciens dmnia, quae ven-
tiira erant super eum, proce"ssit,
et dixit eis : + Quern quaeritis?
C. Responderunt ei : S. Jesum
Nazare*num. C. Dicit eis Jesus: +
Ego sum. C. Stabat autem et
Judas, qui tradebat eum, cum
ipsis. Ut ergo dixit eis : Ego
sum : abierunt retr6rsum, et
cecide*runt in terram. Iterum
ergo interrogavit eos : + Quern
quae*ritis? C. Illi autem dixe"-
runt : S. Jesum Nazare*num.
C. Respdndit Jesus : + Dixi
vobis, quia ego sum : si ergo
me quaeritis, sinite hos ablre.
C. Ut impleretur sermo, quem
dixit : Quia quos dedisti mini,
non perdidi ex eis quemquam.

Simon ergo Petrus habens gla-
dium ediixit eum : et percussit
pontificis servum : et absddit
auriculam ejus dexteram. Erat
autem nomen servo Malchus.
Dixit ergo Jesus Petro : + Mitte
gladium tuum in vaginam. Ca-
licem, quem dedit mihi Pater,

non bibam ilium? C. Conors
ergo, et tribtinus, et minlstri
Judaedrum comprehend^runt Je-
sum, et ligave'runt eum.

Et addux^runt eum ad Annam
primum; erat enim socer C£i-
phae, qui erat p6ntifex anni
illius. Erat autem Cdiphas, qui
consilium d6derat Judae*is : Quia
^xpedit unum h6minem mori
pro pdpulo. Sequebatur autem
Jesum Simon Petrus, et alius
discipulus. Discipulus autem ille
erat notus pontifici, et introivit
cum Jesu in dtrium pontificis.

Petrus autem stabat ad ostium
foris. Exivit ergo discipulus dlius,
qui erat notus pontifici, et dixit
osti&riae : et introdiixit Petrum.
Dicit ergo Petro ancilla ostidria :
S. Numquid et tu ex discipulis
es hdminis istius? C. Dicit ille :
S. Non sum. C. Stabant autem
servi, et ministri ad prunas :
quia frigus erat, et calefaciebant
se : erat autem cum eis et Petrus
stans, et calefaciens se.

Pdntifex ergo interrogdvit Je-
sum de discipulis suis, et de do-
ctrina ejus. Respondit ei Jesus :
+ Ego palam lociitus sum mun-
do : ego semper docui in syna-
goga, et in templo, quo omnes
Judae*i conv^niunt: et in occiilto
locutus sum nihil. Quid me int^r-
rogas? interroga eos, qui audie-
runt quid locutus sim ipsis : ecce
hi sciunt quae dixerim ego.
C.Haec autem cum dixisset, unus
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assistens ministrdrum dedit dla-
pam Jesu, dicens : S. Sicrespon-
des pontifici? C. Resp6ndit ei
Jesus : + Si male locutus sum,
testim6nium pe*rhibe de malo :
si autem bene, quid me caedis?

C. Et misit eum Annas ligdtum
ad Cdipham pontificem. Erat
autem Simon Petrus stans et
calefdciens se. Dixe*runt ergo e i:
S. Numquid et tu ex discipulis
ejus es? C. Negavit ille, et dixit:
S. Non sum. C. Dicit ei unus
ex seryis pontiflcis, cogndtus
ejus, cujus abscidit Petrus aurf-
culam : S. Nonne ego te vidi
in horto cum illo? C. Iterum
ergo negdvit Petrus : et statim
gallus cantdvit.

Adducunt ergo Jesum a Cdipha
in praet6rium. Erat autem mane:
et ipsi non introie*runt in praetd-
rium, ut non contaminare"ntur,
sed ut manducdrentPascha. Exi-
vit ergo Pildtus ad eos foras, et
dixit : S. Quam accusati6nem
afflrtis adve*rsus hdminem hunc?
C. Responde*runt et dixe*runt e i :
S. Si non esset hie malefactor,
non tibi tradidisse"mus eum.
C. Dixit ergo eis Pildtus :
S. Accipite eum vos, et secun-
dum legem vestram judiedte
eum. C. Dixerunt ergo ei Judae"i:
S. Nobis non licet interflcere
quemquam. C. Ut sermo Jesu
impler^tur, quem dixit, signifi-
cans qua morte esset moriturus.

Introivit ergo f terum in praeto-
rium PiMtus, et vocdvit Jesum,
et dixit ei : S. Tu es Rex
Judaeorum? C. Resp6ndit Je-
sus : + A temetipso hoc dicis,
an alii dixe"runt tibi de me?
C. Resp6ndit Pildtus : S. Num-
quid ego Judae*us sum? Gens
tua et pontffices tradide*runt te
mihi: quid feefsti? C. Resp6ndit
Jesus : + Regnum meum non
est de hoc mundo. Si ex hoc

mundo esset regnum meum, mi-
nis tri mei litique decertdrent, ut
non trdderer Juda^is : nunc
autem regnum meum non est
hinc. C. Dixit itaque ei Pildtus :
S. Ergo Rex es tu? C. Resp6ndit
Jesus : + Tu dicis quia Rex sum
ego. Ego in hoc natus sum, et
ad hoc veni in mundum, ut
testim6nium perhibeam veritdti:
omnis, qui est ex veritdte, audit
vocem meam. C. Dicit ei Pil£-
tus : C. Quid est veritas? C. Et
cum hoc dixisset, iterum exivit
ad Juda6os, et dicit eis : S. Ego
nullam inve*nio in eo causam.1
Est autem consuetudo vobis ut
unum dimittam vobis in Pascha:
vultis ergo dimittam vobis Re-
gem Judae6rum? C. Clama-
ve*runt ergo rursum omnes-, di-
ce*ntes : S. Non hunc, sed Ba-
rabbam. C. Erat autem Barab-
bas latro.

Tune ergo apprehe"ndit Pildtus
Jesum, et flagelldvit. Et milites
plect^ntes cor6nam de spiniSj
imposudrunt cdpiti ejus : et veste
purptirea circumdede"runt eum.
Et veni^bant ad eum, et dice*-
bant: S. Ave, Rex Judaedrum.
C. Et dabant ei dlapas. Exivit
ergo iterum Pildtus foras, et
dicit eis : S. Ecce addiico vobis
eum foras, ut cognosedtis, quia
nullam inve*nio in eo causam.
C. (Exivit ergo Jesus portans
cordnam spineam et purpiireum
vestimintum.) Et dicit eis :
S. Ecce homo. C. Cum ergo
vidissent eum pontifices et mi-
nistri, clamdbant, dic^ntes :
S. Crucifige, crucifige eum.
C. Dicit eis Pildtus : S. Accipite
eum vos, et crucifigite : ego
enim non inve*nio in eo causam.
C. Respondent ei Judae*i :
S. Nos legem habe*mus, et se-
cundum legem debet mori, quia
Filium Dei se fecit. C. Cum ergo
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audisset Pildtus hunc sermtfnem,
magis timuit.

Et ingrSssus est praetorium
iterum : et dixit ad Jesum :
S. Unde es tu? C. Jesus autem
respdnsum non dedit ei. Dicit
ergo ei Pildtus : S. Mihi non
16queris? nescis quia potestdtem
hdbeo crucifigere te, et potestd-
tem hdbeo dimittere te? C. Re-
sp6ndit Jesus : + Non natures
potestdtem adve*rsum me ullam,
nisi tibi datum esset d6super.
Propte*rea, qui me trddidit tibi,
majus peccdtum habet. C. Et
exfnde quaere"bat Pildtus dimit-
tere eum. Judae*i autem clamd-
bant, dice*ntes : S. Si hunc di-
mittis, non es amicus Cae* saris.
Omnis enim, qui se regem facit,
contradicit Cae*sari. C. Pildtus
autem cum audisset hos sermd-
nes, adduxit foras Jesum, et
sedit pro tribundli, in loco, qui
dicitur Lith6strotos, hebrdice
autem Gdbbatha. Erat autem
ParasceVe Paschae, hora quasi
sexta, et dicit Judae*is : S. Ecce
Rex vester. C. Illi autem cla-
mdbant : S. Tolle, tolle, cruci-
fige eum. C. Dicit eis Pildtus :
S. Regem vestrum cruciffgam?
C. Responde*runt pontifices :
S. Non habe'mus regem, nisi Ca^-
sarem. C. Tune ergo trddidit eis
ilium ut crucifigere'tur. Suscep^-
runt autem Jesum, et eduxe"runt.
Et bdjulans sibi crucem, exivit
in eum, qui dicitur Calv^riae,
locum, hebrdice autem G61go-
tha : ubi crucifix^runt eum, et
cum eo dlios duos, nine et nine,
medium autem Jesum.

Scripsit autem et titulum Pild-
tus : et pdsuit super crucem. Erat
autem scriptum : Jesus Nazare*-
nus, Rex Judae6rum. Hunc ergo
titulum multi Judaedrum Ieg6-
runt, quia prope civitdtem erat
locus, ubi crucifixus est Jesus.

Et erat scriptumhebrdice, graece,
et latine. Dicebant ergo Pildto
pontifices Judaedrum : S. Noli
scribere, Rex Judae6rum, sed
quia ipse dixit: Rex sum Judaed-
rum. C. Resp6ndit Pildtus :
S. Quod scripsi, scripsi.

C. Milites ergo cum crucifixis-
sent eum, accep^runt vestim^nta
ejus et fec^runt qudtuor partes :
unicuique militi partem, et ttini-
cam. Erat autem ttinica inconsti-
tilis, d^super cont^xta per totum.
Dixe*runt ergo ad invicem: 5. Non
scindamus earn, sed sortidmur de
ilia cujus sit. C. Ut scripttira
impler^tur, dicens : Partiti sunt
vestim^nta mea sibi: et in vestem
meam mise*runt sortem. Et mili-
tes quidem haec fece'runt.

Stabant autem juxta crucem
Jesu mater ejus, et soror matris
ejus Maria Cle"ophae, et Maria
Magdalene. Cum vidisset ergo
Jesus matrem, et discipulum
stantem, quem dilig6bat, dicit
matri suae : + Miilier, ecce fllius
tuus. C. Deinde dicit discipulo :
+ Ecce mater tua. C. Et ex ilia
hora acce*pit earn discipulus in
sua.

P6stea sciens Jesus quia dmnia
consummdta sunt, ut consumma-
retur Scriptiira, dixit : + Sitio.
C. Vas ergo erat p6situm aceto
plenum. Illi autem sp6ngiam ple-
nam ace*to, hyssdpo circumpo-
n^ntes, obtul^runt ori ejus. Cum
ergo accepisset Jesus acetum, di-
xit : + Consummdtum est. C. Et
inclindtocdpite,trddiditspiritum.
(Here a pause is made, and all
kneel).

C. Judae"i ergo, quoniam Para-
sceve erat, ut non remanerent
in cruce corpora sdbbato, erat
enim magnus dies ille sdbbati,
rogav^runt Pildtum, ut frange-
r^ntureorumcrura, ettoller6ntur.
Venerunt ergo milites : et primi
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quidem frege*runt crura, et alte*-
rius qui cruciffxus est cum eo.
Ad Jesum autem cum venissent,
ut vide*runt eum jam mdrtuum,
non fregSrunt ejus crura, sed
unus militum lancea latus ejus
apdruit, et continuo exlvit san-
guis, et aqua. Et qui vidit, testi-
m6nium perhibuit: et verum est
testim6nium ejus. Et ille scit, quia
vera dicit : ut et vos creddtis.
Facta sunt enim haec ut Scri-
ptura implere'tur : Os non com-
minue*tis ex eo. Et iterum alia
Scripttira dicit : VidSbunt in
quern transfixe"runt.

Post haec autem rogaVit Pi-
l£tum Joseph ab Arimathae'a,
eo quod esset discipulus Jesu,

occiiltus autem propter metum
Judae6rum, ut t6Ueret corpus
Jesu. Et permfsit Pitetus. Venit
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit
autem et Nicoddmus, qui v6nerat
ad Jesum nocte primum, ferens
mixttiram myrrhae et aloes,
quasi libras centum. Accepe*runt
ergo corpus Jesu, et ligavSrunt
illud linteis cum aromdtibus,
sicut mos est Judae*is sepelire.
Erat autem in loco, ubi crucifixus
est, hortus : et in horto monu-
mSntum novum, in quo nondum
quisquam positus erat. Ibi ergo
propter ParasceVen Judaedrum,
quia juxta erat monumentum,
posuerunt Jesum.

SECOND PART OF THE LITURGY :
THE SOLEMN COLLECTS,

ALSO CALLED THE PRAYER OF THE FAITHFUL

12. When the singing or reading of the Passion is finished, the celebrant,
at the sedilia, puts on a black cope, the deacon and subdeacon a black dalmatic
and tunicle.

Meanwhile, two acolytes [or two servers] spread a single linen cloth on the
altar and put the book in the middle on a cushion or stand.

Then the celebrant, Wth the ministers [or servers], goes to the altar; he
mounts the steps, and kisses the altar. Standing in the middle, by the book,
he begins the solemn Collects, while the sacred ministers [or servers], one on
either side of him, lift the edge of his cope.

13. The solemn Collects are said as follows :

The celebrant begins with an. introduction which annonces a particular
intention; he sings it, with hands joined, to the special tone given in the Missal.
He then sings Oremus; the deacon [or the celebrant] adds Flectamus g£nua,
and all, including the celebrant, kneel and pray silently for a little while.
When the deacon [or the celebrant] sings Levate, all rise, and the celebrant
with hands extended sings the Collect to the ferial tone A (or the ancient
solemn tone).

1. FOR THE HOLY CHURCH

0Re*mus, dilectissimi nobis, pro Ecclesia sancta Dei : ut earn
Deus et Dominus noster pacificare, adunare et custodire di-

gne*tur toto orbe terrarum : subjiciens ei principatus et potestdtes :
detque nobis, quietam et tranquillam vitam degentibus, glorificare
Deum Patrem omnipotentem.

The celebrant : Oremus. The deacon [or the priest] : Flectamus genua.
The deacon [or the priest] : Levate.
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OMnipotens sempiterne Deus,
qui gl6riam tuam omnibus

in Christo ge"ntibus revel&sti : *
cust6di 6pera misericordiae tuae;

ut Ecclesia tua, toto orbe diffusa,
stdbili fide in confessione tui
nominis perseveret. Per eumdem
£)6minum. All: EJ. Amen.

2. FOR THE POPE

0R6mus et pro beatissimo Papa nostro N. : ut Deus et Dominus
noster, qui etegit eum in ordine episcop&tus, salvum atque

inc61umemcust6diat Eccle*siae suae sanctae, ad rege*ndum p6pulum
sanctum Dei.

C. Oremus. D. Flectdmus g6nua. D. Levate.

OMnipotens sempiterne Deus,
cujus judicio universa fun-

d&ntur : * r^spice propitius ad
preces nostras, et electum nobis
Antistitem tua pietate conserva;

ut christidna plebs, quae te gu-
bern^tur auctdre, sub tanto pon-
tifice, credulitdtis suae m^ritis
augedtur. Per D6minum.

All: IV- Amen.

3. FOR THE CLERGY AND THE FAITHFUL

OR&nus et pro dmnibus episcopis, presbyteris, diac6nibus,
subdiaconibus, ac61ythis, exorcistis, lectoribus, ostiariis, con-

fessdribus, virginibus, viduis : et pro omni populo sancto Dei.

C. Oremus. D. Flect£mus ge*nua. D. Levate.

OMnipotens sempiterne Deus,
cujus spiritu totum corpus

Eccle'siae sanctific^tur et rlgi-
tur : * exaudi nos pro unive"rsis

ordinibus supplicantes; ut gr£-
tiae tuae mtinere, ab omnibus
tibi grddibus fid61iter serviatur.
Per Ddminum. All: 1̂ 7. Amen.

4. FOR RULERS

0Remus et pro omnibus res publicas moderantibus, eonimque
minist^riis et potestatibus : ut Deus et D6minus noster

mentes et corda e6rum secundum volunt&tem suam dirigat ad
nostram perpe*tuam pacem.

C. Oremus. D. Flectamus g^nua. D. Levdte.

OMnipotens sempiterne Deus,
in cujus manu sunt 6mnium

potestates et dmnium jura popu-
16rum: * respice benignus ad eos,
qui nos in potest£te regunt; ut

ubique terrdrum, d^xtera tua
proteg^nte, et religi6nis int^gri-
tas, et pdtriae securitas indesi-
n^nter consistat. Per Ddminum.

All: Amen.

5. FOR THE CATECHUMENS

0Re*mus et pro catechiimenis nostris : ut Deus et D6minus
noster adap6riat aures praecordidrum ipsdrum, janu^Lmque

miseric6rdiae; ut, per lavacrum regenerati6nis acc6pta remissidne
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omnium peccatorum, et ipsi inveniantur in Christo Jesu Domino
nostro.

C. Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate.

OMnipotens sempite'rne Deus,
qui Ecclesiam tuam nova

semper prole fecundas : * auge
fidem et intellectum catechiime-

nis nostris; ut, renati fonte ba-
ptismatis, adoptionis tuae filiis
aggregentur. Per Dominum.

All: R7. Amen.

6. FOR THE NECESSITY OF THE FAITHFUL

0Remus, dilectissimi nobis, Deum Patrem omnipotentem, ut
cunctis mundum purget erroribus : morbos auferat : famem

depellat : aperiat carceres : yincula dissolvat : peregrinantibus
r^ditum : infirmantibus sanitatem : navigantibus portum salutis
indtilgeat.

C. Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate.

OMnipotens sempiterne Deus,
maestorum consolatio, labo-

rantium fortitiido : * perveniant
ad te preces de quactimque
tribulatione clamantium; ut

omnes sibi in necessit&tibus suis
misericordiam tuam gaudeant
affuisse. Per Dominum nostrum
Jesum Christum.

All: J£. Amen.

7. FOR THE UNITY OF THE CHURCH

0Remus et pro haereticis et schismaticis : ut Deus et Dominus
noster druat eos ab erroribus universis; et ad sanctam matrem

Ecclesiam catholicam atque apostolicam revocare dignetur.
C. Oremus. D. Flectamus ge*nua. D. Levate.

OMnipotens sempiterne Deus,
qui salvas omnes, et nemi-

nem vis perire : * respice ad
animas diabolica fraude dece-
ptas;ut,omnihaeretica pravitate

deposita, errantium corda resi-
piscant, et ad veritdtis tuae
re*deant unitatem. Per Dominum
nostrum Jesum Christum.

All: ty. Amen.

8. FOR THE CONVERSION OF THE JEWS

0Remus et pro Judaeis : ut Deus et Dominus noster auferat
velamen de cordibus eorum; ut et ipsi agnoscant Jesum

Christum Dominum nostrum.
C. Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate.

/"VMnlpotens sempiterne Deus,
\J qui Judaeos etiam a tua mise-
ricordia non repellis : * exaudi
preces nostras, quas pro illfus
pdpuli obcaecatione deferimus;

ut, agnita veritatis tuae luce,
quae Christus est, a suis te*ne-
bris eruantur. Per eumdem D6-
minum nostrum.

All: ty. Amen.
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9. FOR THE CONVERSION OF THE HEATHEN

0Remus et pro paganis : ut Deus omnipotens auferat iniquitatem
a cordibus eorum; ut, relictis idolis suis, convertantur ad

Deum vivum et verum, et unicum Filium ejus Jesum Christum,
Deum et Dominum nostrum.

C. Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate.

OMnipotens sempiterne Deus,
qui non mortem peccatorum,

sed vitam semper inquiris : *
siiscipe propitius orationem no-
stram, et libera eos ab idolorum

cultiira; * et aggrega Ecclesiae
tuae sanctae, ad laudem et gl6-
riam nominis tui. Per Dominum
nostrum Jesum Christum.

All: Bj. Amen.

THIRD PART OF THE LITURGY :
THE ADORATION OF THE HOLY CROSS

14. After the solemn collects, the celebrant and ministers [or servers], bowing
to the altar, go back to the sedilia by the shortest way : the celebrant takes off
his cope, the ministers the dalmatic and tunicle : the solemn adoration of the
Cross then begins.

A large Cross is used whose figure is covered by a purple veil which can be
easily removed.

15. The Cross is first brought from the sacristy to the middle of the sanctuary,
while all stand. It is carried in this way : the celebrant and the subdeacon
stay at their bench, standing; the deacon goes to the sacristy with the acolytes
[or servers] and from there he brings the Cross in procession to the church.
The acolytes [or servers] go first, then the deacon with the Cross, walking
between two more acolytes [or servers] who carry lighted candles.

When they reach the sanctuary, the celebrant and subdeacon go to meet
them, and the celebrant receives the Cross in the middle, in front of the altar.

[15a. The celebrant goes to the sacristy with the servers and from there
brings in the Cross, as above].

16. The holy Cross is then unveiled in this way :
The celebrant, holding the Cross, with deacon and subdeacon [first and

second servers] on either side, and two acolytes [servers] with lighted candles,
goes to the Epistle side on floor-level, stands facing the people, and uncovers
the top of the cross a little. An acolyte [server] holds the book; the celebrant
intones alone, at a low pitch, Ecce lignum Criicis, and the sacred ministers
sing it with him as far as Venite, adoremus, which is sung by the schola and
all the people, standing.

[In the simple rite, the celebrant alone sings or reads the antiphon as far as
Venite, adoremus, which is sung by all].

ANTIPHON AT THE UNVEILING OF THE CROSS

The celebrant The ministers with the celebrant

6 g = Z Z = r ^ ^ | Sgj==j=j

Cce If- gnum Cru- cis, in quo sa-lus mun-
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I

di pe-pen- dit.

g — J —

/I//.- ty. Ve- ni-te, ad- ore- mus.

After the antiphon, all, except the celebrant with the Cross and the candle
bearers, kneel and adore in silence for a few moments.

The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross
completely. He raises it, and in a higher key sings again Ecce lignum
Criicis. The others join in the singing and kneel down, as before.

The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross
completely ; he then raises it, and in a still higher key sings again Ecce lignum
Cnicis. The others then join in the singing and kneel down, as before.

17. After its unveiling the solemn adoration of the Cross takes place in this
way : the unveiled Cross is given by the celebrant to two acolytes [or servers]
who stand on the predella in the middle of the altar facing the people; they
hold it on each side by the arms so that the foot of the Cross rests on
the steps.

Meanwhile the two other acolytes [or servers] who held the lighted candles
place them on each side of the Cross on the predella, and they kneel there on
each side of the predella facing the Cross.

Having given the Cross to the acolytes [servers], the celebrant with the
ministers [servers], comes down from the altar, genuflects to the Cross, and
goes to the sedilia.

The adoration of the Cross then begins as follows : first the celebrant comes
alone, then the sacred ministers, then the clergy and lastly the servers. If it
can be done conveniently, they all take their shoes off, and they approach the
Cross one after the other : after a simple genuflexion made three times, they
kiss the feet of the crucifix.

18. When the celebrant, ministers, clergy and servers have completed their
adoration of the Cross, it is carried to the communion-rail by the two acolytes
[or two servers] accompanied by the two other acolytes with lighted candles.
It is held there in the same way as indicated above so that the faithful can
come past the Cross as it were in procession, the men first and then the
women. They devoutly kiss the feet of the crucifix after making a simple
genuflexion.

If the adoration of the Cross cannot be carried through without difficulty and
hindrance to good order and devotion, it may be modified as follows : when
the clergy, or the servers, have finished their adoration the celebrant takes
the Cross from the servers; standing at the top of the altar steps, and first
briefly exhorting the people to adore the holy Cross, he holds it up, offering
it for their adoration, for a few moments,

IQ. While the adoration of the Cross is taking place, the schola (dividec
into two choirs) sings the Reproaches and other chants, while the celebrant
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sacred ministers, servers and all who have returned from the adoration of the
Cross sit and listen.

The singing is continued for as long as the adoration continues. It always
ends with the doxology Sempiterna sit beatae Trinitati gl6ria from the hymn
Pange, lingua, gloriosi lauream certaminis, p. 745.

THE REPROACHES

Everything is sung as indicated in various books of Gregorian chant, or
as below.

I

Two Cantors sing the following in the middle of the Choir :

"Tlj

a a:
Opu-le me-us, quid fe- ci ti-bi? Aut in quo

*MK

contristavi te? Responde mf-hi. y.Qui- a e-du-xi

* 2 ! *_!_J
te de terra ALgypti : pa-ra- sti Crucem Sal-

i
va-to- ri tu- o.

One choir sings:

e
or^er choir anszvers

R
e—

Agi- os o The-6s.
7%e first choir :

S

?—
Anctus De-us.

The second choir :

Agi- os Ischy-ros.
The first choir :

Anctus Fortis.

Agi- os x^thanatos, e-le- i-son hymas.
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Anctus lmmorta-lis, mi-se-
cantors of the second choir :
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annis,
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ter-ram sa-tis

G _• • \ J'

e-du- xi te per de-s^r-

et manna ci-bavi te,
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optimam : pa-ra- sti
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re-re
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turn
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no-bis.
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quadra-
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et introdu-xi in
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Crucem Salva-

t6- ri tu- o.
The two choirs answer in turn Hagios o Theos. etc. Sanctus Deus. etc.

It is always the first choir that sings Hagios.
Then two cantors of the first choir sing :

C ^ i i
= ^ j • •"* > • ' v a • % • a ^ ,a* N
Uid ultra d^-bu- i face-re tf-bi, et non f^-ci?

E- go quidem planta-vi te vfne- am me*- am spe-ci- o-sfs-

S ; r^— , ;

simam : et tu facta es mf-hi nimis ami- ra : ace*-to nam-

que si-tim m£- am po-tasti : et lance- a perfo-rasti Id-
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I—+

tus Salvato- ri tu- o.

The two choirs answer again in turn Hagios o Theos. Sanctus Deus.

II

The following Reproaches as sung in turn by the cantors. After each
Reproach, the two choirs together answer Popule meus. as at above, as far
as the f. Quia.

Two cantors of the second choir sing :

i
a *

•

A -go propter

i

i
• • •

te

g
5

flagellavi

• • •

JEgyptum

•

• % " -

cum

• ^

pnmo-

i
i

geni-tis su- is : et tu me flagellatum tradidi-sti.

Both choirs repeat: Popule meus.

Two cantors of the first choir sing :

2. Ego te eduxi de ^Egypto, dem^rso Pha-ra-6ne in

8
• » •!—• 1 1— . • . . «~i^ • »

T\ •• • -
Mare Ru-brum : et tu me tradidisti princi-pibus sacer-

5
i

do-tum. Popule meus.

Two cantors of the second choir sing
•

• • •-«- :in^-s—f
3. Ego ante te aperu- i ma- re : et tu aperu- fsti Ian-
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i

• p , • • %•»

Good Friday

•

ce- a latus me- um. P6pule meus.
Two cantors of the first choir sing :

E * 7

• j •_ m • •« • " ~ " ^ | _ __~i j _

4. Ego ante te prae-i-vi in columna mi- bis : et tu

•^-"-j

me duxisti ad praeto-ri- um Pi-la-ti.
Two cantors of the second choir sing :

6

Popule me'us.

g r-i—; 1 "
• • » • • " * m^ T g • • • • • •

5. Ego te pavi manna per deser- turn : et tu me ceci-disti
I

a-lapis et flagellis. Popule meus.

Two cantors of the first choir sing :

.J _•.
6. Ego te po-tavi aqua sa-lutis de p^- tra : et tu me po -
g +

tasti felle et ace-to. Popule meus.
Two cantors of the second choir sing :

I +
-• •-

7. Ego propter te Chananaeorum reges perciis-si : et
E +

^—*-
tu percussfsti arundine caput me- um. Popule meus
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Two cantors of the first choir sing :

• • • _ § . [ * • • •—• • • i

8. Ego dekii ti'bi sceptrum rega- le : et tu dedisti capi-ti

me-o spine- am coronam. Popule meus.

Two cantors of the second choir sing :

9. Ego te exaltavi magna virtu- te : et tu me suspendi-

5—h

"g •—Pb-^A
V 1

sti in pa-ti'bu-lo Cru-cis. Popule meus.

Ill

Both choirs then sing the following Antiphon :

Ant. g
4 ~ • t a • •<c Riicem tii-am * ador^mus, D6mine : et sanctam re-

t - i • •

surrecti-6nem tii-am laudamus et glo-ri- ticamus : ecce

s-
enim propter lignum v^- nit gaudi- um in uni-verso

. . . . J ' - i

mundo. Ps. D6-\is mi-sere-atur n6stri, et bene-dfcat n6-
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i m. -

bis :
•
5 ...

9

*

•

Good Friday

M "————
illuminet .yultum sii-um super nos, et mi-sere- a-

tur n6stri.
The Ant. Crucem tuam is repeated.

IV

Crux fidelis. is then sung and the hym Pange, lingua, gloriosi. After the
first stanza of the hymn, f. Crux fidelis. is repeated as far as Dulce lignum;
after the second stanza, Dulce lignum, as follows.

VA Rux fid^-lis, iinter 6mnes Arbor una n6bi- lis :

Niilla sflva ta-lem pr6-fert, Fr6nde, fl6-re, g^rmi-ne :

I fc 1

^ PW-H^
* Dulce lfgnum, diilces clavos, Dulce p6ndus susti-net.

Hymn 6'
"m - +nr

P "—JU AneeAnge, lingua, glo-ri-6-si Laure-am certami-nis,

t.-s—flr
Et su-per Cru-cis trophae-o Die tri-umphum nobi-lem :

C .

Qua-li- ter Redemptor orbis Immo-la-tus vf-ce-rit.
Crux fidelis. is repeated as far as * Dulce lignum.
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y.2.De parentis protoplasti Fraude Factor condo-lens Ouan

-• • fr %
do pomi noxi- a-lis In necem morsu ru- it : Ipse

I
t

lignum tune no-tavit, Damna lfgnz ut solve-ret. * Dulce.

t — - . • [̂  j ' - IT— ^ • p.—-
• J — ~

Y. 3. Hoc opus nostrae sa-lu-tis Ordo depoposce-rat: Mul-

i
ti- formis prodi- to-ris Ars ut artem falle-ret : Et me-

t
di-lam ferret inde, Hostis unde laese-rat. Crux fid^lis

y.4.Quando venit ergo sacri Pleni-tudo tempo-ris, Mis-

&
sus est ab arce Patris Na-tus, orbis Condi-tor, Atque

•ft
ventre virgi-na-li Carn^ amictus prodi- it. * Dulce.

. 5. Vagit fnfans inter arcta Condi-tus praese-pi- a
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Hi d-

Membra

•

pannis

R_ •

P«

invo-lu-ta

j • • • .

i

Virgo

fl

Ma

I •

-ter alii-gat :

• •• i"• • i

Et

D6- i manus pe-desque Strfcta cfngit fasci- a. Crux.

y. 6. Lustra sex qui jam per-e'-git, Tempus implens corpo-

ris, Sponte libe-ra Red-^mptor Passi- 6-ni de*di- tus,

*—£
s " * • J—- Pi Pi •* n

Agnus in Cru-cis le-va-tur Immo-landus stipi-te.*Dulce.

r. 7. F611e po-tus ecce languet :Spfna, clavi, lance- a, Mi-

^ = ^ = _L-llj
fo-rarunt, Unda ma-nat et cru- or :te corpus per Terra,

1 _ +___
p • 1

J—<

pontus, astra, miindus, Quo lavantur fliimi-ne! Crux fid^lis.

8. Flecte ramos, arbor alta, Te'nsa laxa visce-ra, Et ri-

gor lent^scat file, Quern dedit na-ti-vi- tas : Et su-pe*rni
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membra Re'gis Te'nde mi- ti stfpi- te. * Dulce lignum.

6 7 E = ^ ^ ^ ^ — ^ ^ - ^
9. S6-la digna tu fu- f-sti Ferre mundi victimam :Atque

1
portum praepa-ra-re Area mundo naufrago : Quam sa-

• ^
cer cru- or per-unxit, Fusus Agni c6rpo-re.

The conclusion is never omitted.

Crux fid^lis.

, i

. io. Sempi-terna sit be- a-tae Tri-ni-ta-ti g!6-ri- a :

-Hlr
Patri Fi-li- oque; Par d^cus Pa-racli-to : Uni- us

5 = ^

Tri-nique nomen Laudet u-ni-versi- tas. Amen. * Dulce.

FOURTH PART OF THE LITURGY :
HOLY COMMUNION

20. At the end of the adoration of the Cross, the Cross itself is brought
back to the altar by the acolytes [or servers] who held its accompanied by the
other two acolytes [or servers] with lighted candles : it is placed in the middle
of the altari and if the construction of the altar allows, in a high place where
it can be seen by the faithful; but it must not hinder the celebrant from
performing the remaining ceremonies at the same altar. The lighted candles
are placed on the altar on either side near the Cross. When the Cross is
placed on the altar, all rise and remain standing.
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21. The celebrant and deacon then take off their black stoles and put on
purple vestments, viz. a stole and chasuble for the celebrant, a stole and
dalmatic for the deacon and a tunicle for the subdeacon.

22. Then the deacon brings the burse to the altar and unfolds the corporal
in the usual way. An acolyte [or server] places on the altar a small vessel of
water and a purificator (for the celebrant to wash and dry his fingers after
Holy Communion), and he also moves the book to the Gospel side.

[22 a. Before the procession begins, the priest places the corporal on the
altar and unfolds it in the usual way.]

23. When all is ready, the Blessed Sacrament is brought back to the high
altar for Holy Communion as follows :

The celebrant and the subdeacon, the clergy and the people all stay in their
places in silence.

The deacon goes to the altar of repose with two acolytes and another cleric
to hold the ombrellino. On this altar are two candlesticks with lighted candles
in them, which the acolytes use for what follows.

All kneel at the altar of repose, and the deacon takes the ciborium from the
tabernacle. He then receives the humeral veil, covers the ciborium with the
ends of it, and brings the ciborium to the high altar.

[23 a. Everything is done by the celebrant with the servers.]

24. They come back there in the same order as they went: the ombrellino
is carried over the Blessed Sacrament, the acolytes carry lighted candles on
each side : everyone else kneels. Meanwhile the schola sings the following
antiphons :

JLJL

i •

-do-ramus

_• 5 • •

te,* Chri-ste,

_ •

et

-+-

benedf-cimus

—ai_U

ti-bi,

qui-a per Crucem tu-am redemisti mundum.

2 Ant. g -—-i —T——jTi-—r-

V.
ER lignum*servi fa-cti su-mus, et per sanctam

Crucem libe-ra- ti su- mus : fructus ar-bo-ris sedu-xit nos,

Ff-li-us De*-i red- e'mit nos.
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j j Alva-tor mundi, salva nos

Sangui-nem

E 3 "• •
— .... _ ^ t

1 • • • 9 * * • • "1 • *

rede-misti nos, auxi-li-

Liturgy

: * qui per <

i
• Pi •

a-re no-bis,

7 4 7

Crucem et

j

te depre-

camur, D6-us noster.

25. When they reach the high altar, the deacon [priest] and the acolytes
[servers] go up the steps, and the deacon [priest] places the ciborium on the
corporal, while the acolytes [servers] put their candles on the altar. All
three then genuflect, while the humeral veil is taken from the deacon by an
acolyte [server]; then the deacon goes to the Epistle side. The acolytes
[servers] come down on each side and stand on the lowest step of the altar.

26. The celebrant and the subdeacon come to the altar, genuflect on both
knees, go up the steps and genuflect with the deacon. The celebrant then
recites in an audible voice (not singing) the prelude to the Our Father :
Oremus. Praeceptis salutaribus moniti.

But, since the Pater noster is the prayer for the Communion, all present,
clergy, servers and people, standing, recite it in Latin with the celebrant,
gravely and distinctly ; and all add Amen at the end.

The celebrant, with hands joined, alone :
Oremus. Praeceptis salutaribus moniti, et divina institution

formati, audemus dicere :
The celebrant keeps his hands joined, and all present continue with him :

PATER NOSTER, QUI ES IN C ^ L I S : *
SANCTIFICETUR NOMEN TUUM. *
ADVENIAT REGNUM TUUM. *

FIAT VOLUNTAS TUA, SICUT IN C ^ L O , ET IN TERRA. *

PANEM NOSTRUM QUOTIDIANUM DA NOBIS HODIE : *
ET DIMITTE NOBIS DEBITA NOSTRA, *
SICUT ET NOS DIMITTIMUS DEBITORIBUS NOSTRIS. •
ET NE NOS INDUCAS IN TENTATIONEM; *
SED LIBERA NOS A MALO. *
AMEN.

27. The celebrant alone continues, aloud and distinctly, with his hand extended:

Libera nos, quaesumus, Do-
mine, ab omnibus malis,

praeteritis, praesentibus, et fu-

tiiris : et intercedente beata e1
gloriosa semper Vfrgine Dei Ge-
nitrice Maria, cum beatis ap6-
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stolis tuis Petro et Paulo, atque
Andrea, et omnibus Sanctis, he
does not cross himself da. propitius
pacem in die*bus nostris; ut, ope
misericordiae tuae adjuti, et a
peccato simus semper liberi et ab

All answer : A m e n .

28. The celebrant at once recites in a subdued voice the following prayer :
he makes the usual inclination and places his joined hands on the altar :

|3Erceptio Corporis tui, Domine mentis et corporis, et ad mede-

omni perturbatione seciiri. Per
eumdem Dominum nostrum Je-
sum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, per omnia
saecula saeculorum.

lam percipiendam : Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti Deus, per omnia
saecula saeculorum. Amen.

JC Jesu Christe, quod ego indf-
gnus sumere praesumo, non mihi
proveniat in judicium et con-
demnationem : sed pro tua pie-
t£te prosit mihi ad tutamentum

29. The deacon [or the celebrant] uncovers the ciborium; the celebrant
genuflects, takes one of the hosts holding it over the ciborium, bows and
striking his breast says three times :

DOmine, non sum dignus, ut I sed tantum die verbo, et sana-
intres sub tectum meum : I bitur anima mea.

30. After this he signs himself with the Blessed Sacrament, and then adds
in a subdued voice :

COrpus Domini nostri Jesu I meam in vitam aeternam. Amen.
Christi custodiat animam I

He reverently receives Holy Communion and then waits a little while
meditating on the Blessed Sacrament.

31. At once the deacon [or servers and the others who are present] say
the Confiteor in the usual way. The celebrant genuflects, turns towards the
people with his hands joined before his breast, and says in an audible voice :

Misereatur vestri omnipotens Deus... All answer: Amen.
The celebrant continues :

Indulgentiam, absolutionem... All answer: Amen.
32. He then turns towards the altar, genuflects and takes the ciborium;

he turns back towards the people in the usual way in the middle of the altar
and says aloud :

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
He then adds, three times :

Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum : sed
tantum die verbo, et sanabitur anima mea.

And he begins to distribute Holy Communion as indicated for Maundy
Thursday, p. 679, n. 29. Priests and deacons wear purple stoles.

If there is a great number of communicants, other priests, wearing surplice
and purple stole, may distribute Holy Communion, either with the celebrant
at the rails, or at some other fit place, provided all care is taken for the good
order and devotion of the people.
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If it is necessary to bring another ciborium (or more) to the altar from the
place of reservation to communicate the people, another priest or deacon, if one
is available, shall do so, wearing surplice and purple stole; or the celebrant
himself, with two servers with lights and a third with ombrellino.

33. While Holy Communion is being distributed, Psalm 21, Deus, Deus
meus may be sung, or else one or other of the responsories from Matins of
Good Friday.

P s a l m 21 (New psalter, p. 55*j

The last sufferings of the Messiah (v. 1-22) and their fruits (v. 23-34).
2 1

£- us, De'-us me-us, respice in me : f quare me dere-/t-

•—Q—• -•—•—• •—•—•— -m—•—•—•—•-
•i

qui- sti? * longe a sa-lute me-a verba de-lictorum me-d-

rum. Flex : ex utero, f
2. Deus meus, clamabo per diem, et non gaudies : * et nocte,

et non ad insipientiam mihi.
3. Tu autem in sdncto habitas, * laus Israel.
4. In te speraverunt pdtres nostri : * sperave*runt, et liberasti

eos.
5. Ad te clamaverunt, et sdlvi facti sunt : * in te speraverunt,

et non sunt confiisi.
6. Ego autem sum vermis, et non homo : * oppr6brium

h6minum, et abjectio plebis.
7. Omnes videntes me, deris&xunt me : * locuti sunt labiis,

et moverunt caput.
8. Speravit in Domino, txipiat eum : * salvum faciat 6um,

quoniam vult 6um.
9. Qu6niam tu es, qui extraxisti me de ventre : * spes me'a

ab ubdribus matris meae.
10. In te projectus sum ex utero : f de ventre matris meae

Deus meus es tu, * ne discesseris a me :
11. Quoniam tribulatio proxima est : * quoniam non est qui

adjuvet.
12. Circumdederunt me vituli mult i : * tauri pingues obsederunt

me.
13. Aperuerunt super me os siium, * sicut leo rapiens et rugiens.
14. Sicut Aqua <?/fusus sum : * et dispersa sunt omnia ossa mea.
15. Factum est cor meum tamquam dra //qu^scens * in medio

v^ntris
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16. Aruit tamquam testa virtus mea, f et lingua mea adhae"sit
iaxxcibus meis : * et in piilverem mortis deduxisti me.

17. Quoniam circumdederunt me canes multi : * concilium
malignantium obs£dit me.

18. Foderunt manus meas et pe'des meos : * dinumeraverunt
omnia ossa mea.

19. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me : f diviserunt
sibi vestimenta mea, * et super vestem meam miserunt sortem.

20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me : *
ad defensionem meam conspice.

21. Erue a framea, Deus, animam meam : * et de manu cdnis
tinicam meam.

22. Salva me ex ore /eonis : * et a cornibus unicornium humi-
litdtem meam.

23. Narrabo nomen tuum fratribus meis : * in medio ecclesiae
laudabo te.

24. Qui timebis Dominum, lauddte £um : * universum semen
Jacob, glorificate 6um.

25. Timeat e*um omne semen Israel : * quoniam non spre*vit,
neque desp&xit deprecationem pauperis.

26. Nee avertit faciem suam a me : * et cum clamarem ad eum,
exaudivit me.

27. Apud te laus m6a in tcclisia magna : * vota mea r^ddam
in conspectu timentium 6um.

28. Edent pauperes, et saturabiintur : f et laudabunt Dominum,
qui rcquirunt 6um : * vivent corda eorum in saeculum sa^culi.

29. Reminiscentur et convertentar ad Dominum * universi
fines t^rrae.

30. Et adorabunt in conspectu ejus * universae familiae gentium.
31. Quoniam Domim est regnum : * et ipse dominabitur

gentium.
32. Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terrae : • in

conspectu ejus cadent omnes qui descendunt in tlrram.
33. Et anima mea //// vivet : * et semen meum serviet fpsi.
34. Annuntiabitur Domino generdtio ventiira : t et annun-

tiabunt caeli justitiam ejus pdpulo qui woscetur, * quern fecit
Dominus.

To-day Holy Communion can be distributed outside the afternoon Liturgy
only to the sick who are in danger of death.

34. After the communion the celebrant purifies his fingers and dries them,
saying nothing. He then replaces the ciborium in the tabernacle.

35. Then the celebrant stands in the middle of the altar with the book in
front of him and the sacred ministers on either side of him, and with his hands
joined he sings the three following collects in the ferial tone B (or the ancient
simple tone), in thanksgiving. All stand and answer : Amen.
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Oremus.

SUper populum tuum, quaesu-
mus, Domine, qui passionem

et mortem Filii tui devota mente
recoluit, f benedictio copiosa de-
scendat, * indulgentia veniat,

Oremus.

OMnipotens etmisericorsDeus,
f qui Christi tui beata pas-

sidne et morte nos reparasti: f
conserva in nobis operam mise-
ricordiae tuae; * ut, hujus my-

Oremus.
OEminiscere miseratidnum tu£-
Xl rum, Domine, f et famulos
tuos aeterna protectione sancti-
fica, * pro quibus Christus, Filius

First prayer

consolatio tribuatur, fides sancta
succrescat, redemptio sempi-
terna firmetur. Per eumdem Chri-
stum Dominum nostrum.

1̂ 7. Amen.

Second prayer
sterii participatione, perpetua de-
votione vivamus. Per eumdem
Christum Dominum nostrum,

ty. Amen.

Third prayer
tuus, per suum cruorem, insti-
tuit paschale mysterium. Per
eumdem Christum Dominum no-
strum, ty. Amen.

36. The celebrant and the sacred ministers go down the altar steps, genuflect,
and return to the sacristy with the acolytes [or servers].

The high altar is stripped bare, except for the Cross and candlesticks.

37. To-day Vespers are omitted. Compline is recited in choir, p. 686; the
candles are not lit.

38. At a convenient time the Blessed Sacrament is brought privately to
a place of reservation : a lamp burns there as usual. The high altar is
stripped by the acolytes [servers], leaving only the Cross and candles.

In private recitation of the Divine Office, Vespers are said by those who
have not been present at the afternoon Liturgy as indicated above, p. 687.

Priests who have charge of two or more parishes may be allowed by the
Bishop of the diocese to repeat the Good Friday Liturgy, but not in the
same parish, and only within the limits of time shown above, p. 720,
for its celebration.

N« 801. — 29



HOLY SATURDAY
Double of the First Class

The faithful should be carefully instructed about the special Liturgy
of Holy Saturday. It is a day of great sorrow, when the Church waits
by the tomb of Our Lord, meditating on His Passion and Death; the
Holy Sacrifice of the Mass is not offered, and the altars are stripped;
until, after the Solemn Vigil (or awaiting of Our Lord's Resurrection
in the night) all this gives place to the joy of Easter, which overflows
into the following days.

THE DIVINE OFFICE

AT MATINS

The altar must be bare, except for the Cross and four (lighted) candles,
that remained after the Good Friday Liturgy.

IN THE 1ST NOCTURN

1 Ant.
8G

JL N pace * in id-ipsum, dormi-am et requi- e*scam.
PsJ.Cum invoc&rem.(without Gloria), p. 264. (New psalter, p. 56*).

2 Ant, i ,

• i

Abi-tabit * in tabernacu-lo tu-o, requi- ^scet in

6

m6nte sancto tu-o.
Psalm 14 (New psalter, p. 51*)

t - •—•—• •—•—••—=—•—=—a—»•

I. D6mine,quis habi-tabit in taherna.cu-lo tu- o? * aut quis
,—•—, Versicle 7

requi- ̂ scet in monfe sdncto tu-o? Qui facit haec,
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2. Qui ingreditur sine macula, * et
3. Qui loquitur veritatem in corde suo, * qui non e*git d61um

in lingua sua :
4. Nee fecit proximo suo indium, * et opprobrium non accepit

ad versus proximos suos.
5. Ad nihilum deductus est in conspectu €jus walignus : *

timentes autem Dominum g/orificat :
6. Qui jurat proximo suo, et non dScipit, * qui peoiniam suam

non dedit ad usuram, et miinera super innocentem non <zcc6pit.
7. Qui facit haec, * non movebi/wr in aeternum.

c Aro me- a * requi- escet in spe.

Psalm 15 (New psalter, p. 57*)

6-
i .

8-

Cons^rva me, D6mine, qu6ni- am

• ° • • °-»

spera- vi in te

| • • I

1
:*Dfxi

D6mino : D^-us m6-us es tu, qu6ni-am bonorum me-drum

1 • Q ••
• • • _• • • •

non 6- ges. Flex: vi- as vftae, f
2. Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mirificavit dmnes

voluntates meas in eis.
3. Multipliccitae sunt infirmitates eorum : * postea acce-

leravSrunt.
4. Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus, •

nee memor ero nominum eorum per labia mea.
5. Dominus pars hereditatis meae, et calicis mei : * tu es,

qui restitues hereditatem meam mini.
6. Funes ceciderunt mihi in praeclaris : * etenim herSditas

mea praeclara est mihi.
7. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi intellectum : *

insuper et usque ad noctem increpuerunt me renes m6i.
8. Providebam Dominum in conspectu meo semper : *

quoniam a dextris est mihi, ne commovear.
9. Propter hoc laetatum est cor meum, et exsultavit lingua

: * insuper et caro mea requi£scet in spe.



7 5 4 Holy Saturday

10. Qu<6niam non derelfnques &nimam me*am in inferno : * nee
dabis sanctum ttium videre corruptionem.

11. N6tas mihi feefsti vfas vitae, f adimplebis me laetitia cum
yultu tuo : * delectatidnes in dextera tua iisque in finem.

• • • • • •

y. In pace in idfpsum. fy. D6rmi-am et requi- escam.
Or :

i _ • . • •
y • I I • • M^m

• " • • "

. In pace in idipsum. 1̂7. D6rmi- am et requi- e'scam.
Pater noster. in silence.

LESSON I Chap. 3, 22-30

T-+

D
-•—fm •*

E Lamenta t i - 6ne Jeremf-ae Proph^tae. H E T H .

Mi-se-ric6rdi- ae D6mini qui- a non sumus consumpti : qui- a
^ ^ ^ m* — ^ ^ m* i ^ _ _ _ ^ _ _ _ S ' Q 5 m• • • -• • • •

• fr ••
non

• -• •

defec6-runt mi-sera-ti- 6nes 6

m •

-JUS.

—

HETH.

»̂

N6vi
• • i

• • • *

di-ldculo,
• i •
• • •

miilta est ffdes

••

tii-

I

a.

•

HETH. Pars me*-

• •

a

•

D6-

minus, dfxit
i -

cinima

• •

m6-a : propt^re- a exspectabo
• • •* i

• . •

um.

TETH. B6nus est D6minus speranti-bus in ̂ -um, animae

PL - •
| Z

1 % • •
1 t l» .

. . . b • . i
1 • • • I

quaer&iti fl-lum. TETH. Bonum est praestola-ri cum si-
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tenti-
• _ 5 •

o salu-tare

•

De*- i.

•

TETH.

• _

Bonum

—
i " • i

est vf-ro, cum

I • • • •

portave-rit jugum ab ado-lescenti-a su- a. JOD. Sede"bit

so-li-ta-n- us,

—m-

et
—f

tace"bit : qui- a levavit

" • •

super se.

•

JOD.

% • .

Ponet in pulve-re os su-um, si forte sit spes. JOD.

• ^ " - -^—i • •
• •

Dabit percu-ti-e"nti se maxillam, saturabi-tur opprobri- is.

Jerusa-lem, Je-rusa-lem, convertere ad Dominum De-um

tu- um.
Resp. !.£•

4.

•
— •

Icut

•

_

ovis

-

-+

~~ s —-y^
* ad occi-si- 6-

—r* ̂ -̂ ^
nem

ftn—

du-
| •' •-•

ctus

f 1
— — II

est,

et dum ma-le tracta-re- tur, non aperu- it os
i =— . . ZET*

su- um : tradi-tus est ad mor- tern, * Ut vi-vi- fi-

U = • I

ca- ret po- pu- lum su- um. y . Tradidit i n



756 Holy Saturday

a 9 . . a T
m6rtem a-nimam sii- am, et inter sce-leratos re- pu-

ta- tus est. * Ut vi-vi- fica- ret.

LESSON II Chap. 4,1-6

E
B-n r

I ̂ 4 ^ *
i . . . . . — i — . -. • . J

- LEPH. Qu6modo obscu-rd-tum est durum, mu-

i • ,

tdtus est c'6-lor 6ptimus, disp^rsi sunt ldpides sanctu-d-

e . g 1 . . .
• • % ••

ri-i in cdpi-te 6mni-um pla-te-a-rum?BETH. Ff-H-i

6 r r - r , ' n , . n b . .

Sf- on fncly-ti, et amfcti auro prfmo : qu6modo reputa-

" • • • K •• : _

ti sunt in vasa t^ste-a, 6pus manu-um ffgu-li?

GHIMEL. Sed et lami-ae nudav^-runt mammam, lacta-

v^runt catu-los sii-os : f{-li-a popu-li m6-i crud^-lis, qua-

? ° • • • • . . ^ -lire

si struthi-o in des^rto. DALETH. Adha^sit lingua
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C . . . i
*—•-

lacte'ntis ad

•m—

pa-latum e*-jus in sf-ti

... •

: parvu-li

-V-*=

pe-ti-

l-*f«.-

eYunt
i

—a—1

panem,

• • •

et non e-rat qui

1

frange-ret
i L

e-

•

i s . H E .

••

Qui

vescebantur
6 • • a •

vo-luptu-6se, inter-i- ^runt

• a .

in VI-

•

IS

a.

: qui

j

nutri- ebdntur in cr6ce- is, amplexa-ti sunt stereo-ra.

$ -•—•—•-

VAU. Et md-jor eff<6cta est inf-qui-tas fi-li-ae p6pu-li

•~I i ' Z . - b a I Î  \ I . I" I T
m—m-

me*- i peccato Sodom6rum, quae subve"rsa est in mom^n-

B-r+

to, et non ceperunt in ^-a md-nus. Jerusa-lem, Je-rusa-

lem, converte-re ad Dominum De-um tu- um.

• •
_,

Eru-sa-lem, * sur- ge, et 6xu-e te ve"-sti- bus

• • • A ^ . • 1• •
v

jucun- di- ta- tis : indu-e-re cine-re et ci-lf-
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.V IV
ci- o, * Qui- a in te oc- cf- sus est Salv&-

-•—i • • . • • • •—• 8—•-
*

t •
tor Isra- el. y . D&iuc quasi torre*ntem lacri-

mas per

i %

di-

•
5 r

em

"3»

et

i •

n6-

•
•

ctem et non tace- at pupflla

6- cu- li tii- i. * Qui- a.

LESSON III 5, J-II

• • • • • • • •

Nci-pit Ora-ti-o Je-remf-ae Proph6-tae. Recorda-

• , • -m—•—•—i

re, D<5mine,.quid accide-rit n6bis : intu-6-re, et r6spi-ce

..
opprobn- um

i Q • • t
• |

nostrum. He-redi-tas nostra

• \ • '

v^rsa

•

est ad

a-li- 6nos : d6mus n6strae ad extrane- os. Pupflli facti

«= J
sumus

S—-^
• • • •

absque

•—•-

patre,

B_a_l

matres

• • •

n6strae

-•—th

quasi

—i—+

vfdu-ae.

—•—• • • |

Aquam n6stram pe-cuni- a bfbimus : Hgna n6stra pre"-ti- o
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• • > ••

comparavimus. Cervi-cibus n6stris minabamur, lassis non

* • a % •*
r . . . . . . b . . 3

, • • • • • • • • • •

dabatur re"qui- es. Aeg^pto de"dimus manum, et Assy

n- is,

•

ut

•

satu-rar^mur pane. Patres nostri

•

pecca-verunt,

" % •* • '

et non sunt : et nos iniqui-tates e-6rum portavimus. Ser-

-•—•-

vi domi-na-ti sunt nostri : non fu-it qui redimeret de manu

e- 6-rum. In animabus n6stris afferebamus panern nobis,

e . . .. "I 7X

a faci- e gladi- i in des^rto. Pellis nostra, quasi cliba-

nus exusta est a faci-e tempestatum famis. Mu-li-eres

T
in Si-on humi-li-av^runt, et virgines in civi-ta-tibus

s i
Juda. Jerusa-lem, Je-rusa-lem, conv^rtere ad Dominum

5
• • ^ •* 'i

D^-um tu- um.
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Another chant ad libitum.

L a* % ± > g p > N • i 3
Ncipit Ora-ti- o Je-remi-ae Prophetae. Recor-

' • • • I i

dare, Domine,

p
!L*—*K—&

H

quid

b 1

•

accide-rit

—^—]—1

• i

no-

•• •

bis : intu-e-re,

a . •

et

•

• • • J

r^spice

1

oppro-bri- um n6strum. He-rddi-tas nostra v£rsa est ad

• \ lv

a-li-^
a
* — • — • -

facti

a •

i- nos :

• •

sumus

. a

domus

absque

8 i
•

n6- strae

%

pa-tre,
i
1 • •

ad

a •,

matres

1 g
• •

extrd- ne-os.

-J * 5̂

nostrae qua-

Is % •

Pupflli

si vf-

•

du-ae. Aquam nostram pecuni- a blbi- mus : lfgna n6-

S •-> • - — r fea
stra pr£-ti- o compara- vimus. Cervi-cibus nostris mina-

1 1 — . S • • 9 ,
fm • • • *

ba-mur, lassis non daba- tur r^-qui-es. Aeg^pto d^dimus

'•» ' •

ma-

5 -
a

num, et AJ>sy-

•

ri- 1S, ut satu-ra-
i •

1• • i

r^mur

—PL .

pane. Pa-

• _

tres nostri peccave"runt, et non sunt : et nos iniqui- tates
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a ' • • . a
• •

e- orum

• V

porta-

•—i

vimus.

i—=—•—•

Se>vi

—i—

dominati sunt

a •

no-stri :

a •

non

1

• • i

fu- it qui redimeret de ma- nu e- orum. In animabus

-•—•-

n6stris afiferebamus panem no- bis, a fa-ci- e gladi- i

in de- s6rto. Pdl-lis nostra, quasi clfbanus exusta est
I

ttu- a
a fa- ci- e tempe- statum famis. Mu-lf- eres in Sf-on

-•—• . v • • .

humi-li- a-v -̂ runt, et virgines in civi-ta- tibus Juda.

Je-rusa-lem, Jerusa- lem, conv^r- te-re ad D6minum

Dd-um tu-um.
Resp. 3.= 5 H-

- M - •flr

Lange * qua-si virgo, plebs m^- a
• I . z

ulu-la- te, pa- sto- res, in cine-re et ci-lf-
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ci- o : * Qui-a ve- nit di-es D6mi-ni ma- gna,

HI—HI—• • -«• - •—»•

XZ 7P g1»i

et ama-
-I—

ra val- de. y . Accfngi-te vos, sacer-

H-fr »H»TH
d6tes, et plangi-te, minfstri alta- ris, aspdrgi-te vos

1 • • i J
™ P" '^** ft"

• •

•

cfne- re. * Qui-a. 1̂ ?. Plange.

i Ant.
5 a

€
IN

••

THE

?

2ND

•

NOGTURN

—

• 3 1# • A i t
• V

- levamini, * p6rtae aeternales, et intro-f- bit

Rex gl6-ri-ae.
Psalm 23 (New psalter, p. 58*j

Hi • • • * • -m—• -m •—*-

i. D6mini est teVra, et pleni-tudo 6- jus : * 6rbis terra-

s •G •
• • •

Q •
t

rum, et universi qui habitant in 6- o. Flex: prfnci-

i=i • • •

pes, ve"stras, f

2. Quia ipse super maria fundavit eum : * et super flumina
praeparavit eum.

3. Quis ascendet in montem Domini? * aut quis stabit in loco
sancto ejus?
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4. Innocens manibus et mundo corde, * qui non accepit in
vano animam siiam, nee juravit in dolo proximo suo.

5. Hie acefpiet benedictionem a Domino : * et misericdrdiam
a Deo, salutari suo.

6. Haec est generatio quaerentium Sum, * quaerentium fdciem
D6i Jacob.

7. Attollite portas, principes, vestras, f et elevamini, p6rtae
aeternales : * et introibit rex gloriae.

8. Quis est iste Rex gloriae? * Dominus fortis et pdtens :
Ddminus potens in praelio.

9. Attollite portas, principes, vestras, f et elevamini, pdrtae
aeternales : * et introibit Rex gloriae.

10. Quis est iste Rex gloriae? * Dominus virtutum ipse est
Rex gloriae.

2 Ant. E
4E

6

g = H
• " • "
i i • B •

•

i

Redo vide -re* bona D6mi-ni in terra viventi- um.

Psalm 26 (New psalter, p. 58*)

-•—•-

I. Dominus illumina-ti-o me-a, etsd-/us m6- a, * quern

ti- m£-bo? y. 2 : * a quo trepi- da-bo.

2. Dominus protector vitae meae, * a quo trepidabo?
3. Dum appropiant super me nocentes, * ut tdant carries

4. Qui tribulant me voimici mei, * ipsi infirmati sunt, et
ceciderunt.

5. Si consistant advem/m me castra, * non timebit cor m6um.
6. Si exstirgat advewum me praelium, * in hoc ego sperafoo.
7. Unam petii a Domino, hanc requiram, * ut inhabitem in

d6mo Domini omnibus tiitbus vitae meae :
8. Ut videam voluptdtem Domini, * et visi^w templum Sjus.
9. Quoniam abscondit me in tabernacw/o suo : * in die mal6rum

protexit me in abscondito taberndculi siii.
10. In petra exaltavit me : * et nunc exaltavit caput m^um

super inimicos meos.
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11. Circulvi, et immolayi in tabernaculo ejus hdstiam vocife-
ratidnis : * cantabo, et psalmi/m dlcam Domino.

12. Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamdvi ad te : •
miserere me/, et exaudi me.

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te fades mea : * faciem
ttiam, T>6mine, requiram.

14. Ne avertas faciem tuam a me : * ne declines in ira a servo
tuo.

15. Adjiitor meus 6sto : * ne derelinquas me, neque despicias
me, D6us, salutdris meus.

16. Qu6niam pater meus, et mater mea dere//qu6runt me : *
Dominus autem a^sumpsit me.

17. L6gem pone mihi, Domine, in via tua : * et dirige me in
s^mitam rectam propter inimicos meos.

18. Ne tradideris me in animas tribu/a'/tf/um me : * quoniam
insurrex^runt in me tastes iniqui, et mentita est miquitas sibi.

19. Credo videie bdna Domini * in terra v/v6ntium.
20. Exspecta Dominum, viriliter dge : * et confortetur cor

ttium, et siistine Dominum.

3 Ant. g-
8G ~

D Omine, * abstraxisti ab infe-ris animam me- am.

Psalm 29 (New psalter, p. 59*)

-m—•—-•—•—* •—«—• • — - • — — n -

i. Exaltabo te, Domine, quoni-am suscepisti me : * nee de-
w Verse 2
5 . 1 m

lectasti in-imf-cos me- os super me. * et sani.st\ me.

2. D6mine, Deus meus, clamavi ad te, * et sflnasti me.
3. Domine, eduxisti ab inferno animam meam : * salvasti me

a descendentito in lacum.
4. Psallite Domino, sancti ejus : * et confitemini memoriae

sancti^^'5 ejus.
5. Quoniam ira in indignatione ejus : * et vita in volunta'/e

6. Ad vesperum demorabitur flatus : * et ad matuti/mm
/fletitia.
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7. Ego autem dixi in abundantia m6a : * Non movebor in
aetirmim.

8. Domine, in voluntate tua, * praestitistir decori m€o vir-
tutem.

9. Avertisti faciem tuam a me, * et factus sum conturb&tns.
10.' Ad te, Domine, clamabo : * et ad Deum meum deprec&bor.
11. Quae utilitas in sanguine m6o, * dum desce*ndo in

corruptiontml
12. Numquid connte"bitur tlbi pulvis, * aut annuntiabit veri-

tdtem tuam?
13. Audivit Dominus, et misertus est m6i : * Ddminus foetus

est adjiitor meus.
14. Convertisti planctum meum in gaudium mihi : * consd-

disti saccum meum, et circumdedisti me laetitia :
15. Ut cantet tibi gloria mea, et non compungar : * D6mine,

Deus meus, in aeternum confitebor tibi.

r. Tu autem, Domine, mi-sere- re me- i.
t Et resuscita me, et re- tribu-am e- is.

Or:

•—•—•-

. Tu autem, Domine, mi-sere"-re me- i.

. Et resuscita me, et retri- bu- am e- is.
Pater noster. in silence.

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV
TTCcedet homo ad cor altum,
IX et exaltabitur Deus. Illi di-
xerunt: Quis nos videbit? Defe-
cerunt scrutantes scrutationes,
consilia mala. Accessit homo ad
ipsa consilia, passus est se teneri
ut homo. Non enim teneretur
nisi homo, aut videretur nisi
homo, aut caederetur nisi homo,
aut crucifigeretur aut moreretur
nisi homo. Accessit ergo homo

On Ps. 63) at verse 7
ad illas omnes passiones, quae
in illo nihil valerent, nisi esset
homo. Se si ille non esset homo,
non liberaretur homo. Acce*ssit
homo ad cor altum, id est, cor
secretum, objiciens aspectibus
humanis hominem, servans intus
Deum : celans formam Dei, in
qua aequaiis est Patri, et 6fferens
formam servi, qua minor est
Patre.
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Resj..4

R

Holy Saturday

Ec^ssit * pastor n6- ster, fons a- quae

vf- vae, ad cu-jus transi-tum sol obscu-ra-

8

tus est :*Nam et fl-le captus est, qui captf-

f J±TK
vum tene'bat prf- mum h6mi- nem : h6-di- e

p6r-

C i l i

tay

• *

mor- ti?

• " • •

et

•
1

s^- ras

•

pa-
9i

trU

ri-ter

J L

Salva-tor

9 a fl i

n6- ster dis- ru- pit. y. Destru- xit quidem clau-

t
stra inter- ni, et subv^rtit potdnti- as di- a-

bo- li. Nam et fl- le.

L E S S O N v

QUO perduxerunt illas scruta-
tiones suas, quas perscru-

tdntes defecerunt, ut etiam mdr-
tuo Domino et septilto, custodes
pdnerent ad sepulcrum? Dixe-
runt enim Pilato : Sediictor
ille : hoc appellabatur nomine
D6minus Jesus Christus, ad so-
latium servorum suorum, quando

dictintur seductores; ergo illi
Pilato : Sediictor ille, inquiunt,
dixit adhuc vivens : Post tres
dies resurgam. Jube itaque cu-
stodiri sepulcrum usque in diem
tertium, ne forte veniant disci-
puli ejus, et furentur eum, et
dicant plebi, Surr^xit a mortuis :
et erit novissimus error pejor
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pri6re. Ait illis Pilatus : Habetis
custddiam, ite, custodite sicut
scitis. Illi autem abeiintes mu-

nierunt sepulcrum, signantes Id-
pidem cum custodibus.

0
i r

vos 6mnes, * qui transf-tis per vi- am, atte*n-

e a = a •
11 •• ' i i

di-te,

r

et
- •

vid6-

j

•

te *

•
1

Si est d6-lor sf-
•• •• A

m i -

• P i . •

lis

• i

sic-ut

9 J
• i

d6-lor us. y . Att^ndi- te, u-ni-v^rsi p6-

- A ?•». I*. - •
JI a • • • • •

pu- li, et vid^-te do- 16- rem m£- um. * Si est.

LESSON VI

POsuerunt custodes mllites ad
sepulcrum. Conciissa terra

Dominus resurrexit : miracula
facta sunt talia circa sepulcrum,
ut et ipsi milites, qui custodes
adv£nerant, testes fierent, si
vellent vera nuntiare. Sed ava-
rltia ilia, quae captivavit disci-
pulum comitem Christi, captiva-
vit et militem custodem sepulcri.
Damus, inquiunt, vobis pecii-
niam : et dicite quia vobis
<dormie"ntibus venerunt discipuli

Resp.6 |-

ejus, et abstulerunt eum. Vere
defecerunt scrutantes scrutatid-
nes. Quid est quod dixisti, o
infelix astutia? Tantumne d -̂
seris lucem consilii pietatis, et
in profunda versiitiae demerge-
ris, ut hoc dicas : Dicite quia
vobis dormientibus venerunt di-
scipuli ejus, et abstulerunt eum?
Dormientes testes adhibes : vere
tu ipse obdormisti, qui scrutando
talia defecisti.

3
C- ce * qu6modo m6-ri-tur jii- stus, et rie*- mo

^ P '
- ci-pit c6r- de : et vl-ri jiisti tollun- tur, et
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n£-mo con- si- de- rat : a fa-ci-e i-niqui-ta-

tis subla- tus est ju- stus : * Et £-rit in pa-

• _s a.

ce

ram
P
6

«*"

mem6- ri-

• i •

i tonde"nte

•

a

•

se

e- jus. y

_• (. •

obmu-tu-

-• • •

\ Tamquam dgnus

J: i_—1—• • \

it, et non ap^-ru-

• • • • • * • • •

_ -
•

it

CO-

—%—i

OS

ilk • J
lisa \

SU- 1

—f̂ L-A

am :

1 ^
1—3-

de

H~

angusti-

••• Us

a,

5

et

i*

de judf-ci- o subla- tus

es t* Et e-rit. I?. Ec-ce.

IN THE 3RD NOCTURN

1 Antg-
8 G -

-=-+

D E-us adjuvat me, * et D6minus susc^ptor est

animae m^- ae.

Psalm 53 (New psalter, p. 60*;

• m

• • • • • D • '

1. De"-us, in n6mine tii-o salvum m^ fac : * et in virtii-te

tfdfe-ca me. Flex: adv^rsum me,
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2. De*us, exdudi orationem me*am : * auribus pe*rcipe ve"rba
6ris m.6i.

3. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, f ct fdrtes
quaesierunt animam meam : * et non proposuerunt Deum ante
conspectum suum.

4. Ecce enim Deus adjuvat me : * et Dominus susce*ptor est
bnimae meae.

5. Averte mala inimicis m6is : * et in veritate tua disperde
fllos.

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitebor nomini tiio,
D6mine : quoniam bonum est :

7. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me : * et super
inimicos meos despexit oculus meus.

2 Ant.= =—•—=;—I =—: = 1—

y e - ' >.<!iT' -==3
JL N

• • " \ •

p£ce

••

fjfctus est * 16-cus 6- jus, et in Sf-on

habi-td-ti- o 6- jus.
Psalm 75 (New psalter, p. 60*J

m = = Q—• •=—0—th

I. N6-tus in Juda^- a D6- us : * in Isra-el mdgnum nd-

men 6- jus.

2. Et factus est in pace locus ejus : * et habitatio ejus in Sion.
3. Ibi confregit pot^ntias arcuum, * scutum, glddium, et

b&lum.
4. Illdminans tu mirabiliter a montibus aeternis : * turba"ti

sunt dmnes insipientes corde.
5. Dormierunt somnum siium : * et nihil invenerunt 6mnes

viri divitiarum in manibus siiis.
6. Ab increpatione tiia, Deus Jacob, * dormitaverunt qui

ascenderunt equos.
7. Tu terribilis es, et quis resfstet tibi? * ex tune ira tua.
8. De caelo auditum fecisti judicium : * terra tremuit et

quiSvit:
9. Cum exsiirgeret in judicium D£us, * ut salvos faceret

dmnes mansuetos terrae.
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10. Qu6niam cogitatio ho minis confitSbitur tibi : * et reliquiae

cogitationis diem festum agent tibi.
11. Vove*te, et reddite Domino D6o vestro : * omnes, qui in

circuitu ejus affertis miinera.
12. Terribili et €i qui aufert spiritum principum, * terribili

apud reges t£rrae.

3 Ant.B R mi

TIT
A Actus sum * sic-ut

• b j 7 • „• B»

•• ••

homo

•

f- i—

sine

mortu-os h'-ber.

Psalm 87 (New psalter, p .

a • ! • • •
m

I. Domine, De"-u<

a • " a ••
k •

• •

5 SSiltl-tlS

u • _•m

1I
ae :*

• •

(._
—• 2 z-1 '—•—i-fi
adju-to-ri- o,

6 i * ;

• • • • • •

in df- e clamavi

•

- • '

inter

, et

node coram te. Flex : sepulcris, f

2. Intret in conspectu ttio oratfo m6a : * inclina aurem ttiam
adprecem m6am :

3. Quia repleta est malis Anima mea : * et vita mea inferno
appropinqiikvit.

4. ^Estimatus sum cum descendentiftws in lacum : * factus sum
sicut homo sine adjutorio, inter mortuos liber.

5. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, f quorum non es
mtmor amplius * et ipsi de manu tua repulsi sunt.

6. Posuerunt me in lacu in/mori : * in tenebrosis, et in umbra
mortis.

7. Super me confirmatus est furor tuus : * et omnes fliictus
tuos mduxisti super me.

8. Longe fecisti notos meos a me : * posuerunt me abomina-
tidnem sibi.

9. Traditus sum, et non egra#6bar : * oculi mei langutrunt
prae mopia.

10. Clamavi ad te, Domine, tdta die : * expandi ad te mdnus
m6as.

11. Numquid mortuis fades m/rabilia : * aut medici suscitabunt,
ct amfitebuntur tibi?
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12. Numquid narrabit aliquis in sepulcroimiseric6n//flm tuam, *
et veritatem tuam in perditione?

13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tiia, * et
justftia tiia in terra oblivionis?

14. Et ego ad te, Domi/ze, c/flmavi : * et mane oratio me*a
praeveniet te.

15. Ut quid, Domine, repellis oratidnem meam : * ave*rtis
faciem tuam a me?

16. Pauper sum ego, et in laboribus a juven/wte m6a : *
exaltatus autem, humiliatus sum et co/z/wrbatus.

17. In me transierunt irae tiiae : * et terrdres tui conturba-
vSrunt me.

18. Circumdederunt me sicut aqua tdta die : * circumde^rw/i/
me simul.

19. Elongasti a me amicwm et proximum : * et notos mtos
a w/seria.

• • • • • • • • ° " i . B .

Y. In pace factus est 16- cus e-jus.
ty. Et in Sion habi- ta-ti-o e-jus.

Or:

, , • , ,

. In pace factus est 16- cus e-jus.
?. Et in Sion habi- ta-ti-o e"-jus.
Pater noster. in silence.

De Epistola beati Pauli ap6stoli ad Hebrae"os

LESSON VII
/^Hristus assistens Pontifex fu-
\x tur6rum bonorum, per am-
plius et perfectius tabernaculum
non manufactum, id est, non
hujus creationis : neque per
sanguinem hircorum, aut vitu-
lorum, sed per proprium sangui-
nem introivit semel in Sancta,
aeterna redemptione inventa. Si
enim sanguis hircorum, et tau-

Chap. 9, n-22
rorum, et cinis vitulae aspersus
inquinatos sanctificat ad emun-
dationem carnis : quanto magis
sanguis Christi, qui per Spfri-
tum Sanctum semetipsum obtu-
litimmaculaturn"Deo, emundabit
conscientiam nostram ab ope-
ribus m6rtuis, ad serviendum
Deo viventi?

Resp.7 g
4 rj

- sti-te'-runt * reges t^rrae, et prfn-cipes
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t*-i
A-

conve-ne*- runt in u- num* Adve*r-sus D6^ mi-

6 , -E5S
num, et adve*r-sus Chrf- stum 6- jus.

• • •

. Quare fremu- £runt g^n- tes, et p6pu-li medi-ta-

a» A a8:

ti sunt in- ani- a? * Adv^r-sus.

LKSSON VIII

T ideo novi testamenti media-
tor est : ut, morte interce-

dente, in redemptionem earum
praevaricationum, quae erant
sub priori testamento, repromis-
sionem accipiant, qui vocati sunt
aeternae hereditatis. Ubi enim

testamentum est : mors necesse
est intercedat testat6ris. Testa-
mentum enim in mortuis con-
firmatum est : alioquin nondum
valet, dum vivit qui testatus
est. Unde nee primum quidem
sine sanguine dedicatum est.

Resp. 8
4

• 3 " A P
-stima-tus sum * cum de-scende*ntibus in

I .g m I
I*""* * i I J> I I ' - IT^- r^^ j a i ' " • .

i- cum: * Fa-ctus sum sic- ut h6- mo sine ad-ju-t6-

ri- o. inter m6r- tu-os If- ber. Y. Posu- 6runt

B—?s

me in ldcu infe-ri- 6- ri, in tenebr6-sis, et



At Lauds 773

in umbra mor- tis. * Fa-ctus.

LESSON IX
T Ecto enim omni mandato legis
X-i a Moyse universo p6pulo :
accfpiens sanguinem vitulorum,
et hirc6rum, cum aqua et lana
coccinea, et hyssopo : ipsum
quoque librum, et omnem popu-
lum aspersit dicens : Hie san-
guis testamenti, quod mandavit

ad vos Deus. Etiam tabernacu-
lum, et omnia vasa minist^rii
sanguine similiter aspersit : et
6mnia pene in sanguine seciin-
dum legem mundantur : et sine
sanguinis effusione non fit re-
missio.

Resp.9
2s

*" %; 1
turn,

•

3 .
IE ^L "

Epiilto

volve'n-tes
— • I B

3

h
Mi 9 • •

* D6mino,

••!•• • r

lapi- dem

signdtum est monum^n-

ad 6sti- um monume'n-

1 • i ' ' i

t i : * Pon^n-tes mi-li- tes.qui custddf- rent fl-

lum. y. Acced^n-tes principes saccrd6tum ad Pi-la- turn,

rJ niL
pe-ti- eVunt fl- lum. * Pon^n-tes. 1%. Sepul-to.

AT LAUDS

t Ant. w a - ' - • —fc —i—z 1-
4 e 6 g ? '

•* •!•

o mors, * 6ro mors tu- a : m6rsus tu- us ^-ro,

6—7-^
inftrne.
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Psalm 50 (New psalter3 p. 61*)

-•- 3_! •_

I. Mi-sere'-re me- i, D6- us ,*secundum magnam mi-se-ric6r-

g » • •-glj

di-am tu- am.

2. Et seciindum multitiidinem miserationum ft/arum, * de*le
iniquitatem meam.

3. Amplius lava me ab iniqnitdte mea : * et a peccatp me*o
munda me :

4. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco : * et peccatum
m^um contra me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coratn te fed : * ut justificeris
in sermonibus tiiis, et vlncas cum judicaris-.

6. Ecce enim in iniquitati6«.s coraceptus sum : * et in peccatis
concepit me mater mea.

7. Ecce enim yeritatem dilexisti : * incerta et occulta sapientiae
tiiae manifestasti mihi.

8. Asperges me hyssopo, et mundabor : * lavabis me, et super
nivem dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultabunt
ossa humiliata.

10. Avette faciem ttiam a peccdtis mSis : * et omnes iniquitates
meas dele.

11. Cor mundum cr^a in me, D6us : * et spiritum rectum fnnova
in visceribus meis.

12. Ne projicias me a f&cie tiia : * et spiritum sanctum tiium
ne auferas a me.

13. Redde mihi laetitiam saluftfra tui : * et spiritu principali
conffrma me.

14. Docebo iniquos vias tuas : * et fmpii ad te convertentur.
15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus s&lutis meae : •

et exsultabit lingua mea justitiam tiiam.
16. Domine, labia mea flp^ries : * et os meum annuntiabit

laudem tuam.
17. Qu6niam si voluisses sacrificium, dedissem iitique : •

holocaustis non delectaberis.
18. Sacrificium Deo spiritus confr/Twlatus : * cor contritum,

et humiliatum, Deus, non despicies.
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19. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion : * ut
aedifice'ntur miiri Jerusalem.

20. Tune acceptabis sacrificium justitiae, oblati6nes et holo-
causta : * tune impdnent super altare tuum vitulos.

2 Ant.g I I > ' , 1 ' L H I . , ^ =

U ? • ? ' I t > • ^
XT Ldngent 6- um * quasi uni-g^ni-tum, qui- a fnno-

fr
cens D6minus ocefsus est.

Psalm 91 (New psalter, p. 62*)

E—s-4—- • • _ • D •»

I. B6num est coxfo-te-ri Domino : * et ps&llere n6mini tii-o,

a •* • • •

A/tissime. Flex: D6mine, f

2. Ad annuntiandum mane misericonfozm tuam : * et veritatem
tuam per noctem.

3. In decachordo, ̂ 5fl/terio : * cum cantico, in cithara.
4. Quia delectasti me, Domine, in factura tua : * et in operibus

manuum tuarum exsultabo.
5. Quam magnificata sunt opera tua, Domine! * nimis pro-

Mndae factae sunt cogitationes tuae.
6. Vir insipiens non cognoscet : * et stultus non intelliget

haec.
7. Cum exorti Merint peccatores sicut fenum : * et apparuerint

omnes, qui operantur iniquitatem :
8. Ut intereant in saeculum saeculi : * tu autem Altissimus

in aeternum, Domine.
9. Quoniam ecce inimici tiii, Domine, f quoniam ecce inimlci

ttiiperibunt : * et dispergentur omnes, qui operantur iniquitatem.
10. Et exaltabitur sicut unicornis cdrnu meum : * et senectus

mea in mistricdrdia uberi.
11. Et despexit oculus meus inimicos meos : * et in insurge*ntibus

in me malignantibus andiet duris mea.
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12. Justus, ut p£\ma florebit : * sicut cedrus Libani multipli-
cabitur.

13. Plantati in ddmo Domini, * in atriis domus Dei ndstri
/fore" bunt.

14. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi: * et bene patie*ntes
irunt, ut 0/muntient :

15. Qudniam rectus Ddminus, Deus n6ster : * et non est iniquitas
in 6o.

8
7E Tt6n-di-te * univ^rsi p6pu-li, et victe- te dol6-

rem me- um.
Psalm 63 (New psalter, p. 63*)

I L a ' • • • • • • • ° • • - ° •' j • • j

I. Exaudi,De'-us,o-ra-ti-6nem me"-am cum de*precor:*a ti-

m6-re in-imf-ci ^-ripe animam m6- am.

2. Protexisti me a conve"ntu malignantium : * a multitiidine
operdntium iniquitatem.

3. Quia exacuerunt ut gladium linguas suas : * intend^runt
aicum rem amaram, ut sagittent in occiiltis immaculatum.

4. Subito sagittabunt 6um, et non timebunt : * firmav6runt
sibi sermonem nSquam.

5. Narraverunt ut absconderent laqueos : * dixerunt : Quis
vid^bit 60s?

6. Scrutdti sunt iniquitates : * defecerunt scrutantes scrutinio.
7. Acc^det h6mo ad cor altum : * et exaltabitur D6us.
8. Sagittae parvulorum factae sunt plagae eorum : * et

infirmatae sunt contra 60s linguae eorum.
9. Conturbati sunt 6mnes qui vid^bant 60s : * et timuit

omnis homo.
10. Et annuntiav6runt opera D6i : * et facta ejus intelle-

x6runt.
11. Laetabitur jtistus in Ddmino, et sperabit in 60, * et lauda-

buntur omnes r6cti corde.
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4 Ant. ^ z -Hi-"-! • , . 1 ,

3 porta infe-ri * eru- e, Domine, animam m6- am.

Canticle of Ezechias (New psalter, p. 64* J Is. 38,10-20

i. Ego di-xi : In dimi-di-o di-erum me-d- rum*vadam ad

Ti " • n -•
• D •

1 • I B B S

portas fnfe-ri. Flex : vi-ta me- a : f

2. Quaesivi residuum annorum meorum. * Dixi : Non vide*bo
Dominum Deum in terra v/ventium.

3. Non aspiciam hominem ultra, * et habitatorem quietis.
4. Generatio mea ablata est, et convoluta est a me, * quasi

tabernaculum /7flstorum.
5. Praedsa est, velut a texente, vita mea : f dum adhuc ordirer,

succidit me : * de mane usque ad vesperam finzes me.
6. Sperabam usque ad mane, * quasi leo sic contrivit omnia

ossa mea :
7. De mane usque ad vesperam finies me : * sicut piillus

hiriindinis sic clamabo, meditabor ut columba :
8. Attenuati sunt oculi m6i, * suspicientes in exc£lsum :
9. Domine, vim patior, respdnde pro me. * Quid dicam,

aut quid respondebit mini, cum ipse fecerit?
10. Recogitabo tibi omnes annos meos * in amaritudine animae

meae.
11. Domine, si sic vivitur, et in talibus vita spiritus mei, f

corripies me, et vivificabis me. * Ecce in pace amaritudo m6a

12. Tu autem eruisti animam meam ut non periret: * projecisti
post tergum tiium omnia pecca^a mea.

13. Quia non infernus confitebitur tibi, f neque mors lauddbit
te : * non exspectabunt qui descendunt in lacum, veritatem
tuam.

14. Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut et ego hodie : *
pater filiis notam faciet veritatem tuam.

15. Domine, salvum me fac, * et psalmos nostros cantabimus
ciinctis diebus vitae nostrae in dowo Domini.
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8 e ' Ik • Pi. g-—g; -#

0 vos omnes, * qui transi-tis per vf-am, atte*ndi-

H zz : i \8 » ' ' i5 , 1 • " A S N U • • • •

te, et vide*- te si est 66- lor sic-ut d6-lor m£- us.

Psalm 150 (New psalter, p. 64*)

: ••• I . , . . , . j
• f

i. Lauda-te D6minum in sdnctis ^-jus : * lauda-te ^-um in

J—*—•—•-

firmam^nto v\xtH-tis 6- jus. Flex: benesonantibus : f

2. Laudate ^um in virtdtibus 6jus : * laudate eum seciindum
multitudinem magmtiidinis 6jus.

3. Laudate 6um in sono tubae : * laudate e*um in psalterio
et cithara.

4. Laudate e"um in timpano, et choro : * laudate eum in ch6rdis,
et organo.

5. Laudate 6um in c^mbalis benesonantibus : t laudate e"um
in c^mbalis jubilationis : * omnis spiritus Idudet Dominum.

6—T
-m-m—•—•—• •—• • • •—•-

. Caro m£- a requi- escet in spe.

. Et non dabis Sanctum tu-um videre corrupti- 6- nem.
Or :

7. Caro m£-a requi- escet in spe.
î . Et non dabis Sanctum tu-um videre corrupti- 6- nem.

At Bened. S k-r
Ant. 1 g * - • - •—•—•

Uli- e-res * sed^ntes ad monume'ntum la-
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mentab&ntur, fldntes Dominum. E u o u a e.

Cant. Benedictus Dominus. p. 658. (New psalter, p. 40*).

Then Christus factus est. and the rest, p. 659,

T H E LITTLE HOURS are said at a suitable time.

VESPERS are said in the afternoon at a suitable time.

AT VESPERS.

Vespers begin at once with the first antiphon :
1 Ant.l

g • •

Odi- e * afflfctus sum valde, sed eras solvam

t—*-

vincu-la m€- a.
Psalm 115 (New psalter, p. 65*)

6
tEEEE:

I. Cr6di-di, propter quod locutus sum:* ego autem humi-
{ I I , -•— n * •—• •—r • • •

li- k-tus sum nf- mis. Flex: vfncu-la me- a : f

2. Ego dixi in excessu m6o : * Omnis hdmo mendax.
3. Quid retribuam Domino, * pro omnibus quae retribuit mini?
4. Calicem salutaris accipiam : * et nomen Domini invocabo.
5. Vota mea Domino reddam coram omni populo ejus : * pretiosa

in conspectu Domini mors sanctorum ejus :
6. O Domine, quia ego servus tuus : * ego servus ttius, et

filius andllae tuae.
7. Dirupisti vincula me"a : t tibi sacrificabo hostiam laudis, *

et nomen Domini inweabo.
8. Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi ejus : *

in atriis domus D6mini, in medio tii/, Jerusalem.
The antiphon is repeated after each psalm.
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2Ant.i~

Holy Saturday

8Gc UM his qui o-de*runt pa-cem, * e*-ram pa-cf-ficus :

-•—•-

dum loquebar fl- lis, impugnabant me gra-tis.

Psalm 119 (New psalter, p. 65*;

*
c •

• • Q • *
• B

I. Ad Dominum, cum tribu-la-rer, clama- vi : * et exaudi-

HI • -

vit me. Flex : pro-longa-tus est: f

2. D6mine, libera animam m6am a labiis iniquis, * et a
doldsa.

3. Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, * ad linguam
i/olosam?

4. Sagfttae potentis aciitae, * cum carbonibus desolatoriis.
5. Heu mlhi, quia incolatus meus prolongatus est : f habitavi

cum habitantibus C^dar : * multum fncola fuit anima m^a.
6. Cum his qui ode*runt pacem, 6ram pacificus : * cum loque'bar

illis, impugna£tf/tf me gratis.

3 Ant. g_
8G 1

• • -•—•- 4

B homf-nibus in-fquis * lfbe-ra me, Domine.

Psalm 139 (New psalter3 p.

8 - — — • — « • ———*-—=-•
•

| • »—• • - •—1

i. Eripe me, Domine, ab homine ma- lo : * a vf-ro inf-

k • • •
D ••

quo e'-ripe me. Flex : peccato-ri : f
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2. Qui cogitave*runt iniquitates in corde : * t6ta die consti-
tudbant praelia.

3. Acuerunt linguas siias sicut serpentis : * venenum dspidum
sub labiw eorum.

4. Custodi me, Domine, de manu peccatoris : * et ab homfnibus
iniquis eripe me.

5. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos : * absconderunt
supe*rbi laqueum mihi :

6. Et funes extenderunt in laqueum : * juxta Iter scdndalum
posuerunt mihi.

7. Dixi Domino : Deus meus es tu : * exaudi, D6mine, v6cem
deprecatidnis m£ae.

8. Domine, Domine, virtus salutis meae : * obumbrdsti
siiper caput meum in die belli :

9. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo peccat6ri : f cogita-
contra me, * ne derelinquas me, ne forte exaltlntnr.

10. Caput circiiitus eorum : * labor labiorum ipsorum optriet 60s.
11. Cadent super e*os carbones, f in ignem dejicies 60s : * in

miseriis non 5«^sistent.
12. Vir linguosus non dirigetur in t6rra : * virum injustum

mala capient in /«t6ritu.
13. Cognovi quia faciet Dominus judicium inopis, * et vindictam

pauperum.
14. Veriimtamen jdsti confitebuntur ndmini tuo : * et habitabunt

r^cti cum viiltu tuo.

4 Ant. s.nil i/. • • • I - ' -

C Ustodi me * a ldque-o quern sta-tu-^-runt mi'-hi,

•• ••

et a scanda-lis ope-ranti-um in-iqui-ta-tem.

Psalm 140 (New psalter, p. 66*J

=—j g — D—• • —a • — • • • •

1. Domine, clamavi ad te, exaudi me : * int^nde v6-ci

• • •

m^-ae, cum clamave-ro ad te. Flex: infernum : f
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2. Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspSctu tuo : *
elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum.

3. Pone, Domine, custodiam ori m£o : * et ostium circumstan-
tiae labiis meis.

4. Non declines cor meum in verba malitiae, * ad excusandas
excusationes in peccatis.

5. Cum hominibus operantibus iniquitatem : * et non commu-
nicabo cum electis eorum.

6. Corripiet me Justus in misericordia, et increpabit me : *
<51eum autem peccatoris non impinguet caput meum.

7. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis eorum : *
absdrpti sunt jiincti p6trae jiidices eorum.

8. Audient verba mea quoniam potuSrunt : * sicut crassitiido
t^rrae erupta est super terrain.

9. Dissipata sunt ossa nostra secus infernum : f Quia ad te,
D6'mine, Domine, oculi mei : * in te speravi, non auferas animam

6
10. Custodi me a laqueo, quern statu^runt mini: * et a scandalis

operantium iniquitatem.
11. Cadent in retiaculo ejus peccatores, * singulariter sum

ego donee transeam.

VA Onsiderabam

• P • i1 T • ?

* ad

•

dexteram, et vide-bam, et non

rat qui cognosceret me.

Psalm 141 (New psalter, p. 67*)

-a—•—=—a—*•
1̂

I. V6-ce m^-a ad Dominum clama- vi : * voce m£- a ad

Dominum de- precatus sum. Flex : Domine, f

2. Effiindo in conspectu ^jus orationem meam, * et tribula-
ti6nem meam ante ipsum pronuntio.

3. In deficiendo ex me spiritum meum, * et tu cognovisti
s6mitas meas.
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4. In via hac qua ambulabam, * absconderunt laqueum
mihi.

5. Considerabam ad dexteram et vide"bam : * et non erat
qui cognosceret me.

6. Periit fuga a me, * et non est qui requfrat animam
meam.

7. Clamavi ad te, Domine, f dfxi : Tu es spes mea, * pdrtio
in terra viventium.

8. Intende ad deprecationem me"am : * quia humiliatus sum
nimis.

9. Lfbera me a perseque"ntibus me : * quia confortati sunt
super me.

10. Educ de custodia animam meam ad confitendum nomini
: * me exspectant jiisti, donee retribuas mihi.

The Little Chapter, the Hymn and the f. are not said.

At Magnificat. Antiphon

g
•IF——: * * .i «• . • " ^

XT Ri'n-cipes sacerdd-tum * et pha-risa^-i m u n M

6 r 1

runt sepukrum, signdntes lapidem, cum custodibus.

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 1 g. p. 207 or p. 67*. without Gloria Patri. at the end.

Immediately after the antiphon is repeated, the Prayer is said :

Prayer

Concede, quaesumus, omnfpo-1 surrectionis gloriam consequa-
tens Deus : ut qui Filii tui mur. And the conclusion in silence:

resurrectionem devota exspecta- Per eumdem Dominum.
tione praevenimus; ejiisdem re-

Vespers end at once.
COMPLINE is not said this night.

3. In private recitation Matins, Lauds, the Little Hours and Vespers
are said at a suitable time, as indicated above; but Compline is said as
follows :

N° 801. — 30
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After the Confiteor and absolution, the Sunday psalms are said at once.
When they are ended, the Canticle of Simeon, the Nunc dimittis, is said, then
Pater noster and the Collect Visita, quaesumus. Everything else is omitted.

4. As the solemn celebration of the Paschal Vigil takes the place of the
night Office of Easter Sunday, Matins of this same Sunday are omitted,
but during the solemn Mass of the Vigil LAUDS are sung, as indicated below,
p. 776KK. The Office of Easter Sunday continues at PRIME.

Those who do not assist at the solemn Paschal Vigil are bound to say
Matins and Lauds of Easter Sunday as in the Roman Breviary.

If Where the custom still prevails of blessing houses on Holy Saturday,
the Bishop shall take measures that this shall be carried out at a suitable time,
before or after Easter, by the parish priest, or other clergy with the care of
souls, delegated by him. They shall take this opportunity for a fatherly
visitation of their people, and ascertain their spiritual state (can. 462, n. 6).

THE TIME OF THE PASCHAL VIGIL

The rules concerning the time for celebrating the Easter Vigil are as
follows:

a) The Vigil should start at an hour that allows of beginning the Mass
about midnight of Easter Eve to Easter Day.

b) However, if, in special circumstances, local or personal, and for
serious public and pastoral reasons, the Ordinary judges it better to
advance the time of celebrating the Vigil, still it must not begin before
dusk or at least not before sunset.

c) Leave to advance the time of the Vigil cannot be granted by the
Bishop to the whole diocese or region without distinction, but only to
churches or places where there is real necessity. The proper time ought
to kept at least at the cathedral, and in all other churches, especially
those of religious, where this can be done without grave inconvenience.

THE HOLY COMMUNION

During Holy Saturday, only those in danger of death may communicate
outside the Mass of the Paschal Vigil or immediately after it. Those whc
communicate after Saturday midnight cannot do so again on Easter Day.

The faithful must abstain from all solid food and alcoholic drink for thret
hours before Communion.



EASTER SUNDAY
Double of the First Class with privileged Octave

THE PASCHAL VIGIL
Station ad St. John Lateran

The plan and purpose of this Vigil is to signify and recall by the liturgy
how grace and life sprang up for us from the death of our Lord.

Thus our Lord himself — the light of the world, (John 8, 12) — is
presented to us under the sign of the Paschal candle : for He has scattered
the darkness of our sins by the grace of his light, p. 776j;

Then the solemn Praise of Easter (Exsultet) is announced, describing
the splendour of the holy night of the Resurrection, p. 776M;

Then are commemorated God's mighty works of the Old Testament,
which are pale images of the wonders of the New Testament, p. 776p;

The water of Baptism is blessed, in which, buried with Christ to die
to sin, we rise again with him to walk in a new life. (Rom. 6, 4.),
p. 776x;

We then engage ourselves by renewing our Baptismal promises to
bear witness before all men and in all our life to the grace which Christ
merited for us and conferred on us at Baptism, p. 776DD;

Lastly, after imploring the prayers of the Church triumphant, we end
the sacred Vigil with the solemn Mass of the Resurrection, p. 776HH.

THE BLESSING OF THE NEW FIRE

1. The altars are covered with cloths at a suitable time, but the candles
are not lit until the beginning of Mass. Meanwhile fire is struck from flinty
and from this, charcoal is lighted.

2. The celebrant is vested in amice, alb, girdle, purple stole and cope
[or without chasuble]; the sacred ministers wear amice, alb and girdle, the
deacon a purple stole and dalmatic and the subdeacon a purple tunicle.

3. The ministers [or servers] assemble with cross, holy water and incense
either at the door of the church, or in the porch, or even inside the church,
wherever the people can best follow the ceremony, and the celebrant blesses the
new fire, saying what follows to the ferial tone B [or the simple ancient tone] :

y. Dominus voblscum. | ty. Et cum spfritu tiio.

Oremus. Prayer

DEus, qui per Filium tuum,
anguldrem scilicet lapidem,

claritalis tuae ignem fidelibus

contulfsti : productum e sflice,
nostris profuturum usibus, no-
vum hunc ignem sancti + fica :



776j The Paschal Vigil

et concede nobis, ita per haec
festa paschalia caelestibus desi-
deriis inflammari; ut ad perp6-

valeamus festa pertfngere. Per
eumdem Christum Dominum no-
Strum, ty. Amen.

tuae claritatis, puris mentibus,
He then sprinkles the fire with holy water three times3 in silence.

4. An acolyte [or server] takes the lighted charcoal which has been blessed
and puts it in the thurible; the celebrant puts in incense, blesses it as usual,
and censes the fire three times.

THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE

5. After the blessing of the new fire, an acolyte [or a server] brings the
paschal candle to the middle, in front of the priest. The priest with a style
inscribes a cross between the outer holes made to receive the grains of incense \
At the head of this cross he then traces the Greek letter Alpha, and at the
foot Omega, and between the arms four figures, the date of the current year.
At the same time he says the following words aloud :

1) Christus heri et h6die (he marks the vertical line),
2) Princfpium et Finis (he marks the horizontal line),
3) Alpha (above the vertical line he writes A)
4) et Omega (below the vertical line he writes Q);
5) Ipsfus sunt tempora (he writes the first figure of the year

in the left upper angle of the cross)
6) et saecula (he writes the second in the right upper angle);
7) Ipsi gloria et imperium (he writes the third in the left lower

angle)
8) per universa aeternitatis saecula. Amen (he writes the fourth

in the right lower angle).

51 9 6

1 There is no reason why the signs the priest inscribes on the candle should not hare
been already marked with paint or in some other way.
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6. When the inscribing of the cross and other signs is done, the deacon
[or a server] presents the grains of incense to the priest. If they are not yet
blessed, the celebrant thrice sprinkles them with holy water and thrice censes
them, saying nothing. Then he fixes the five grains in their holes, saying aloud :

1) Per sua sancta vulnera

2) gloriosa 1

3) custodiat 4 2 5

4) et conservet nos 3

5) Christus Dominus. Amen.

7. Then the deacon [or a server], lighting a small candle at the new fire,
gives it to the priest, who with it lights the paschal candle, saying aloud :

Lumen Christi gloriose resurgentis
Dissipet tenebras cordis et mentis.
8. At once the priest blesses the lighted paschal candle, singing to the ferial

tone B [or ancient simple tone], with hands joined :

y . Dominus vobiscum. ty. Et cum spiritu tuo.
Oremus.

YEniat, quaesumus, omnfpo-
tens Deus, super hunc in-

ce"nsum cereum larga tuae be-
ne + dictionis infiisio : et hunc
noctiirnum splendorem invisibilis
regenerator intende; ut non so-
lum sacrificium, quod hac nocte
litatum est, arcana liiminis tui

admixtione
Prayer

refulgeat; sed in
quocumque loco ex hujus san-
ctificationis mysterio aliquid fti-
erit deportatum, expulsa diabo-
licae fraudis nequitia, virtus
tuae majestatis assistat. Per
Christum Dominum nostrum.

^7. Amen.

9. During this time the lights in the church are extinguished. And candles
are distributed to clergy and people, unless they already have them, to be carried
in the procession into the church and lit from the paschal candle.

THE PROCESSION OF THE PASCHAL CANDLE

Solemn rite

10. Then the celebrant again puts
incense in the thurible; the deacon
takes off his purple vestments and puts
on a white stole and dalmatic, he then
takes the lighted paschal candle, and
the procession is formed as follows :

a) the thurifer, first of all,

b) then the subdeacon with the cross,

c) the deacon with the lighted
candle,

d) the celebrant immediately after
him,

e) then the clergy in order,

f) lastly the people.

Simple rite

[10 a. Then the priest takes off his
purple vestments and puts on a white
stole and dalmatic; he then puts in-
cense again in the thurible; then he
takes the lighted paschal candle and
the procession is formed as follows :

a) the thurifer, first of all,

b) then the cross-bearer,

c) immediately after him, the cele-
brant with the lighted candle,

d) then the other servers,

e) lastly the people.]
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H , When the deacon [or priest] has entered the church, he stands erect
and sings alone:

Lumen Chrf-sti.
All the others except the subdeacon [or cross-bearer] and thurifer kneel

towards the paschal candle and answer :

J$7. D6-0 gra-ti- as.
All rise, and the celebrant lights his own candle from the paschal candle

[a server lights a candle for the priest].
The deacon [or priest] goes to the middle of the church, and sings there

in the same way but in a higher key :

LUMEN CHRISTI
Then all kneel and answer as before :

DEO GRATIAS
The candles of the clergy [or servers] are then lit from the paschal candle.
The third time he goes in front of the altar, in the middle of the choir,

and again sings in a still higher key :

LUMEN CHRISTI
All kneel a third time, and answer :

DEO GRATIAS
The candles of the faithful and the lamps of the church are then lit from

the paschal candle.

THE PASCHAL PRAISE

Solemn rite
12. The celebrant then goes to his place in choir on the Epistle side; the

subdeacon with the cross stands on the Gospel side, behind the lectern; the
clergy take their places in the stalls.

The deacon places the paschal candle on a small stand in the middle of the
choir, and when the celebrant has put incense in the thurible, the deacon
takes the book and asks for a blessing in these words :

Jube, domne, benedfeere.
The celebrant answers:

Dominus sit in corde tuo, et
in labiis tuis, ut digne et com-
petenter anniinties suum pa-

schale praeconium : In n6mine
Patris, et Filii, + et Spiritus
Sancti. Amen.

Simple rite
[In the sanctuary, the thurifer stands near the credence-table and the

cross-bearer on the Gospel side facing the lectern; the celebrant puts the
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paschal candle on a small 'stand in the middle of the sanctuary and goes
to his place; the rest of the servers stand on either side of him.

Having first put incense in the thurible, the celebrant takes the book from
the chief server : then he kneels on the lowest step of the altar, towards the
Epistle side, and says silently :

Jube, D6mine, benedicere.

D<5minus sit in corde meo, et in
labiis meis, ut digne et compe-

tenter anniintiem suum paschale
praeconium. Amen].

13. After this the deacon [or the priest] goes to the lectern, which is covered
with a white cloth, puts the book on it, and censes it; he then goes all round
the paschal candle, censing if also.

All now rise, and stand as for the Gospel; the deacon sings [or the priest
himself sings or reads] the solemn Praise of Easter in front of the paschal
candle and the processional cross, with the altar on his right and the nave
of the church on his left.

All hold their lighted candles throughout the Exultet.

eXsdltet jam Angelica turba caelorum : exstiltent divma myste*-
ria : et pro tanti Regis victoria, tuba msonet salutaris.

Gaudeat et tellus tantis irradiata fulgoribus : et aete'rni Regis
splendore illustrata, totfus orbis se sentiat amisfsse caliginem.

Laetetur et mater Ecclesia, tanti ltiminis adornata fulgdribus :
et magnis populorum vocibus haec aula resultet.

Quapropter astantes vos, fratres carissimi, ad tarn miram hujus
sancti luminis claritatem, tma mecum, quaeso, Dei omnipote*ntis
misericordiam invoc&te. Ut, qui me non meis meritis intra Levita-
rum niimerum* dignatus est aggregare; luminis sui clarita'tem
infiindens, C^rei hujus laudem implere perficiat.

Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium suum : Qui cum
eo vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus...

-•—-•-

PiER omni- a sa6cu-la saecu-16-rum. Bjl. Amen.

:—•- •s-

. Dominus vobiscum. ty. Et cum spi-ri-tu tu-o. Y- Sursum

X i• • ___.

corda» ty. Habemus ad Dominum. y. Gra-ti- as agamus
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Domino De-o nostro. fy Dfgnum et justum est.

YEre dignum et justum est, inyisfbilem Deum Patrem oinni-
potentem Eiliumque ejus unigenitum, D6minum nostrum

Jesum Christum, toto cordis ac mentis affectu et vocis ministe*rio
personare. Qui pro nobis aete*rno Patri Adae dSbitum solvit :
et veteris piaculi cautionem pio cru6re detSrsit.

Haec sunt enim festa paschalia, in quibus verus ille Agnus
occiditur, cujus sanguine postes fidelium eonsecrdntur.

Haec nox est, in qua primum patres nostros, filios Israel eductos
de JEgfpto, mare Rubrum sicco vestigio transfre fecisti.

Haec igitur riox est, quae peccatdrum tSnebras, coliimnae
illuminatione purgavit.

Haec nox est, quae hodie per univ^rsum mundum in Christo
cred^ntes, a vitiis saeculi et caligine peccat6rum segregdtos,
reddit gratiae, sociat sanctitati.

Haec nox est, in qua destructis vinculis mortis, Christus ab
fnferis victor ascendit. Nihil enim nobis nasci pr6fuit, nisi redimi
profuisset. ,

O mira circa nos tuaepietatis dignatio!
O inaestimabilis dilectio caritatis : ut servum redimeres, Filium

tradidisti!
0 certe necessdrium Adae pecc4tum, quod Christi morte

deletum est!
O felix culpa, quae talem ac tantum me'ruit hab^re Redem-

ptorem!
0 vere beata nox, quae sola meruit scire tempus et horam, in

qua Christus ab inferis resurrexit! Haec nox est, de qua scriptum
est : Et nox sicut dies illuminabitur : et nox illuminatio mea in
deliciis meis.

Hujus igitur sanctificatio noctis fugat scelera, culpas lavat :
et reddit innocentiam lapsis, et mcestis laetitiam. Fugat 6dia,
concordiam parat, et curvat impe'ria.

In hujus igitur noctis gratia, suscipe, sancte Pater, ince*nsi
hujus sacrificium vespertinum : quod tibi in hac Cerei oblatidne
solemni, per ministrorum manus de operibus apum, sacrosancta
reddit Ecclesia.

Sed jam columnae hujus praecoriia novimus, quam in hondrem
Dei nitilans ignis accendit. Qui licet sit divisus in partes, mutuali
tamen luminis detrimenta non novit. Alitur enim liquantibus ceris,
quas in substantiam pretiosae hujus lampadis, apis mater eduxit.

O vere beata nox, qilae exspoliavit ^Eg^ptios, ditavit He-
braeos! Nox, in qua terrenis caelestia, hum^nis divina jun-
g i i n t u r . . : • ••:••.:,.', •:: , ...:,.-.,••• ; i , . !
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Oramus ergo te, Domine : ut Cereus iste in hondrem tui ndminis
consecratus, ad noctis hujus caliginem destruendam, indeffciens
perseveret. Et in odorem suavitatis acceptus, supernis lumi-
naribus misceatur. Flanimas ejus likifer matutinus inve'niat.
Ille, inquam, lticifer, qui nescit occasum. Ille, qui regressus ab
fnferis, humano generi serenus illuxit.

Precamur ergo te, Domine : ut nos famulos tuos, omnemque
clerum, et devotissimum populum : una cum beatissimo Papa
nostro N. et Antistite nostro N., quiete temporum concessa, in
his paschalibus gaudiis, assidua protectione regere, gubernare,
et conservare digneris.

Respice etiam ad eos, qui nos in potestdte regunt, et, ineffabili
pietatis et misericordiae tuae miinere, dirige cogitationes eorum
ad justftiam et pacem, ut de terrena operositate ad caelestem
patriam perveniant cum omni populo tuo.

Per edmdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum :
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus :

per omni-a saecu-la saecu-lorum. R7. Amen.
After the Praise of Easter the deacon changes Ms white vestments for purple

ones3 and joins the celebrant.

THE READINGS OR LESSONS

Solemn rite
The subdeacon puts the cross near the credence-table} on the Epistle side,

then joins the celebrant.
An acolyte removes the white covering from the lectern or places an unco-

vered lectern ready for the Lessons.
The Lessons are then sung without title or Deo gratias at the end. They

jre sung in the middle of the choir by a capable reader in surplice, so placed
that he has the paschal candle in front of him, the altar on his right, and
the nave of the church on his left. The servers and people all sit and listen.

Simple rite
[After the Praise of Easter, the celebrant goes back to his place, takes off

the white dalmatic and stole and again puts on the purple stole and cope,
helped by the servers.

The cross-bearer puts the cross near the credence-table, on the Epistle side.
A server removes the white covering from the lectern or places an uncovered

lectern ready for the Lessons.
The celebrant, in purple cope and stole, goes to the lectern for the Lessons.
If there is a capable reader, he may sing or read the Lessons, in a surplice;

in that case the celebrant sits and listens, and remains at his seat to sing
the Collects.

The Lessons are read without a title and without Deo gratias at the end.
They are sung in the middle of the choir in such a way that the reader
[or priest] has the paschal candle in front of him, <the altar on his right, and
the church door on his left. The servers and people all sit and listen].
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LESSON I

IN principio creavit Deus cae-
lum et terrain.
Terra autem erat inanis, et va-

cua, et tenebrae erant super fa-
ciem ab^ssi : et Spiritus Dei
ferebatur super aquas.

Dixitque Deus : « Fiat lux ».
Et facta est lux. Et vidit Deus
lucem quod esset bona : et divi-
sit lucem a te"nebris. Appella-
vitque lucem Diem, et te"nebras
Noctem : factiimque est ve*spere,
et mane, dies unus.

Dixit quoque Deus : «Fiat
firmamentum in medio aquarum:
et dividat aquas ab aquis ». Et
fecit Deus firmamentum, divi-
sitque aquas, quae erant sub
firmamento, ab his, quae erant
super firmamentum. Et factum
est ita. Vocavitque Deus firma-
me"ntum Caelum : et factum est
vespere, et mane, dies secundus.

Dixit vero Deus: « Congrege*n-
tur aquae, quae sub caelo sunt,
in locum unum : et appareat
arida». Et factum est ita. Et
vocavit Deus aridam, Terram :
congregationesque aquarum ap-
pellavit Maria. Et vidit Deus
quod esset bonum.

Et ait: « Germinet terra herbam
virentem, et facientem semen, et
lignum pomiferum faciens fru-
ctum juxta genus suum, cujus
semen in semetipso sit super
terram ». Et factum est ita. Et
protulit terra herbam virentem,
et facientem semen juxta genus
suum, ligmimque faciens fru-
ctum, et habens unumquodque
sementem secundum speciem
suam. Et vidit Deus quod esset
bonum. Et factum est vespere,
et mane, dies te"rtius.

Dixit autem Deus : «Fiant
luminaria in firmamento caeli, et

Gen. J, 1-31 and 2,1-2

dividant diem ac noctem, et sint
n signa, et t6mpora, et dies, et

annos : ut luceant in firmam^nto
caeli, et illuminent terram ». Et
factum est ita. Fecltque Deus
duo luminaria magna : luminare
majus, ut praeesset diei : et
luminare minus, ut praedsset
nocti : et Stellas. Et pdsuit eas
in firmamento caeli, ut luce*rent
super terram, et praee"ssent di6i
ac nocti, et dividerent lucem
ac t6nebras. Et vidit Deus quod
esset bonum. Et factum est
v6spere, et mane, dies quartus.

Dixit 6tiam Deus: «Producant
aquae reptile animae viv^ntis,
et volatile super terram sub
firmamento caeli». Creavitque
Deus cete grandia, et omnem
animam vive"ntem atque mota-
bilem, quam produxerant aquae
in species suas, et omne volatile
secundum genus suum. Et vidit
Deus quod esset bonum. Bene-
dixitque eis, dicens : « Cr^scite,
et multiplicamini, et repldte
aquas maris : av^sque multipli-
c^ntur super terram». Et fa-
ctum est vespere, et mane, dies
quintus.

Dixit quoque Deus:« Prodticat
terra animam vive"ntemin genere
suo : jumenta, et reptilia, et be-
stias terrae secundum species
suas ». Factumque est ita. Et fe-
cit Deus bestias terrae juxta spe-
cies suas, et jumenta, et omne
reptile terrae in genere suo. Et
vidit Deus quod esset bonum, et
ait: « Faciamus hdminem ad ima-
ginem, et similitudinemnostram:
et praesit piscibus maris, et
volatilibus caeli, et bestiis, uni-
versaeque terrae, omnique re-
ptili, quod movetur in terra ».
Et creavit Deus hdminem ad
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imdginem suam : ad imaginem
Dei creavit ilium, masculum et
feminam creavit eos.

Benedixitque illis Deus, et ait:
« Crescite, et multiplicamini, et
replete terrain, et subjicite earn,
et dominamini piscibus maris, et
volatilibus caeli, et universis ani-
mantibus, quae moventur super
terrain ». Dixitque Deus : « Ecce
dedi vobis omnem herbam affe-
rentem semen super terram, et
unive"rsa ligna, quae habent in
semetipsis seme"ntem generis sui,
ut sint vobis in escam : et

All now rise.

cunctis animdntibus terrae, om-
nfque volucri caeli, et universis
quae move*ntur in terra, et in
quibus est anima vivens, ut
habeant ad vescendum». Et
factum est ita. Viditque Deus
cuncta, quae fecerat : et erant
valde bona. Et factum est v6-
spere, et mane, dies sextus.

Igitur perfecti sunt caeli, et
terra, et omnis ornatus edrum.
Complevitque Deus die sgptimo
opus suum quod fecerat : et
requievit die septimo ab unive*rso
opere quod patrarat.

The celebrant [or the priest standing at the lectern or at his seat] says :

=—«-

Or^mus.

The deacon
[or the priest] .

Flectamus g^nu- a.
and all kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments. When
the deacon [or the celebrant] has said:

Le-va-te,
all rise; the celebranty with his hands joined, sings the Collect to the ferial
tone A (or the ancient solemn tone), while an acolyte [server] holds the book
for him.

Prayer

DEus, qui mirabiliter creasti
hominem, et mirabilius red-

emisti: * da nobis, quaesumus,
contra oblectamenta pecc&ti,
mentis ratione persistere; ut
mereamur ad aete*rna gaudia

LESSON
TN diebus illis

I I

JLin vigiUa
Factum est

matutina, et ecce
respiciens Dominus super castra

pervenire. Per Dominum no-
strum Jesum Christum Filium
tuum: * Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus :
per omnia saecula saeculorum.

E/. Amen.

Ex. 14, 24-31 and 1$, 1
^Egyptiorum per coliimnam
ignis et nubis, interfecit ex6r-
citum eorum : et subvertit rotas
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curruum, ferebanturque in pro-
fundum. Dixerunt ergo ^Egy-
ptii : «Fugiamus Israelem :
D6minus enim pugnat pro eis
contra nos ». Et ait Dominus ad
Mdysen : «Extende manum
tuam super mare, ut revertantur
aquae ad ̂ Egyptios super currus,
et e"quites eorum». Cumque
extendisset Moyses manum con-
tra mare, reversum est primo
diluculo ad priorem locum :
fugientibiisque ^Egyptiis occur-
re*runt aquae, et involvit eos
Ddminus in mediis fliictibus.
Reversaeque sunt aquae, et ope-
ru^runt currus et equites cuncti

Canticle

exercitus Pharaonis, qui sequin-
tes ingressi fuerant mare : nee
unus quidem superfuit ex eis.
Filii autem Israel perrexerunt
per medium sicci maris, et aquae
eis erant quasi pro muro a dex-
tris et a sinistris : liberavitque
Dominus in die ilia Israel de
manu iEgyptiorum. Et viderunt
^Eg^ptios mortuos super littus
maris, et manum magnam,
quam exerciierat Dominus con-
tra eos : timuitque populus
Dominum, et crediderunt Do-
mino, et Moysi servo ejus. Tune
cecinit Moyses, et filii Israel, car-
men hoc Domino, et dixerunt :

Ex. iSi i and 2

e -
C -s—!—*
VA Ante- mu

mus * D6mi-no : glo-ri-6-se e- nim

Ka %s • > I i . . • :
hono-ri- fi- c&- tus est : ^quum et ascen- s6-

1^ 3 t
rem pro-je'-cit in md- re : adju-tor

a •. ±
et pro-t^ctor fdctus est mi-hi in sa- lii- tern.

• T + -• • 1 • •

. Hie D^- us me- us, et honorabo um :

D^-us pdtris et exal- t&- bo
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i E
um.

H=*
. D6-minus conte-rens bel- la :

a
D6- mi-nus * nomen est f 1-11.

Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate.

Prayer

DEus, cujus antiqua miracula
etiam nostris saeculis co-

ruscare sentimus : * dum quod
uni populo, a persecutione ^ g y -
ptiaca liberando, dexterae tuae
potentia contulisti, id in salutem

gentium per aquam regenera-
tionis operaris : * praesta; ut
in Abrahae filios, et in Israeli-
ticam dignitatem, totius mundi
transeat plenitude Per D6mi-
num nostrum.

LESSON III

IN die ilia erit germen Domini
in magnificentia, et gloria,

et fructus terrae sublimis, et
exsultatio his, qui salvati fu-
erint de Israel. Et erit : Omnis
qui relictus fuerit in Sion, et
residuus in Jerusalem, sanctus
vocabitur, omnis qui scriptus
est in vita in Jerusalem. Si
abluerit Dominus sordes filiarum
Sion, et sanguinem Jerusalem |
laverit de medio ejus, in spiritu I

Canticle

Is. 4, 2-6

judicii, et spiritu ardoris. Et
creabit Dominus super omnem
locum montis Sion, et ubi invo-
catus est, nubem per diem, et
fumum, et splendorem ignis
flammantis in nocte : super
omnem enim gloriam protectio.
Et tabernaculum erit in umbra-
culum diei ab aestu, et in secu-
ritatem, et absconsionem a tui-
bine, et a pluvia.

Is. Si I

s g—.

Ine- a * facta es

SfiT

est di- le-cto

1 = 3 :
in cornu, in loco u- be- ri. J. Et mac£-
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± 1 ̂ ^ p> :

ri- am drcumdedit, et circumf6- dit : et plan-

• • -i-

tavit vfne-am S6- rec : et aedi-fi- ca- vit

-M WHl

turrim in m^di-o 6- jus. J. Et t6rcu-lar f6dit
1

•m- — . •

in 6- a : vfne-a e- nim D6mi-ni

53
ba- oth, do-mus*Is-ra-el est.

35PE

Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate.

Prayer

DEus, qui in omnibus Ecclesiae
tuae filiis sanctorum pro-

phetarum voce manifestasti, in
omni loco dominationis tuae,
satorem te bon6rum seminum,
et electorum palmitum esse cul-
torem : * tribue populis tuis,

LESSON IV

TN diebus illis: Scripsit Moyses
JL canticum, et docuit filios
Israel. Praecepftque Dominus
Josue filio Nun, et ait : « Con-
fortare, et esto robustus : tu
enim introduces filios Israel in
terrain, quam pollfcitus sum,
et ego ero tecum ». Postquam

qui et vinearum apud te nomine
censentur, et s^getum; * ut,
spinarum et tribulorum squa-
lore resecato, digna efficidntur
fruge fecundi. Per Dominum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum.

Deut. 313 22-30

ergo scripsit Moyses verba legis
hujus in volumine, atque com-
plevit : praecepit Levitis, qui
portabant arcam fcederis D6-
mini, dicens : «Tollite librum
istum, et ponite eum in latere
arcae fcederis Domini, Dei ve-
stri : ut sit ibi contra te
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in testimonium. Ego enim scio
contentionem tuam, et cervi-
cem tuam durissimam. Adhuc
vive*nte me, et ingredtente vo-
biscum, semper contentidse tgi-
stis contra Dominum : quanto
magis cum mortuus ftkro? Con-
gregate ad me omnes majores
natu per tribus vestras, atque
doct6res, et loquar audientibus
eis sermones istos, et invocabo
contra eos caelum et terram.

Canticle

Novi enim quod post mortem
meam inique agetis, et decli-
nabitis cito de via, quam prae-
c6pi yobis : et occiirrent vobis
mala in extre*mo tempore, quan-
do feceritis malum in consp^ctu
Domini, ut irritetis eum per
6pera mdnuum vestrarum ». Lo-
cutus est ergo Moyses, audî nte
universo ccetu Israel, verba car-
minis hujus, et ad finem usque
complevit :

Deut. 32,1-4

l l Ttdn-de, ca6-lum, et 16-quar :

i=J ± ^U• • •

et dudi- at tdrra v^rba ex 6-re m -̂ o.

±
. Exspect£- tur sic-ut pliivi- a e-16qui- um

l*rW
um : et descendant sic-ut ros verba me- a,

6
±-a—m-

sic-ut fmber su-per grami-na. J. Et sic-ut nix

8—-~

super fe- num
• •

qui-a nomen D6-mi-ni in-

^
vo- cd-bo. Da- te magni-tudinem D^- o no-
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stro :

•

1*9 f\|i

D6-us,

mi • I

ve'-ra
i

•• «

6pe-ra 6-

rag fljj
- 3

JUS,

1 #1%flt-

et

•
Sn

6mnes vi- ae eVjus judf- ci- a. J.D6- us

• • •

fide'-lis, in quo non est in-fqui-tas ju- stus et

8
3.

• ' ft •••%,

sanctus * D6mi-nus.

Or^mus. D. Flectamus g&ma. D. Levdre.
Prayer

DEus, celsitiido humllium et
fortitiido rectorum, qui per

sanctum Moysen puerum tuum,
ita erudire populum tuum sacri
cdrminis tui decantatione vo-
luisti, ut ilia legis iteratio fferet
etiam nostra directio : * e*xcita

in omnem justificatarum gen-
tium plenitiidinem potentiam
tuam, et da laetitiam, mitigando
terrorem; * ut, omnium peccatis
tua remissione deletis, quod de-
nuntiatum est in ultidnem, trans-
eat in saltitem. Per Dominum.

THE FIRST PART OF THE LITANY
18. When the Collect after the fourth Lesson is finished, all kneel. The

Litany of the Saints is sung without doubling the invocations, until Propftius
esto exclusive.

The Litany is sung by two cantors kneeling in the middle of the sanctuary ;
the celebrant kneeling in his place. If there are no cantors, it is sung or said
by the celebrant himself, kneeling with the servers on the lowest step of the
altar towards the Epistle side.

Meanwhile a vessel of baptismal water to be blessed, with everything else
needed for the blessing, is prepared in the sanctuary, on the Epistle side, where
the people can see it.

K • • • • • •
I 1 1 • * • • 1

Yri- e, e-le- i-son. ij. Christe, e-16- i- son. ij. K^-ri- e,

t±3=^
- i-son. if. Chrfste, audi nos. ij. Ghrfste, exaudi nos. ij\
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I—* • •

Pd-ter de cae*- Us, D£-us, mi-se-re-re ndbis.
Fill Rede'mptor mundi, D6- us, mi-se-re'-re ndbis.
Spfri- tus San-cte, D6-us, miserere ndbis.
Sancta Trfnitas, unus D^-us, mi-se-re-re ndbis.

C T ~ T • ' '•• — T T T

Sancta Ma-rf- a, 6rapro ndbis.
Sancta De*- iGd-nitrix, 6ra pro ndbis.
Sancta Vfrgo virginum, 6ra pro ndbis.
Sancte Micha-el, 6rapro ndbis.
Sancte Gabri-el, 6ra pro ndbis.
Sdncte Rapha-el, 6ra pro ndbis.

i-JL -• =

Omnes sancti Ange-li et . arch.ange-li, oxk-tepro ndbis.
Omnes sancti beatorum Spirituum drdines, oxk-te pro ndbis.
Sancte Joannes Baptfsta, 6ra pro ndbis.
Sancte Jdseph, 6ra pro ndbis.
Omnes sancti Patriarchae et Prophdtae, oxk-te pro ndbis.

C • • a •• • B

Sancte P6- tre, 6ra

Sancte P£ule,
Sancte Andrea,
Sancte Jodnnes,
Omnes sancti Apostoli et

Evangelistae,
Omnes sancti Discipuli

D6mini,
Sancte Stephane,
Sancte Laur£nti,
Sancte Vince'nti,
Omnes sancti M&rtyres,
Sancte Silvester,
Sancte Greg6ri,
Sancte Augustine,
Omnes sancti Pontifices et

Confess6res,
Omnes sancti Doct6res,

i

pro ndbis.

6ra.
ora.
ora.

orate.

orate.
ora.
ora.
ora.

orate.
ora.
ora.
ora.

orate.
orate.

19. Then, if the church has a Font
n. 20, p. 776 Xy otherwise, n.

1

Sancte Ant6ni,
Sancte Benedicte,
Sancte Dominice,
Sancte Francisce,
Omnes sancti Sacerdotes

et LevitaCj
Omnes sancti Monachi et

Eremitae,
Sancta Maria Magdale"na,
Sancta Agnes,
Sancta Caeciiia,
Sancta Agatha,
Sancta Anastasia,
Omnes sanctae Virgines

et Viduae,
Omnes Sancti et Sanctae

ora.
bra.
bra.
bra.

omte.
orate.

bra.
bra.
bra.
bra.
bra.

ovate.

D6i, intercede pro nobis.
for Baptism, the ceremony continues,

24, p. 776 DD.
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THE BLESSING OF WATER FOR BAPTISM
20. Aftert he invocation Omnes Sancti et Sanctae D6i, all rise. If cantors

sung the Litany, they return to their places.
The celebrant and ministers [servers] make reverence to the altar, and

proceed to the blessing of baptismal water.
21. They stand before the vessel of water — which should be suitably

decorated — as follows :
a) The celebrant stands facing the people with the vessel in front of him,

the paschal candle on his right, a second subdeacon or cleric [server] with
the cross on his left.

b) The ministers [servers] stand on either side of the celebrant, and help him
in the ceremonies as required.

c) An acolyte [serjver] holds the missal for the celebrant, unless a lectern
is used.

The celebrant, with hands joined, sings to the ferial tone A (or the ancient
simple tone) :

f. D6minus vobiscum. B/. Et cum spfritu tuo.
Oremus.

OMnipotens sempiterne Deus,
adesto magnae pietatis tuae

myst&riis, adesto sacramSntis: t
et ad recreandos novos p6pulos,
quos tibi fons baptismatis par-
turit, spfritum adoptionis emit-

Prayer
tatis gerendum est ministe'rio,
virttitis tuae impleatur effe*ctu.
Per D6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum : Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus :

te; * ut, quod nostrae humili-
He then continues to the tone of the Preface, with his hands joined:
Per omnia saecula saeculdrum. (to the ferial tone, p. 776M;).

Per omnia saecula saeculd-
rum. ty. Amen. y. Dominus
vobiscum. ty. Et cum spiritu
tuo. f. Sursum corda. E?. Ha-
bemus ad D6minum. f. Gratias
agamus D6mino Deo n6stro.
1̂ 7. Dignum et justum est.

YEre dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi

semper et ubique gratias agere,
Ddmine, sancte Pater, omni-
potens aet6rne Deus : Qui invi-
sibili pot6ntia, sacramentorum
tuorum mirabiliter operaris effe*-
ctum : et licet nos tantis myst6-
riis exsequendis simus indigni :
tu tamen gratiae tuae dona non
d^serens, ?tiam ad nostras pre-
ces aures tuae pietatis inclfnas.
Deus, cujus Spiritus super aquas,

inter ipsa mundi primordia fere-
batur : ut jam tune virtutem
sanctificationis, aquarum natiira
conciperet. Deus, qui nocen-
tis mundi crimina per aquas
^bluens, regenerati6nis sp^ciem
in.ipsa diluvii eflfusione signasti:
ut, unius ejusdemque elem^nti
myst6rio, et finis esset vitiis,
et origo virttitibus. R6spice,
Domine, in fdciem Eccl6siae
tuae, et multiplica in ea regene-
ratidnes tuas, qui gratiae tuae
afflue*ntis impetu laetificas civi-
tatem tuam : fonte*mque baptis-
matis aperis toto orbe terrarum
g^ntibus innovandis : ut, tuae
majestatis imp^rio, sumat Uni-
g6niti tui gratiam de Spiritu
Sancto.
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With his hand, the celebrant di-

vides the water in the form of a
cross; he then wipes his hand and
continues:

QUI hanc aquam, regenerandis
hominibus praeparatam, ar-

ca*na sui niiminis admixtione fe-
ctindet: ut, sanctificatione conce-
pta, ab immaculato divini fontis
litero, in novam renata creatii-
ram, progenies caelestis emergat:
et quos aut sexus in corpore, aut
aetas disce"rnit in te'mpore, om-
nes in unam pariat gratia mater
infantiam. Procul ergo nine,
jubente te, Ddmine, omnis spf-
ritus immiindus abscedat : pro-
cul tota nequitia diabolicae frau-
dis absistat. Nihil hie loci habeat
contrariae virtutis admixtio :
non insidiando circiimvolet: non
latendo subr6pat: non inficiendo
cornimpat.

He touches the water with his hand:

SIT haec sancta et innocens
creattira, libera ab omni im-

pugnatoris incursu, et totius
nequitiae purga*ta disc£ssu. Sit
fons vivus, aqua regenerans,
unda purificans : ut omnes hoc
lavacro salutifero diluendi, ope-
rante in eis Spiritu Sancto, per-
f^ctae purgationis indulgentiam
consequantur.

He makes the sign of the cross
three times over the water saying:
JTNde benedico te, creatura
U. aquae, per Deum -f vivum,
per Deum + verum, per Deum
+ sanctum : per Deum, qui te,
in principio, verbo separavit ab
arida : cujus Spiritus super te
ferebatur.

Here he divides the water with his
hand and throws some of it towards
the four quarters of the world> saying:

QUI te de paradisi fonte mana-
re fecit, et in quatuor flumi-

nibus totam terram rigare prae-

c^pit. Qui te in desfrto amaram,
suavitate fndita, fecit esse pota-
bilem, et sitienti populo de petra
prodiixit. Bene + dico te et per
Jesum Christum Filium ejus uni-
cum, Dominum nostrum : qui
te in Cana Galilaeae signo admi-
rabili, sua potentia convertit in
vinum. Qui pe"dibus super te
ambulavit : et a Joanne in
Jordane in te baptizatus est.
Qui te una cum sanguine de
latere suo prodiixit: et discipulis
suis jussit, ut credentes bapti-
zarentur in te, dicens : « Ite,
docete omnes gentes, baptizan-
tes eos in nomine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti ».

Then the celebrant, without chant,
says:

TI^EC nobis praecepta servan-
XI tibus, tu, Deus omnfpotens,
clemens adesto : tu benignus
aspira.

He breathes thrice upon the water
in the form of a cross, saying :

TU has simplices aquas tuo
ore benedicito : ut praeter

naturalem emundationem, quam
lavandis possunt adhib^re cor-
poribus, sint etiam purificandis
mentibus efficaces.

He sinks the Paschal Candle into
the water three times, singing each
time, in the tone of the Preface:

DEscendat in hanc plenitu-
dinem fontis virtus Spiritus

Sancti.
Before removing the Candle he

breathes three times upon the water:
TTTOtamque hujus aquae sub-
1 stantiam, regenerandi fe-

cundet effectu.
He takes the Candle out of the

water and says:
TCic omnium peccatorum ma-
XI culae deleantur : hie natura
ad imaginem tuam condita, et
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ad honorem sui reformata prin-
cipii, cunctis vetustatis squalo-
ribus emundetur : ut omnis
homo, sacramentum hoc regene-
rationis ingressus, in verae in-
nocentiae novam infantiam re-

nascatur. He says the rest without
chant: Per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum :
qui venturus est judicare vivos,
et mortuos, et saeculum per
ignem. ty. Amen.

Then a cleric [or server] takes some of this water, which is to be used for
sprinkling the people after the renewal of Baptismal promises as on p. 776EE,
n. 2Si and for sprinkling in houses and elsewhere.

When this is done, the celebrant pours some oil of Catechumens on the
water in the form of a cross, and says aloud:

QAnctificetur et fecundetur | sce"ntibus ex eo, in vitam aete"r-
J 3 fons iste Oleo saltitis rena-1 nam. ty. Amen.

Then he pours chrism into the water, saying :

TNfusio Chrismatis D6mini no-1 Sancti Pardcliti, fiat in n6mine
X stri Jesu Christi, et Spiritus I sanctae Trinitatis. ty. Amen.

Finally, he pours chrism and oil of catechumens both together into the
water, saying :
i^Ommixtio Chrismatis sancti-
VA ficationis, et Olei unctionis,
et aquae baptismatis, pariter

He then mixes the oil with the water.

fiat in n6mine Pa + tris, et
Fi + Hi, et Spiritus + Sancti.

Rj. Amen.

THE SACRAMENT OF BAPTISM
If the sacrament of Baptism is to be administered, it is given in the usual

way. Nevertheless, especially if several are to be baptized, the ceremonies
of the Roman Ritual which precede the actual conferring of Baptism, i. e. for
the Baptism of Infants until the words " Credis in Deum " (tit. II, chap. II,
n. 17), and for the Baptism of Adults until the words " Quis vocar is?"
(tit. II, chap. IV, n. 38) may be anticipated on the morning of Holy Saturday.

The celebrant, to administer Baptism, changes his purple stole and cope
for white ones ; these he may keep on for the procession to the font.

Baptism of infants

The celebrant asks by name each
one who is to be baptized: (thegod-
father answers) :

Baptism of adults

The celebrant asks each candidate
separately:

Quis vocarisV
He answers: N.
He asks each separately:

N. Credis in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem caeli ci
terrae? K?. Credo.

Credis in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Ddminun
nostrum, natum, et passum? 1̂ 7. Credo.
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Credis et in Spfritum Sanctum, sanctam Ecclesiam cath61icam,
Sanctorum communidnem, remissidnem peccatdrum, carnis resur-
rectionem, et vitam aeternam. ty. Credo.

Immediately afterwards the cele-
brant asks by name each one who is to
be baptized:

N. Vis baptizari?
The godfather answers: Volo.

Then the godfather or the godmother
(or both) hold the child. The cele-
brant takes the baptismal water and
pours it three times in the form of
a cross on the child's head. At the
same time he says distinctly and
attentively the following words to
each one:

N. Quid petis?
He answers: Baptismum.
Vis baptizari?
He answers: Volo.
The candidate, with his head and

neck bare, leans over the basin. At
the same time the godfather or god-
mother (or both) place a hand on his
shoulder. The celebrant takes some
baptismal water, pours it three times
in the form of a cross on the head of
the candidate, and at the same time
says distinctly and attentively the
following words to each one :

N. EGO TE BAPTIZO IN NOMINE PA+TRIS, he pours a 1 time, ET
FI .+LI I , he pours a 2 time, E T SPIRITUS + SANCTI, he pours a 3 time.

The water which flows from the head of the baptized person must be
received into a basin, which is afterwards emptied into the font.

Then.the celebrant takes some holy
Chrism with his thumb, and traces
the sign of the cross on the top of the
child's head, saying to each one :

Then the celebrant takes some holy
Chrism with his thumb, and traces the
sign of the cross on the top of the head of
the person baptized, saying to each one:

Deus omnfpotens, Pater Domini nostri Jesu Christi, qui te rege-
neravit ex aqua et Spiritu Sane to, quique dedit tibi remissionem
omnium peccatorum (he marks the sign of the cross), ipse te liniat +
Chrismate salutis in eddem Christo Jesu Domino nostro in vitam
aeternam.

Bj. Amen.
f.r Pax tibi.
E;. Et cum spiritu tiio.
The celebrant wipes his fingers with

cotton-wool and also the head which
he has just anointed. He then places
on the child's head a white linen cloth
to take the place of a white garment,
saying to each one :

ty. Amen.
J. Pax tecum.
ty. Et cum spiritu ttio.
The celebrant wipes his fingers with

cotton-wool and also the head which
he has just anointed. He then places on
the head of the newly-baptized person
a white linen cloth and gives him a
white garment. He says to each one:

Accipe vestem candidam, quam perferas immaculatam ante
tribunal Domini nostri Jesu Christi, ut habeas vitam aeternam.
R?. Amen.

And the newly baptized person
takes off his clothes to put on the new
white garment, which the celebrant
has just given him, or at least puts
it on over his ordinary clothes.

He then gives to the child or the
godfather a lighted candle, saving:

Then the celebrant places a lighted
candle in his right hand, saying:
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Accipe lampadem ardentem, et irreprehensibilis custddi Baptls-
mum tuum : serva Dei mandata, ut, cum Dominus ye'nerit ad
nuptias, possis occiirrere ei una cum 6mnibus sanctis in aula
caelesti et vivas in sa^cula saeculdrum. ty. Amen.

The neophyte keeps this lighted
candle in his hand for the rest of the
ceremony except when he receives

Confirmation.

The celebrant then says (in the plural if they are more than one) :

N. Vade (Ite) in pace, et D6minus sit tecum (vobiscum).
ty. Amen.

If a bishop is present who can lawfully confer the sacrament of Confir-
mation, the neophytes receive it from him.

The neophytes devoutly receive Holy Communion at the Mass which
follows.

22. When the Blessing (and Baptism) is finished, the baptismal water
is carried to the font, in procession. The celebrant puts incense in the thurible
and blesses it. The procession takes place as follows :

a) the thurifer goes first,
b) then the subdeacon or cleric with

the cross,
c) the clergy,
d) then the deacon with the vessel

of water — unless an acolyte
carries it,

e) finally the celebrant with head
covered.

[a) the thurifer goes first,
b) then the cross-bearer,

c) then the servers,
d) then one or more servers carrying

the baptismal water,

e) finally the celebrant, with head
covered].

The paschal candle remains in its place : meanwhile the following is sung :

Canticle Ps. 41, 2-4

s
c

-S- • }

Icut cer- vus * de-si- de-rat ad fontes

'r-r^v 11
aqiiei- rum : i- ta de- sfde-rat dnima me*-a

-m—•-«- h
ad te, De*- us. . Si-tf- vit dnima me*-

a ad De*-um vf- vum quando ve*-ni- am
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me*- i? y . Fu-e*- runt mf-hi lacrimae
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me*- ae panes df- e ac n6- cte, d u m

df-ci- tur mf-hi per sfngu-los df- es : U- bi

e ?' ' w v ^
est * De"- us tii-us?

the blessed water has been poured into the font, the celebrant, with
his hands joined, sings in the ferial tone A (or the ancient simple tone) :

J. Ddminus vobiscum. | R/. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Prayer

0 propltius; * ut fidei ipsius sitis,
baptismatis mysterio, animam
corpusque sanctificet. Per D6-
minum nostrum.

E7. Amen.

Mnipotens sempiterne Deus,
respice propitius ad devo-

tionem p6puli renasc^ntis, qui
sicut cervus, aquarum tuarum
expetit fontem : f et concede

He then censes the Font.

All then go back in silence to the choir, and the renewal of Baptismal
promises begins.

23. If however the baptistry is separate from the church and it is preferable
to bless the water in the baptistry itself, the procession goes to the font after
the invocation Sancta Trinitas, unus Deus, miserdre nobis, in this order :

a) first a cleric with the lighted paschal candle,
b) then a subdeacon with the cross, or a cross-bearer between two acolytes

with lighted candles,
c) then the clergy in order,
d) lastly the celebrant with the sacred ministers.

The cantors and people remain in their places and continue the Litany.
If necessary, they repeat the invocations from Sancta Maria, 6ra pro nobis.
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The Blessing of the water takes place as aboves except that the Canticle
Sicut cervus is sung on the way to the font, and the celebrant sings the Prayer
Omnipotens sempiterne Deus, respice propiiius, p. 776 cc, n, 22, before
beginning the blessing of the font, p. 776 x, n. 21.

After the Blessing all return to the church in silence, to begin the Renewal
of Baptismal promises.

RENEWAL OF THE PROMISES OF BAPTISM

24. After the Blessing of the water for Baptism and its transfer to the
font, or, in churches where this Blessing has not taken place, after the first
part of the Litany, the Renewal of Baptismal promises takes place, during
which all, except the celebrant and his ministers [servers], should stand, holding
lighted candles in their hands.

25. The celebrant, at his seat, changes his purple vestments for a white
stole and cope. Meanwhile the candles of the clergy and all present are
lit from the paschal candle.

The celebrant puts incense in the thurible, and goes with the ministers
[servers] to the foot of the altar. They make reverence; then he censes the
paschal candle. Standing near it and turned towards the people [or else from
the pulpit or ambo], he then begins as follows.

All stand holding their lighted candles.

y Mother Church, dearest brethren, recalling in this most
holy night the death and burial of our Lord Jesus Christ,

in order to return his love is keeping vigil, and, celebrating his
glorious resurrection, rejoices with great joy.

Since, as the Apostle teaches, we have been buried with Christ
through baptism into death, so, as Christ rose again from the
dead, we should live and move in newness of life. We know
that our human nature as it was has been crucified with Christ,
that henceforward we may not serve sin. Let us then think
of ourselves as dead indeed to sin, but alive to God in Christ
Jesus our Lord.

So then, dearest brethren, now our Lenten time of training
is over, let us renew the promises of Holy Baptism, by which
once we renounced Satan and his works and also that world which
is God's enemy, and promised to God faithful service in the
Holy Catholic Church.

I ask you therefore :
PRIEST : Do you renouce Satan?

PEOPLE : We do renounce him.
PRIEST : And all his works?

PEOPLE : We do renounce them.
PRIEST : And all his pomps?
PEOPLE : We do renounce them.
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PRIEST : Do you believe in God, the Father almighty, Creator
of heaven and earth?

PEOPLE : We do believe.
PRIEST : Do you believe in Jesus Christ his only Son our Lord,

who was born, and suffered?
PEOPLE : We do believe.
PRIEST : Do you also believe in the Holy Ghost, the Holy

Catholic Church, the communion of Saints, the forgiv-
eness of sins, the resurrection of the body, and life
everlasting?

PEOPLE : We do believe.

PRIEST : And now let all of us together pray to God, in the
prayer our Lord Jesus Christ has taught us :

PEOPLE : Our Father...

PRIEST : And may God almighty, Father of our Lord Jesus
Christ, who has given us birth anew frcm water and
the Holy Ghost and forgiven us our sins, himself
preserve us by his grace in the same Christ Jesus
our Lord unto eternal life.

PEOPLE : AMEN.

Then the Priest sprinkles the people with the holy water that was put
aside, as said above, p. 776 z, n. 21, during the blessing of the water for
Baptism; but if this was omitted, ordinary holy water is used.

26. For the Priest's address and the Renewal of Promises the language
of the country may be employed, provided the translation has the Ordinary's
approval.

Then all extinguish and lay down the candles, and kneel for the chant of
the second part of the Litany.

THE SECOND PART OF THE LITANY

27. After the Renewal of baptismal promises, if there are cantors or other
clerics to sing the Litany, the celebrant and ministers [servers] make reverence
to the altar and return to the sacristy.

If there are no cantors or clerics, the celebrant kneels on the lowest step
of the altar, towards the Epistle side, and completes the' singing or recitation
of the Litany from Propitius esto, the people answering. The invocations are
not doubled. When the Litany is ended, the celebrant and ministers go to the
sacristy.

28. The celebrant himself and the ministers go to the sacristy, and put on
white vestments for the celebration of Mass.

29. Meanwhile, the paschal candle is put on its candlestick at the Gospel
corner, and the altar is made ready for Mass, with lighted candles and
flowers.
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I
• »'

PropiV/- us dsto, parce no-bis, Domine.
Prppf/i- «J £sto, exaudi nos, Domine.

i
Ab ^w«2 ma- lo, libe-ra nos, Domine.

Ab 6mnipeccato, lfbera nos,
A morte perp€t\ia, libera nos,
Per mystdrium sanctae incarnatidww tuae, libera nos,
Per advtntum tiium, libera nos,
Per nativitdtem tuam, libera nos,
Per baptismum et sanctum jeju/z/wm tiium, libera nos,
Per crucem et passidnem tiiam, libera nos,
Per mdrtem et sepulturam tuam, libera nos,
Per sanctam resurrectid/ze/w tuam, libera nos,
Per admirabilem ascensid/ie/M tuam, libera nos,
Per adve*ntum Spiritus Sanc '̂ Pardcliti, libera nos,
In diejudicii, libera nos,

Domine.
D6mine.
D6mine.
Ddmine.
D6mine.
D6mine.
Ddmine.
D6mine.
Domine.
Ddmine.
Ddmine.
Domine.

• • D ' ' • •
• • " • • • • "

————-

Fecca-to- res, te rogamus, audi nos.

Ut nobis parcas, te rogamus, dudi nos.
Ut Eccl̂ siam tuam sanctam ' regere et conservare ^/gn6ris,

'te rogamus, audi nos.
Ut domnum apostolicum et omnes ecclesiasticos drdines ' in

sancta religidne conservare digntris, te rogamus, audi nos.
Ut inimicos sanctae Ecclesiae ' hiimiliare digneris,.

te rogdmus, dudi nos.
Ut regibus et principibus christianis ' pacem et veiram concdrdiam

donare <//gn6ris, te rogamus, audi nos.
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio ' confortare et conservare

digneris, te rogamus, audi nos.
Ut dmnibus benefactdribus ndstris ' sempiterna bdna retribuas,

te rogamus, audi nos.
Ut friictus terrae ' dare et conservare digneris,

te rogamus, audi nos.
Ut dmnibus fidelibus defunctis ' requiem aeternam donare

J/gn6ris, te rogamus, audi nos.
Ut nos exaudire tf/gn£ris, te rogamus, audi nos.
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b •
* i™i

Agnus D6-it tqui tollis pecca-ta mundi, parce n6bis, D6-

"•• ' • • • 1 1 . , •1

mine. Agnus De*- i, qui tollis pecca-ta mundi, exaudi

i=E^^ • • •

nos,D6mine. Agnus D^-i, qui t611is pecca-ta mundi,

i
mi-se-r^re ndbis. Cbriste, iudi nos. Christe, exiudi nos.



THE MASS OF THE PASCHAL VIGIL

1. At the end of the Litany the cantors solemnly intone Kyrie, eleison,
p. 16; the celebrant with the ministers [servers] goes to the altar.

After reverence to the altar, omitting the Ps. Jiidica me, Deus, and the
Confiteor, the celebrant goes up at once and kisses the altar in the middle.
Then he blesses incense as usual, and censes the altar.

[In the simple rite, incense may be used as in the solemn rite, provided Mass
is sung].

Then, standing at the middle of the altar, he says at once Kyrie, eleison,
as usual.

2. When the choir has finished Kyrie, eleison, he intones Gloria in excelsis;
the church bells are rung and the organ plays ; where it is the custom, bells are
rung within the church; statues and pictures are uncovered.

The bells should be rung as follows:
a) In places where there is only one church, the bells will be rung when

the singing of the Gloria begins.
b) In places where there are several churches, whether the ceremonies take

place at the same or at different times, the bells in each church will be rung
at the same time as in the cathedral or the principal church. If there is any
doubt about which of these churches is the principal one, recourse will be had
to the Bishop.

The celebrant, to the festal tone (or to the solemn ancient tone), sings:

Oremus. Prayer

D mente renovati, puram tibi ex-
hibeant servitutem. Per eiim-
dem Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum : * Qui
tecum vivit et regnat in imi-
tate...

Eus, qui hanc sacratissimam
noctem gloria dominicae

Resurrectionis illustras : * con-
serva in nova familiae tuae
progenie adoptionis spiritum,
quern dedisti; ut, corpore et

This Prayer only is said.

[In the simple rite, if Mass is sung, a reader in surplice may read the
Epistle, the celebrant standing at the altar to listen].

Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Colossenses. Col. 3,1-4.

FRatres: Si consurrexistis cum
Christo, quae sursum sunt

quae*rite, ubi Christus est in

dextera Dei sedens : quae sur-
sum sunt sapite, non quae super
terrain. Mortui enim estis, et
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vita vestra est absc6ndita cum
Christo in Deo. Cum Christus
appanierit, vita vestra : tune

After the Epistle, all rise and the celebrant intones.

et vos apparebitis cum ipso in
gloria.

8

R Lle- lu- ia.
He sings it three times, each time at a higher pitch. The choir repeats

it after him each time3 in the same key.

The

c
y j (i

choir then sings :

c • • •
k • • •

Onfite'mini

1

• 3
Mi

—frJ
D6- mi-no,

_^!—|—i_
qu6-

i . . . .

ni- am

Mi *
•

b6nus : qu6- ni-am in sa6cu-lum mi-se-ri-

cordi- a * e"- JUS. (Alleluia is not repeated)

ps.
• • • > ^

Audd- te *D6-minum, omnes gentes :

et collau-da- te &- um, 6-mnes

• •

P6- pu-li. y . Qu6ni-am confirmi- ta

j % . J'^TL n.. . 1

est su- per nos mi-se- ric6r-di- a eV jus :
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WC !£=J=£
et ve%ri- tas D6mi-ni ma- net * in

aeteV- num.
Candles are not carried at the Gospel, but only incense,

given and everything else takes place as usual.
The blessing is

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 28,1-7

YEspere autem sabbati, quae
lucescit in prima sabbati,

venit Maria Magdalene, et altera
Maria, videre sepiilcrum. Et ecce
terraemotus factus est magnus.
Angelus enim D6mini descendit
de caelo : et accedens revolvit
lapidem, et sedebat super eum :
erat autem aspectus ejus sicut
fulgur : et vestime*ntum ejus
sicut nix. Prae timore autem
ejus exterriti sunt custddes,
et facti sunt velut m6rtui.

The Credo is not said, but when the Gospel is finished, the celebrant sings
Dominus vobiscum, then: Oremus. There is no Offertory Antiphon. At
the Lavabo Gloria Patri is said.

Resp6ndens autem Angelus, di-
xit mulie*ribus : « Nolite timbre
vos : scio enim, quod Jesum,
qui crucifixus est, quae'ritis :
non est hie : surre*xit enim,
sicut dixit. Venite, et vid^te
locum ubi p6situs erat D6minus.
Et cito eiintes, dicite discipulis
ejus quia surre"xit : et ecce
praec^dit vos in Galilae"am : ibi
eum vide*bitis. Ecce praedixi
vobis ».

Secret
Uscipe, quaesumus, Domine,
preces populi tui, cum obla-

tionibus hostiarum : ut pascha-

libus initiata myst6riis, ad aeter-
nitatis nobis medelam, te ope-
rante, proficiant. Per D6minum.

Preface Te quidema Domine, omni tempore, sed in hac potissimum
nocte, p. 8.

AT THE CANON
Communicantes et noctem sacratissimam celebrantes Resur-

recti6nis, p. 4.
Hanc igitur, p. 5.
Pax Domini is said, but not Agnus Dei; the kiss of peace is not given.

The Prayer Domine Jesu Christe, qui dixisti, is omitted, but the other
Prayers Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, and Perceptio Corporis tui,
are said as usual.

8. After the Priest's Communion, Holy Communion is distributed, and
the purification and ablutions take place as usual.
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Holy Communion may be distributed to the faithful only during the solemn
Mass or immediately after, except for the sick in danger of death.

For LAUDS of Easter Sunday the following is sung :

Ant.

H
i . + i + 1 -
—— '-—h ~

L-le-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-lu-ia.

Psalm 150 (New psalter, p. 68*)
A solemn chorus in the praise of God

8-

I.

i

c

. . . a •

Laudate Dominum

• • •
• •

1 i a—th—

in sanctis 6- jus :

• a •*

* laudate 6-

i • • m t #

• • i

um in

• • • !1 • i

firmame"nto v\xtu-tis €- jus. Flex: benesonantibus : j -

2. Laudate ^um in virtutito 6jus, * laudate e"um secundum
multittidinem magnittk/Z/iis 6jus.

3. Laudate eum in sono tubae, * laudate 6um in psalte*rio, et
cithara.

4. Laudate eum in timpano, et choro : * laudate e"um in chordis
et organo.

5. Lauddte e"um in c^mbalis benesonantibus : f laudate 6um in
c^mbalis jubila//6nis : * omnis spiritus Idudet Dominum.

6. Gldria Patri, et Filio, * et Spirte* Sancto.
7. Sicut 6rat in principio, et mine, et se"mper, * et in sae"cula

saecu/drM/w. Amen.
The antiphon Alleluia, alleluia, alleluia is repeated.
There is no Little Chapter, hymn or f. : the celebrant intones the Benedictus

antiphon at once.
. . m The celebrant The choir
A.nt. i
8 G 5

T valde mane * una sabbato-rum, v^ni- unt ad

S I ? • • r-^-S-r- i , a • >. I T -

monumentum, orto jam so-le, alle-lu- ia.
The Benedictus is then sung with Gloria Patri at the end, and the altar

is censed as usual.
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Canticle of Zachary (New psalter, p. 68*^
Luke j , 68-79

1 1 -
• ' \ fm •

Pi
9 • ••

1
1. Be- ne- di- ctus Domi- nus,
2. Et e- re- xit cornu sa-
3. Sic- ut lo- cutus est per
4. Sa- lii- tern ex in- i-
5. Ad fa- ci- endam misericordiam

cum pa-
6. Jus- ju- ran- dum, quod juravit ad

Abra-ham
7. Ut si- he timore, de manu inimi-

corum nostro-rum
8. In san- cti- tate et justiti- a
9. Et tu, pu- er, propheta Altis- si-

10. Ad dan-dam scientiam salu- tis
11. Per vi- see-ra misericordi- ae
12.11- lu- mi- nare his qui in tenebris

et in um-bra
13. G16-ri- a Pa-
14. Sic- ut e- rat in principio, et

De- us I- sra-
hi- tis n6-
os san- cto-
mi- cis no-

tri- bus no-

pa- trem no-

li- be- ra-
co- ram fp-
mi vo- ca-be-
pie- bi e-
De- i no-

mor- tis
tri, et
nunc, et

se-
Ff-li-
sem-

bis,
rum,

stris,

stris :

strum,
ti,
so,
ris :
jus,
stri:

dent:

per,

Antl- I"
phon - : • •• . .

Et valde mane una sabbato-rum, veni- unt ad

a-*
monum^ntum, orto jam so-le, alle-lu- ia.

9. When the antiphon has been repeated, the celebrant sings in the usual
way :

f. Dominus vobiscum.
1̂ 7. Et cum spiritu tiio.

Oremus
piritum nobis, Domine, tuae
caritatis infiinde : * ut, quos

sacramentis paschalibus satia-
sti, tua facias pietate Concordes.

Postcommunion or Prayer.

Per Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum : * Qui
tecum vivit et regnat in unitate
ejusdem Spiritus Sancti Deus...
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The Messiah-Saviour (1-8) and his precursor (9-12)

-•—•—i—*-

1. quia visitavit et fecit redemptionem

2. in domo David pu-
3. qui a saeculo sunt, prophe-
4. et de manu omnium

5. et memorari testamenti

6. datu-

7. servi-

8. omnibus di-
9. praeibis enim ante faciem D6mini parare

10. in remissionem peccato-
11. in quibus visitavit nos, ori-

12. ad dirigendos pedes nostros in
13. et Spiri-
14. et in saecula saecu-

ple-
e-
ta-
qui

su-

rum

a-
e-
vi-
rum
ens

vi-
tu-
16-

bis
ri
rum
o-

i

se

mus
bus
as
e-
ex

am
i
rum.

su-
su-
e-
de- runt

san-

no-

il-
no-
e-
6-
al-

pa-
San-
A-

ae.
i :
jus :
nos

cti.

bis :

l i :
stris
jus :
rum
to :

cis.
cto.
men

10. Then the celebrant sings :

f. Dominus vobfscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

The deacon [or the priest] turns towards the people and sings :

JLJL

Ite mfssa est, alle-lu-ia,
^-o gra-ti- as, alle-lu-ia,

alle- lu- ia.
alle- lu- ia.

After saying Placeat tibi, sancta Trinitas the celebrant gives the blessing
in the usual way. The Last Gospel is omitted, and all return to the sacristy.

At a convenient time, the Blessed Sacrament reserved for the sick is brought
back to the altar.

The paschal candle remains on its stand, and should be lit at sung Mass and
Vespers. It may however also be lit at low Masses celebrated with some
solemnity and other liturgical functions. It remains in place until the Mass
of the Ascension; when the Gospel of that Mass is ended, it is extinguished;
and afterwards the candle and its stand are removed.

N° 801. - 31





OFFICE AND MASS
ON EASTER DAY

At Prime. J. Deus in adjut6rium. Gloria Patri. Alleluia. Psalms of
Feasts, p. 226. Ant. Haec dies. p. 783. Prayer. Domine Deus omnipotens,
p. 232. Pretiosa, etc. Short Lesson. Si consurrexistis cum Christo. p. 234.

The Psalms are sung in the tone indicated for Terce.

AT TERCE

After the f. Deus in adjutorium and Gloria Patri, the Psalms of Sunday
[are said without an Antiphon. Then the Ant. Haec dies. p. 783 is said, and
'the Prayer Deus qui hodierna die, p. 778.

The Psalms of the Little Hours are sung in the following tone:

j •—•—•—• •—•—•—••—«— ft • • • • w-j

Egem pone mi-hi, Domine, vf- am justi- fi-ca-ti- 6-
1 / 2 1 /

I Q—«i j . -

num tu-B.- rum : * et exqufram d- am semper.
Sext and None are said in the same manner.

AT MASS

Station at Saint Mary Major

•-A-

Intp.
4

r>
X t Esur-rexi, * et adhuc tecum sum, al- le-

8—

lii- ia: po- su- f-sti su- per me ma- num tu- am,

s

al- le- lu- ia : mi-rd- bi-lis fd- eta est sci- 6n-
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• z
• • • • Jw • ' [5

ti- a tu- a, alle-

a • • • • • p>

mine, probasti me, et

si- 6nem me*- am, et

Patri, et Fi-li-o, et

fi i
* 1

princfpi- o, et nunc,

~ • j • •

r-

a B . • <
lu-ia,

• • 9 .

cognovfst i i

—•—•—•—•-

resurrecti-

• •
I * •

Spi-rf-tu-i

• j

et semper,

n •

al- le- lu- ia.Pj.D6-

1

ne : * tu cognovfsti ses-

p ,

N i » —% a * *
6-nem m^- am. G16-ri- a

8 •* • • • • • !
] • • '

Sancto. * Sic-ut e-rat in

1 !•

et in sae*cula saecu-16-

rum. Amen.

Collect.

DEus, qui hodterna die per Uni-
g^nitum tuura, aeternitatis no-

bis aditum devictamorte reserasti: f

vota nostra, quae praeveni^ndo
aspiras, * etiam adjuvando prose-
quere. Per eumdem.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. i Cor. 5

FRatres : Expurgate vetus fer-
mentum, ut sitis nova consper-

sio, sicut estis azymi. Etenim Pa-
scha nostrum immolatus est Chri-

Grad.

Ii

stus. Itaque epuldmur : non in
ferm6nto veteri, neque in fermdnto
malitiae, et nequitiae : sed in azy-
mis sinceritatis, et veritatis.

• • • • * • • -

JEC di- es, * quam Do-
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mi- nus : exsult^- mus,

et lae-t£- mur in 6- a.

1 I

Confi-t£mi-ni D6- mi- no, qu6-

ni- am bo- nus : qu6-ni- am in

M
culum mi-se-ri-c6r- di-

g 3
• • •?

• •
tp»

Lle-lu- ia. * if.

. Pascha nostrum immo-la-

tus est * Chrf- stus.
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Alleluia, is not repeated, but the Sequence is then said :

Seq. 5 ' ~
1.

Y Ictimae pascha-li laudes * fmmolent Christi- ani.

' ' • . . . - ' <

Agnus rede*mit oves : Chrfstus innocens Patri reconci-

6 -
•

• • . * L H ^ -

. • '.—rv*~.—;
• • • • • • • " •

- • - - - B • ,

li- avit peccatores. Mors et vf-ta du-ello conflixe're miran-

h
- • -

do : dux vftae mortu-us, re"gnat vfvus. Dicn6bis Marf- a,

-• th

quid

i
R •

vidfsti

•

i n vf-a?

1-

Sepulcrum

_ !

Chrfsti

_ •
i

viv^ntis,

i
-

-fm =

et

•

g 16-

—H
n-

i

arn

—•

vfdi resurge'ntis

• •

: Ang6-licos

•
?MH-

t^stes,

i

•—

suda-ri-

m

um,

•

et

vestes.

ni

Surr^xit

•9h 1-

Chrfstus
_ •

spes

•

a :praec^det
i B

• i •

su-os

•

in Ga-

i

ila^- am. Scimus Chrfstum surrexfsse a mortu- is vere :

-—I-

• Hi • II JL • 1 -»
• • "" 3* i " "

tu n6bis, vfctor Rex, mi-se-r6-re. Amen. Alle-lu-ia.
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4* Sequentia sancti Evangelii

IN illo te"mpore : Maria Magda-
lene, et Maria Jac6bi, et Sal6-

me emeYunt aromata, ut venientes
ungerent Jesum. Et valde mane
una sabbatorum, ve"niunt ad monu-
me"ntum, orto jam sole. Et dicebant
ad invicem : Quis revtflvet nobis
lapidem ab 6stio monument! ? Et
respictentes viderunt revolutum la-
pidem. Erat quippe magnus valde.
Et introeuntes in monumentum vi-
Offert. £ :

secundum Marcum. Marc. 16.
dejunt juvenem sed£ntem in dex-
tris, coopertum stola Candida, et
obstupuerunt. Qui dicit illis : Nolite
expavdscere : Jesum quaeritis Na-
zarenum, crucifixum : surr^xit, non
est hie, ecce locus ubi posu^runt
eum. Sed ite, dfcite discipulis ejus,
et Petro, quia praecedit vos in
Galilaeam : ibi eum vid^bitis, sicut
dixit vobis. Credo.

4.

TTT = *
X Er--ra * tr^mu- it, et qui- 6- vit,

723t±=H2HHM 4-
dum resurge-ret in judf- ci-o us,

al- le- lu-ia.

S
Secret.

Uscipe, quaesumus D6mine, pre-
ces p6puii tui cum oblati6nibus

hostiarum : ut paschalibus initiata
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. J —

myst^riis, ad aeternitatis nobis me-
delam, te operante, proficiant. Per
Dominum.

Ascha n6strum * immo-Mtus est Chri-

.rVifl. -• - . •
^ ^ • 1 -

stus, allelu- ia : f-ta- que epu- le"- mur in

e ts a..-
43-

a- zy-mis since-ri-tatis et veri-td- tis, alle-
=- —TH k-s—

lu- ia,

-n ^
alle- lu-ia, al-le- lu- ia.
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s Postcommunion.
Piritum nobis, D6mine, tuae ca-
ritatis infunde : ut, quos sacra-

cias pietate conc6rdes. Per D6mi-
nura.

mentis Paschalibus satiasti, tua fa-
At Sext and None, all is said as at Terce,p. 777.

AT VESPERS.
Psalms. 1. Dixit D6minus. 8. G. 133. — 2. Confitebor. 7. c. 139.—

3. B6atus vir. 8. c. 147. — 4. Laudate. pueri. 7. a. 151. — 5. In kritu.
8. G. 159.

' —r~. = Ha • ' W. " » . M
8. Ga Nge-lus autem D6-mini * desc&idit de ca6-lo, et

t ±
acc£- dens revolvit lapidem, et seddbat super 6- um, alle-

1 .. • • • — 2. Ant. • • •
7. e. a L

_•!_!

lii-ia, alle-lu-ia. E u o u a e. T ecce terraem6-

? • "•

tus * factus est mdgnus : Ange-lus enim D6mi-ni desc^n-

^ yr -e • •
dit

•

•

de
1

caelo,

•
•

alle-lu- ia
1

• ••

u 0

- A -

u a e. V:A -rat

-

T

au-

-
•

tern * asp6ctus 6-jus sic-ut ful-gur : vestim^nta ^-jus sic
1-

—a * - -
• • •• 4. Ant.;

7. a.

ut nixix, alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. XT Rae ti-

c . • * a : ? ' • • • . - 4 Hi • • -

m6-re autem 6-jus * exte>ri-ti sunt cust6des, et facti sur
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H— • • 5. Ant.

ve-lut mortu- i, alle-lu- ia. E u o u a e. Espon-

•

dens

• -

—P
autem

•

• " • • ••

Ange-lus
i

•M-!—

-i
1

* di-xit

•1

• -
r * -

mu-li-
•

a

_ _

e'-ribus :

• • • '
• s

-

• • • •

No-lf-te ti-

ll
• •• •• II

me"- re : scf- o enim quod Je'sum quae'ri-tis, alle-lu- ia.

i • • •

E u o u a e.
Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon

is said :
Ant. = * • 1 1

9 E-terr-s * W4 •; j M • • ** . | ^ j 1

Aec df- es, * quam f6-cit D6-

; - • • • ^arfc . ' .y Jdl!t3i
mi- nus : exsulte- mus,

et lae-t^- mur in 6- a.
At Magnif. = h
Ant. 3. a S" 1 . J .*fte

• • • ' • ? ' '
T respi-ci- dn-tes * vid^runt revo-lu-tum lapi-

±
dem : d-rat quippe magnus valde, alle-lu-ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214.
Prayer. Deus qui hodidrna die. p. 778.

. Benedi-camus Domino, alle-lu-ia, alle- lu- ia.
1̂7. D^- o gra-ti- as, alle-lu-ia, alle- lu- ia.
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The y . Benedicamus Domino is sung in this manner at Vespers and at
Lauds from this day till Saturday before Low Sunday. On Easter Sunday,
however, and on the two following days, the ~f. may be sung as follows :

— l i — = — m ! #4. B

* T T
J. Benedicamus D6-
P •
i 1

^ 1+K '-*

m i -

• • • •

no,

' 1 "

alle- lu-ia, alle-

l

Hi

lii- ia.

1 .̂ D^- o gra- ti- as, alle- lu-ia, alle- lu- ia.

AT COMPLINE.
Jube, domne. — Short Lesson. Fratres : Sobrii estote. — y . Adjut6rium

nostrum. Pater noster. Confiteor. Misereatur. Indulgentiam. y . Converte nos.
^F. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluia. The Psalms of Sunday are sung
in the tone 8. G. p. 264. The following Antiphon is then sung :

kf- i , . ' 8 > A ' , ' * i . .

Lle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-Iu- ia.
The Canticle Nunc dimittis.'is next sung :

Canticle of Simeon.

I. Nunc dimittis servum tu-um Ddmine, * secundum ve"rbum

• B Q • *
• •

• •

tu-um in pa- ce. 2. Qui- a vidd-runt... 3. Quod pavi.sti * etc.
2. Quia vid^runt 6cu// mei * salu/dre tuum.
3. Quod pavtisti * ante faciem omnium popalorum :
4. Lumen ad revelati6«m gentium, * et gl6riam pl^bis time Israel.
5. G16ria Patri, et Filio, * et Sphitai Sdncto.
6. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu/d-

rum. Amen.
The Ant. Haec dies. p. 783. is next said; then the Prayer Visita, quaesumus.

with all that follows, p. 273.
H During the Octave of Easter until Vespers on the Saturday exclusive,

the Office of Easter Sunday is said at each of the Hours, except the prayer
and the Antiphon of the Magnificat, which are proper for each day. On
Monday and Tuesday, the Office is of double rite; on the other days, of
semi-double.
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EASTER MONDAY.

AT MASS.

Intr.
8.

i
^ * i

i PL.

Ntrodu-xit

,

vos

% • • • ••

Domi- nus i* in ter-ram

al*

fc—s—\

flu-6n-tem

lac et mel, alle- lu- ia : et ut lex Domi- ni

semper sit in 6-re v^- stro, alle-lu- la 1 alle-
3 •

lu- la

r. Confi-t^mi-ni D6mino, et invoca-te nomen ^jus : *

• a—• • •—•—• •—•—»pt fc

annunti- ate inter ge"ntes 6- pe-ra 6-}us. G16-ri- a Patri.

*>
»*-

E u o u a e.
Collect.

DEus, qui solemnitate paschali,
mundo remedia contulisti : f

p6pulum tuum, quaesumus, cae-
lesti dono prosequere; * ut et per-

fectam libertatem consequi me-
reatur, et ad vitam proficiat sem-
piternam. Per Dominura.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. IO. f.

T N diebus illis : Stans Petrus in
X medio plebis, dixit : Viri fratres,
vos scitis quod factum est verbum
per unive'rsam Judaeam : incipiens
enim a Galilaea, post baptismum

quod praedicavit Joannes, Jesum a
Nazareth : quomodo unxit eum
Deus Spiritu Sancto, et virtute, qui
pertransiit benefaci^ndo,et sanando
omnes oppressos a diabolo,quoniam
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Deus erat cum illo. Et nos testes
sumus 6mnium quae fecit in regi6-
ne Judae6rum, et Jerusalem, quern
occid6runt suspend6ntes in ligno.
Hunc Deus suscitavit te*rtia die, et
dedit eum manifestum fieri, non
omni p6pulo, sed te"stibus praeordi-
natis a Deo : nobis, qui manduca-
vimus, et bibimus cum illo, post-

Grad. =

quam resurre'xit a mdrtuis. Et prae-
ce"pit nobis praedicare p6pulo, et
testificari, quia ipse est, qui consti-
tutus est a Deo judex vivbrum et
mortu6rum. Huic omnes Prophe"tae
testim6nium p£ rhibent, remissidnem
peccat6rum accipere per nomen
ejus omnes qui credunt in eum.

2. -mA•jft* % m±
Aec df- es, * nunc Is-

j = j

ra-

ff ^ • • • a

i ' • • •

el,

•3

qu6-

r

ni- am
1

b6- nus
m

l l 1 1 P B - —

» : quo-

_
—• • • ?

ni- am

*••

in sa^- cu-

• s »s* • 2 ̂ 4 •
• iL •• • «• •^4"^*

lum

8.

3

mi-se- ncor-

A 1 %

di- a

••••_

* e -

1

r
g

JUS.

A B _

•
3

fl
••

Lie- lii-ia. * if.
H = H

. Ange- lus

*
.&_!: i_ 4̂ -

D6mini desc£n- dit de - lo : et acce*- dens

a
rev61- vit la- pidem, et sed^-bat * su-per e*-um.

Sequence. Vfctimae Paschali. wi^ Alleluia, at the end, p. 780.
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•J* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 24. b.

IN illo t£mpore : Duo ex discipulis
Jesu ibant ipsa die in caste"llum,

quod erat in spatio stadi6rum se-
xaginta ab Jerusalem, ndmine
Emmaus. Et ipsi loquebantur ad
invicem de his omnibus, quae acci-
derant. Et factum est, dum fabula-
r£ntur, et secum qua£rerent : et
ipse Jesus appropinquans ibat cum
illis : bculi autem illorum teneban-
tur, ne eura agn6scerent. Et ait ad
illos : Qui sunt hi serm6nes, quos
confe"rtis ad invicem ambulantes, et
estis tristes? Et resp6ndens unus,
cui nomen Cleophas, dixit ei : Tu
solus peregrinus es in Jerusalem, et
non cognovisti quae facta sunt in
ilia his di£bus? Quibus ille dixit :
Quae? Et dixeYunt : De Jesu Na-
zare"no, qui fuit vir proph£ta potens
in opere et sermone, coram Deo, et
omni populo : et qu6modo eum
tradiderunt summi sacerdotes, et
principes nostri in damnati6nem
mortis, et crucifixeYunt eum. Nos
autem sperabamus, quia ipse esset
redempturus Israel; et nunc super
haec 6mnia, t£rtia dies est hodie,
quod haec facta sunt. Sed et mulie-
res quaedam ex nostris terrue"runt
nos, quae ante lucem fueYunt ad
monum^ntum, et non inv£nto c6r-
pore ejus, ven^runt, dic£ntes se
itiam visionem Angel6rum vidisse,

qui dicunt eum yi'vere. Et abieYunt
quidam ex nostris ad monum^ntum:
et ita invenerunt sicut mulieres di-
x^runt, ipsum vero non invenerunt.
Et ipse dixit ad eos : O stulti, et
tardi corde ad credendum in 6mni-
bus, quae lociiti sunt proph^tae!
Nonne haec op6rtuit pati Christum,
et ita intrare in gldriam suam ? Et
indpiens a M6yse, et 6mnibus prq-
ph^tis, interpretabatur illis in 6mni-
bus scripturis, quae de ipso erant.
Et appropinquav^runt cast^llo, quo
ibant : et ipse se finxit 16ngius ire.
Et coege"runt ilium, dic^ntes : Mane
nobiscum, quoniam advesperascit,
et inclinata est jam dies. Et intravit
cum illis. Et factum est, dum re-
cumberet cum eis, acce"pit panem,
et benedixit, ac fregit, et porrige-
bat illis. Et ap6rti sunt 6culi e6rum,
et cognove"runt eum; et ipse evanuit
ex 6culis e6rum. Et dixerunt ad in-
vicem : Nonne cor nostrum ardens
erat in nobis, dum loquer^tur in via,
et aperiret nobis Scripturas? Et sur-
g^ntes eadem hora regr^ssi sunt in
Jerusalem; et invenerunt con^re-
gatos undecim et eos, qui cum illis
erant, dice"ntes : Quod surre"xit D6-
minus vere, et apparuit Sim6ni. Et
ipsi narrabant quae gesta erant in
via : et qu6modo cognov£runt eum
in fractione panis. Credo.

Offert.g 2i

H Nge-

• 1 A
—••* tNS **
- a

ius * D6-

•• •

i k ! ^ — j

mi- ni desc^n-

M L-

dit de lo, et di- x i t

-M^-f ± 8 - 1
mu-li- 6- ribus : Quem quae- ri- tis, sur-
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re- xit, sic-ut di- xit, al- le-
- M -

-i"i-ir

lu- ia.

Secret, Siiscipe, qua6sumus. p. 781.

Preface Easter Sunday, p. 8.

Comm.
6.

Urrd- xit * D6- minus, et appa- ru- it F6-

HAH-*

tro, al- le- lu- ia.
Postcommanion. Spiritum nobis. p. 782.

AT VESPERS.

At Magn. g-
Ant. 8. G*~ ± 3 • _ = .

Q UI sunt hi serm6nes, * quos confertis ad fnvi-

B—H
=1

c e m

E • •
fi • •

3 * %

ambu-ldntes,

• " -1 ••

•

et

•

e"stis

^z—
" A*

tristes?

i • •_
• r •

alle-lu- ia,

r
. • • • • •

alle-lu- ia.

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212, or p. 218. —Prayer. Deus, qui solem-

nitate. p. 785.
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EASTER TUESDAY.

AT MASS.

Intr.
7.

R
•; - A ^

-qua • sa- pi- £nti- ae potavit 6- os, al-le-

• • • • • ' • -\- i
lu- ia : firma- bi-tur in fl- lis, et non fleets tur, al-

- . J ^ V I a
le- ld-ia : et ex-altabit 6- os in aetdrnum, al

1

^
le- lu- ia, al-le-

,
lu- ia.Pj.Con-fi-t6mi-ni Domi-

• • 3 T• • •

no, et invocd-te nomen ^-jus : * annunti- a-te inter g6n-

^-m
1*r

tes 6-pe-ra ^- jus. Glo- ri- a Patri. E u o u a e.
Collect.

DEus, qui Ecclesiam tuam novo
semper foetu multiplicas : f

concede famulis tuis, ut sacramdn-

turn vive"ndo t^neant, * quod fide
perceperunt. Per D6minum.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. i3. d.
TN di6bus illis : Siirgens Paulus, et
JL manu sil6ntium indicens, ait :
Viri fratres, filii generis Abraham,
et qui in vobis timent Deum, vobis
verbum saliitis hujus missum est.
Qui enim habitabant Jerusalem, et
principes ejus, ignorantes Jesum et
voces Prophetarum, quae per omne
sabbatum legiintur, judicantes im-
pleverunt : et null am causam mor-

tis invenientes in eo, petierunt a
Pilato, ut interficerent eum. Cum-
que consummassent omnia quae de
eo scripta erant, depone"ntes eum
de ligno, posu^runt eum in monu-
m^nto. Deus vero suscitavit eum a
mortuis tertia die : qui visus est per
dies multos his, qui simul asce"nde-
rant cum eo de Galila^a in Jerusa-
lem : qui usque nunc sunt testes
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ejus ad plebem. Et nos vobis annun-
tiamus earn, quae ad patres nostros
repromissio facta est : qu6niam

Gpad. =

hanc Deus adimpl6vit filiis nostris,
resiiscitans Jesum Christum D6mi-
num nostrum.

2.

XL Aec

• • i • ••

df-
i
1 • •

es,

•

•etc. 778 .J

i

r. Df-cant

ni • ••

nunc,

•

qui

i

red^mpti

•

sunt
1 •

a

•

Do-

• • a

m i -

1

no : quos red-

•

mit de manu in-imi- ci,

et de regi-6- nibus

• j

ga- vit*^- os.

Lle-lu- ia. * ij.

D6- mi-

nus de se- pul- cro, qui pro no- bis

pe-

6 •
• • 1

•

p^n- dit * i n li-gno.



Easter Tuesday. 791

Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia, at the end, p. 780.

*i* Sequentia sancti Evangelii

IN illo tempore : Stetit Jesus in
medio discipul6rum su6rum, et

dicit eis : Pax vobis : ego sum,
nolite timdre. Conturbati vero, et
cont^rriti, existimabant se spiritum
vide're. Et dixit eis : Quid turbati
estis, et cogitati6nes ascendunt in
corda vestra? Vid6te manus meas,
et pedes, quia ego ipse sum : palpa-
te, et videte : quia spiritus carnem,
et ossa non habet, sicut me videtis
habere. Et cum hoc dixisset, ost6n-
dit eis manus, et pedes. Adhuc au-
tem illis non crectentibus, et miran-
tibus prae gaudio, dixit : Hab6tis
hie aliquid, quod manduc6tur? At
1111 obtuterunt ei partem piscis assi,

secundum Lucam. Luc. 24. c.
et favum mellis. Et cum manducas-
set coram eis, sumens reliquias,
dedit eis. Et dixit ad eos : Haec
sunt verba, quae locutus sum ad
vos, cum adhuc essem vobiscum,
quoniam necesse est impl^ri dmnia
quae scripta sunt in lege M6ysi, et
Proph6tis, et Psalmis de me. Tune
aperuit illis sensum, ut intelligerent
Scripturas. Et dixit eis : Qu6niam
sic scriptum est, et sic oport^bat
Christum pati, et resurgere a mor-
tuis t£rtia die : et praedicari in n6-
mine ejus paenit6ntiam, et remis-
sionem peccat6rum in omnes gen-
tes. Credo.

Offert.5—
4.

nr • 3 r

X Nt6nu-

—Xuu fa*—

mi- nus,

y

su- am

• •? 7%

a

et

: et

(SB,/

— —

i t*

• ^ fl_i

Altis-

a ••

appa-

'•111

• • 7

de cad-

si- mus

- • • V! 1

ru-e-

lo D6-

-i -
1—•• • • *—"BPU " i l i

dd- dit v6-

••_ • • • • • i

runt f6ntes aqud-

• • • P««

%>B _.—;

cem

rum,

alle- lu- la.

Secret.
Uscipe, D6mine, fide"lium preces
cum oblationibus hostiarum : ut

per haec piae devotionis officia, ad
Preface. Easter Sunday, p. 8.

caelestem gldriam transeamus. Per
D6minum.

Comm.

s I consur-rexistis * cum Chrf- sto, quae sur-
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•9-+-

sum sunt quae'-ri-te, al-le- lu- ia, ubi Christus est

in de'xte-ra

—

D6- 1 Se*- dens

••

: quae sur-sum sunt sa- pi-

te, al-le- lu- ia.
Postcommunion.

/^Onc^de, quaesumus omnfpotens
VA Deus : ut paschalis perc^ptio sa-
cram^nti, continua in nostris

tibus persevdret. Per D6minum no-
strum.

AtMagn. i
Ant. 8. G "

XT

AT VESPERS.

• • • • " rk -
• i

• • i

— •
• • *

manus m6- as * et pedes m6- os, qui- a

±=8zz i—ir

ego fpse sum, alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or 218. — Prayer. Deus, qui Eccl£siam.
p. 789.

WEDNESDAY IN EASTER WEEK.

AT MASS.

Y Eni- te * be- nedi- cti Pdtris m^- i, percfpi-

' "

te r^gnum, alle- lu- ia : quod vobis paratum est
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• » • • • . -r- • _ • • •

793

-HJt

ab o-rf- gine mundi, alle- lii- ia, alle-lu- ia,

s = = =— 3 •—• M. g*

alle- lu- ia. Ps. Canta-te D6mino canticum no-vum : *

cantate Domino omnis t6r- ra. G16- ri- a Patri.

E u o u a e.
Collect.

DEus, qui nos Resurrecti6nis Do-
minicae annua solemnitate lae-

tificas : f concede propitius; ut per

temporalia festa quae agimus, *
pervenire ad gaudia aeterna me-
reamur. Per eumdem D6minum.

2. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 3. b.

IN diebus illis : Ap^riens Petrus
os suum, dixit : Viri Israelitae,

et qui timetis Deum, audite. Deus
Abraham, et Deus Isaac, et Deus
Jacob, Deus patrum nostrorum
glorificavit Filium suum Jesum,
quem vos quidem tradidistis, et
negastis ante faciem Pilati, judi-
cante illo dimitti. Vos autem san-
ctum, et justum negastis, et petistis
virum homicidam donari vobis :

auct6rem vero vitae interfecistis,
quem Deus suscitavit a mortuis,
cujus nos testes sumus. Et nunc,
fratres, scio quia per ignorantiam
fecistis, sicut et principes vestri.
Deus autem, quae praenuntiavit
per os 6mnium Prqphetarum, pati
Christum suum, sic implevit. Poeni-
temini igitur, et convertimini ut
deleantur peccata vestra.

Grad. =
2. 1
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*etc.p.
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mi-ni £6- cit
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j -g—*_%_ . s 1 ̂ » . % . B 1 • S r+-ti
•% J •

I T —
i J

virtu- tem,d£xtera D6-

_!I L
mini

H

* ex-al- tavit me.

H^ J

Lie- lu- ia. * *v J. Sum*- xit
H 4 - *f -^H^ J

D6- minus ve- re, et ap- paru- it *

' i • V ' V f i*
^- tro.

Sequence. Vfctimae Paschali. with Alleluia at the end, p. 780.

i> Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 21.

IN illo t^mpore : Manifestavit se
iterum Jesus discipulis ad mare

Tiberiadis. Manifestavit autem sic :
Erant simul Simon Petrus, et Tho-
mas, qui djcitur Didymus, et Na-
thanael, qui erat a Cana Galilaeae,
et filii Zebeda^i, et alii ex discipulis
ejus duo. Dicit eis Simon Petrus :
Vado piscari. Dicunt ei : Venimus
et nos tecum. Et exi^runt, et ascen-
d6runt in navim : et ilia nocte nihil
prendiderunt. Mane autem facto,
stetit Jesus in lfttore : non tamen
cognoverunt discipuli quia Jesus
est. Dixit ergo eis Jesus : Pueri,
numquid pulmentarium hab^tis?
Responde"runt ei : Non. Dicit eis :
Mfttite in dexteram navigii rete,
et inveni^tis. Mis^runt ergo : et
jam non valebant illud trahere prae
multitudine piscium. Dixit ergo
discipulus ille, quern diligebat
Jesus, Petro : D6minus est. Simon
Petrus cum audisset quia D6minus

est, tunica succinxit se (erat enim
nudus) et misit se in mare. Alii
autem discipuli navigio ven6runt
(non enim longe erant a terra, sed
quasi cubitis duc6ntis), trahentes
rete piscium. Ut ergo descenderunt
in terram, viderunt prunas p6sitas,
et piscem superp6situm, et panem.
Dicit eis Jesus : Aff&rte de pfscibus,
quos prendidistis nunc. Asc^ndit
Simon Petrus, et traxit rete in ter-
ram, plenum magnis piscibus cen-
tum quinquaginta tribus. Et cum
tanti essent, non est scissum rete.
Dicit eis Jesus : Venfte, prand^te.
Et nemo aud^bat discumb^ntium
interrogare eum : Tu quis es?
scientes, quia D6minus est. Et
venit Jesus, et accipit panem, et
dat eis, et piscem simfliter. Hoc
jam t6rtio manifestatus est Jesus
discipulis suis, cum resurrexisset a
m6rtuis. Credo.



Offert.
8. 8-

'Wednesday In Easter Week.
1

7 9 5

•ft fit .. .
Ortas cae*- li * ape"- ru- it D6- mi- nus :

? • 'V, % ••_§ s
4-

et plu-it fills manna, ut 6- de-rent : panem

-""• s J~£i
li di- dit (1- lis : pinem Ange-16-

•% ?

rum mandu-ca- vit h6- mo, alle- lu- ia.

Secret.

SAcrificia, D6mine, Paschalibus I Ecclesia tua mirabiliter et pascitur
gaudiis immolamus : quibus I et nutrftur. Per D6minum.

2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. i — — . . i . 1 1 —
8.

VA Hristus
i

•

* re-siirgens

1

ex

a r1

mortu-

j •

j a m

n

non

? •
•

mo-

•

ri-tur, alle-lu- ia : mors il-li ultra non dominabi-

tai:
tur, alle-lu- ia, alle- lu- ia.

R
Postcommunion.

B omni nos, quaesumus D6-
mine, vetustate purgatos : sa-

in novam transferat creatiiram

cramenti tui veneranda perc^ptio
2. for the Church or for the Pope, p. 323.

Qui vivis et regnas.

AT VESPERS.
At Magn.

:. 8. G

Ixit T^sus * discfpu-lis su- is : Aff6r- te de pi'sci-



7 9 6 Thursday in Easter Week.

'• . •' ^
bus quos prendidf-stis nunc. Asce"ndit autem Sfmon Pe'trus,

4- i:
et traxit re"-te in terrain, plenum magnis piscibus, alle-

s— • • • • — —

lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p.

cti6nis. p. 793.
1. — Prayer. Deus, qui nos Resurre-

THURSDAY IN EASTER WEEK.

AT MASS.

Intp. g-
8. ~T-h±

HMh

Y
/ • • I .

Ictrf-cem * manum tu- am, D6-mi- ne, lauda-

-" •« .. I _ _ .
• • • •

ve"-runt pa- ri-ter, alle-lu- ia: qui- a sa-pi- ̂ nti- a
3 W- —

X" i

ap^-ru- it OS

•

mu- turn,

•

et

\

lfnguas

a •

infanti- um

_% • • ••

f6-cit di- s6r-tas, alle-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Can-

ta-te D6mino canticum n6vum : * qui- a mi-rabf- li- a
• • • . m-

a s
te-cit. G16-ri- a PAtri. E u o u a e.



Thursday in Easter WeeJfc. 797

Collect.

DEus, qui diversitatem Gentium
in confessidne tui nominis adu-

nasti: f da, ut renatis fonte baptis-

matis, * una sit fides me"ntium, et
pietas actidnum. Per Dominum
nostrum.

2. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c.

T N dtebus illis : Angelus Ddmini
JL lociitus est ad Philippum, di-
cens : Surge, et vade contra meri-
dianum, ad viam, quae descendit
ab Jerusalem in Gazam : haec est
deserta. Et surgens abiit. Et ecce
vir ^thiops, eunuchus, potens
Candacis reginae iEthiopum, qui
erat super omnes gazas ejus : ve*ne-
rat adorare in Jerusalem : et re-
vertebatur sedens super currum
suum, lege"nsque Isaiam prophe-
tam. Dixit autem Spiritus Philfppo :
Accede, et adjunge te ad currum
istum. Acciirrens autem Philippus,
audivit eum leg^ntem Isaiam pro-
phetam, et dixit: Putasne intelligis
quae legis? Qui ait : Et qu6modo
possum, si non aliquis ost^nderit
mihi? Rogavitque Philippum ut
ascdnderet, et sed^ret secum. Locus
autem Scripturae, quem leg^bat,
erat hie : Tamquam ovis ad occi-
sidnem ductus est : et sicut agnus
coram tond£nte se, sine voce, sic
non aperuit os suum. In humilitate
judicium ejus sublatum est. Gene-

ratidnem ejus quis enarrabit, qu6-
niam toll^tur de terra vita ejus?
Resp6ndens autem eunuchus Phi-
lfppo, dixit : Obsecro te, de quo
Propheta dicit hoc? de se, an de
alio aliquo? Aperiens autem Phi-
lippus os suum, et inefpiens a
Scriptura ista, evangelizavit illi
Jesum. Et dum irent per viara,
ven^runt ad quamdam aquam : et
ait eunuchus : Ecce aqua, quid
prqhibet me baptizari ? Dixit autem
Philippus : Si credis ex toto corde,
licet. Et resp6ndens, ait : Credo
Filium Dei esse Jesum Christum.
Et jussit stare currum : et descen-
derunt ute"rque in aquam, Philip-
pus, et eunuchus, et baptizavit
eum. Cum autem ascendissent de
aqua, Spiritus D6mini rapuit Phi-
lippum, et amplius non vidit eum
eunuchus. Ibat autem per viam
suam gaudens. Philippus autem
inve"ntus est in Az6to, et pertrans-
iens evangelizabat civitatibus cun-
ctis (donee yeniret Caesaream) no-
men Domini Jesu Christi.

Grad.
2.

la
-*A< TIT

• v v <

Aec di- es, * etc. . Ldpidem,

S-r
quem reprobav^runt aedi- fi-cdn- tes

hie fdctus est in cA-
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. , 1 m*'1 A.-
put an- gu- li : a D6-mi-no

fa- ctum est, et est mi- ra- bi-le
H *s

in

6—^cr *••:

6- cu-lis * n6-stris.

2-
1—

i I ^ I • nl i» . § • ' *^» • 3

XX

it B

Lie

i

lu- ia. J. Surrexit

1 • » • j
i

Christus, qui

•

• «

cre-avit 6mni-
i

i v

a :

t •

et

_̂

mi-seitus

•
est hu- mano * g&ne- ri.

Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia at the end, p. 780.

* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. c.

IN illo t^mpore : Maria stabat ad
monum^ntum foris, plorans.

Dum ergo fleret, inclinavit se, et
prosp6xit in monum6ntum : et vi-
dit duos Angelos in albis, sedentes,
unum ad caput, et unum ad pedes,
ubi p6situm fuerat corpus Jesu.
Dicunt ei illi : Mulier, quid ploras?
Dicit eis : Qui a tulerunt D6minum
meum : et nescio ubi posuerunt
eum. Haec cum dixisset, con versa
est retr6rsum, et vidit Jesum stan-
tem : et non sciebat quia Jesus est.
Dicit ei Jesus : Mulier, quid ploras?
quem quaeris? Ilia existimans quia

hortulanus esset, dicit ei : D6mine,
si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi
posuisti eum : et ego eum tollam.
Dicit ei Jesus : Maria. Conversa
ilia, dicit e i : Rabb6ni (quod dicitur
Magister). Dicit ei Jesus : Noli me
tangere, nondum enim ascdndi ad
Patrem meum : vade autem ad
fratres meos, et die eis : Asc6ndo
ad Patrem meum, et Patrem ve-
strum, Deum meum, et Deum
vestrum. Venit Maria Magdalene
annuntians discipulis : Quia vidi
D6minum, et haec dixit mihi.

Credo.

Offert.^ 1r
«-ir

Ndf- e * sol-emni- ta- tis v6- strae,



Thursday in Easter Week. 7 9 9

di- cit D6- mi- nus, indu- cam

vos in ram flu-^n-

tern lac et mel, alle-

lu- ia.
Secret.sUscipe, qua<^sumus D6mine,

raunera populorum tuorum
propitius : ut confessibne tui nomi-

nis et baptismate renovati, sempi-
ternam beatitudinem consequan-
tur. Per Dominum.

2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm.
7.

p

te

• .
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•

• ••

Opu-
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qui vos de t^-

-
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- le lumen su-

um, alle- lu- ia.



800 Friday in Easter Week.

Postcommunion.
Xaudi, D6mine, preces nostras :
ut redemptidnis nostrae sacro-

sancta commercia, et vitae nobis

cdnferant praes£ntis auxilium, et
gaudia sempit^rna concilient. Per
D6minum.

2. for the Church or for the Pope, p. 323.

AtMagn. ,
Ant. 7. b i •

AT VESPERS.

—a-*-=—* • i_

T - runt * Dominum m6- um, et n£sci- o ubi

posu-e*-runt 6

• 9 T • •• . i
• - ! '

- um

• •

: si tu sustu-listi

•• 9 "
-

e"-um, df-ci-to

• •• •>

• •

mf-hi,

• _

alle-lu-ia : et 6go ^-um t61-lam, alle-lu-ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 7. b. p. 211.
Prayer. Deus, qui diversitatem. p. 797.

FRIDAY IN EASTER WEEK.

AT MASS.

Intr. g
4. • • • •
g->f • • •

\X -duxit 6- os *

C - "
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Atten-

di-te p6pu-le m^- us l£gem m^- am : * inclinate aurem
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Friday in Easter Week.
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801

•

stram in v^rba 6-ris md- i. G16-ri-a Patri. E u o u a e.

0
Collect.

Mnipotens sempite"rne Deus, qui
paschale sacramentum in re-

conciliationis humanae foedere con-

tulfsti : f da mentibus nostris; ut
quod professi6ne celebramus, * imi-
temur effe'ctu. Per D6minum.

2. for the Church or for the Pope, 319.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. i. Pet. 3. d.
/^Arissimi : Christus semel pro
YA peccatis nostris m6rtuus est,
Justus pro injustis, ut nos offerret
Deo, mortificatus quidem carne,
vivificatus autem spiritu. In quo et
his, qui in carcere erant, spiritibus
ve"niens praedicavit : qui increduli
fuerant aliquando, quando exspecta-
bant Dei patientiam in diebus Noe,

Grad. =

cum fabricardtur area: in qua pauci,
id est octo animae salvae factae
sunt per aquam. Quod et yos nunc
similis formae salvos facit baptis-
ma : non carnis depositio s6rdium,
sed consci6ntiae bonae interrogatio
in Deum per resurrectitfnem Jesu
Christi D6mini nostri, qui est in
de"xtera Dei.

S^:
Aec di- es, * etc.p. 778. Y- Benedfctus qui

1 ^ •* 1 J 1 *M-M* - - *

+5i-TJl.
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•
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no-
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Do-
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S 1

D6- minus, et illu- xit * no-

bis.

8.

H tv
Lle-lu- ia.
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M •T I T S 1 ^
J. Df- d-te in gdnti- bus : qui- a D6-

rJ
mi- nus regna- vit * a If- gno.

Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia, at the end, p. 780.

•J* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 28. d.

IN illo t^mpore : Undecim disci-
puli abi6runt in Galila6am, in

montem ubi constituerat illis Jesus.
Et vid^ntes eum adorav6runt :
quidam autem dubitav^runt. Et
acc6dens Jesus locutus est eis,
dicens : Data est mihi omnis po-
t6stas in caelo, et in terra. Euntes

ergo doc^te omnes gentes, bapti-
zantes eos in ndmine Patris, et
Fllii, et Spfritus Sancti : doc^ntes
eos seryare 6mnia quaecumque
manddvi vobis. Et ecce ego vobis-
cum sum 6mnibus diebus, usque
ad consummati6nem sa^culi.

Credo.

Offert. &-=;
6. T J an,
6

p.: I .
•i.V

rit * v6- bis hie df- es memo-ri-a-
• • 1 JL _ _ _ • _

• i i . • •

A • • • i
n • • • t

lu- ia : et df-em fd-stum cele-

bra-bi- tis sol^mnem D6-mi-no in prog^ni-es

—P^—I—• m* • — m *•—•'*fl~B ten—i^;——B* R

stras : legf- timum sempi- t^r-num df- em, al-le-
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alle-

Week.
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lu- ia.
Secret.

Ostias, quaesumus D6mine,
placatus assume : quas et pro

rimus, et pro accelerati6ne caele-
stis auxilii. Per D6minum.

renat6rum expiati6ne peccati defe-
2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm.
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_
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; ge"n-tes,
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• i
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in

I j

1 '

baptizantes ^- os in n6-mi-ne Pd- tris, et Ff- li- i,

et Spf-ri-tus Sancti, alle-lu- ia, alle- lu- ia.

Postcommunion.
'Espice, quaesumus Domine,

pulum tuum : et quem aeter-
a temporalibus culpis dignanter
abs61ve. Per Dominum.

nis dignatus es renovare mysteriis,
2. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.

At Magn. $
Ant. 8. G • • . •

D us: - ^

A-ta est mf-hi * 6mnis pot-e'stas in ca£lo



804 Saturday in Easter Week,

et in t^rra, alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. p. 801.

SATURDAY IN EASTER WEEK.

AT MASS,

-duxit Domi- nus * popu-lum su- um in exsul-

Intp.
7.

e
{ • • . H . . J 1 1 1 l . l l . . f. 3u ,.

ta-ti- 6- ne, alle- lii- ia : et e- ldctos sii- os in

* d* ^*k •* ; I " • • ••
lae- tf- ti- a, alle-lu- ia, alle- lu- ia.

. • , - -—=—=-=:—h-=—=—, , -—3—•—B a!

. Con-

fi-t^mini Domino, et invocdte n6men ^-jus :* annun-

ti- a-te inter gentes 6-pe-ra 6- jus. G16-ri-a Pdtri.
a

^ 1 - ^ ' — .

E u o u a e.
Collect.

/"YOnc6de, qua^sumus omnipotens
Deus : f ut qui festa paschalia

tingere ad gaudia aet6raa merea-
mur. Per Dominum.

venerando 6gimus, * per haec con-
2. for the Church or for the Pope, p. 319.



Saturday in Easter Week. 805

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. / . Pet. 2.

/^Arfssimi : Deponentes igitur
\X omnem malitiam, et omnem
dolum, et simulati6nes, et invidias,
et omnes detractidnes, sicut modo
geniti infantes, rationabile, sine
dolo lac concupiscite : ut in eo
crescatis in salutem : si tamen
gustastis qu6niam dulcis est Domi-
nus. Ad quem accedentes lapidem
vivum, ab hominibus quidem repro-
batum, a Deo autem electum, et
honorificatum : et ipsi tamquam
lapides vivi superaedificamini,
domus spiritualis, sacerddtium san-
ctum, offerre spirituales hdstias,
acceptabiles Deo per Jesum Chri-
stum. Propter quod continet Scri-
otura : Ecce pono in Sion lapidem

summura angularem, electum, pre-
ti6sum : et qui crediderit in eum,
non confundetur. Vobis igitur honor
credentibus : non credentibus au-
tem lapis, quem reprobaverunt aedi-
ficantes, hie factus est in caput
anguli: et lapis offensi6nis, et petra
scandali his, qui offendunt verbo,
nee credunt in quo et p6siti sunt.
Vos autem genus electum, regale
sacerddtium, gens sancta, populus
acquisitidnis : ut virtutes annuntie-
tis ejus, qui de tenebris vos vocavit
in admirabile lumen suum. Qui
aliquando non pdpulus, nunc au-
tem pdpulus Dei : qui non conse-
cuti misericdrdiam, nunc autem
miseric6rdiam consecuti.

8.

H L-le- lu- ia. if. J. Haec

£
di- es, quam f̂ - cit Domi-nus ex-
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te

5 v
pu- e-ri D6minum, lauda-

te nomen * Domi- ni.

Alleluia, is not repeated, bat the Sequence. Victimae Paschali. is next
sung, with Alleluia, at the end, 780.

•£• Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20.

IN illo tempore : Una sabbati,
Maria Magdalene venit mane,

cum adhuc tenebrae essent, ad
monumentum : et vidit lapidem
sublatum a monum^nto. Cucurrit
ergo, et venit ad Sim6nem Petrum,
et ad alium discipulum, quem
amabat Jesus, et dicit illis : Tule-
runt D6minum de monumento, et
nescimus ubi posuerunt eum. Exiit
ergo Petrus, et ille alius discipulus
et ven6runt ad monumentum. Cur-
rebant autem duo simul, et ille
alius discipulus praecucurrit citius
Petro, et venit primus ad monu-

Offert.5:
8. _

mentum. Et cum se inclinasset,
vidit p6sita linteamina, non tamen
introivit. Venit ergo Simon Petrus
sequens eum, et introivit in monu-
mentum, et vidit linteamina p6sita,
et sudarium, quod fuerat super
caput ejus, non cum linteaminibus
p6situm, sed separatim inyolutum
in unum locum. Tune ergo introivit
et ille discipulus, qui v6nerat primus
ad monumentum : et vidit, et cre-
didit : nondum enim sciebant Scri-
pturam, quia oportebat eum a
m6rtuis resiirgere. Credo,

M*Pi—+• • S5—PM

B E- ne-df- ctus * qui v6- nit in no- mi-

3
ne D6- mi-ni benedi-ximus v6bis
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ia, alle- lu-ia.
Secret.

COnc^de, quaesumus D6mine, I nostrae reparati6nis operatio, per-
seraper nos per haec mysteria petuae nobis fiat causa laetftiae.

paschalia gratulari : ut continua I Per Dominum.
2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

- mnes * qui in Chn- sto bapti- za-ti 6-

stis, Chri- stum indu- f- stis, al-le- lu- ia.
Postcommunion.

REdempti6nis nostrae munere
vegetati, quaesumus Domine :

ut hoc perpetuae salutis auxilio,

2. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.

fides semper vera proficiat. Per
Dominum.

Double.

Antiphons and Psalms of the Saturday, Paschal Time, p. 307.
Chapter. Carissimi : Omne quod. p. 812. Hymn. Ad regias Agni

dapes. p. 812 or p. 814. J. Mane nobiscum. p. 815.

AtMagn. J ' . ~
Ant. 1. D 1 , n -7 r , 1
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N» 801 - 32



808 Low Sunday.

^
. fm . . ^ .

vo-bis, alle- lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. D. p. 207. — Prayer. Praesta, qua^sumus. p. 809.
The y . Benedicamus Domino, is sung without Alleluia, in the tone indicated

for Paschal Time, p. 127. This tone is used in the Office of the Time until
the feast of the Blessed Trinity exclusive, except on doubles of the First class.

At Compline, the Psalms of Saturday are said with the Antiphon Allelfcia.
p. 313. The Hymn Te Lucis. is sung in the tone for Paschal Time, p. 268.
The Preces are not said.

LOW SUNDAY, OR QUASIMODO SUNDAY.
Double major.

At Prime, the tone and doxology of the Hymn are as indicated below for
Terce. Ant. Allelfcia. Psalms. Confitemini Domino. Beati immaculati. Retribue.
Chap. Regi saeculorum. Short Lesson. Si consurrexistis. p. 234.

AT TERGE.

„ . • ? . • ' • • • , , 1

Unc Sancte nobis Spf-ri-tus, Unum Patri cum Fi-

1 • 7 1 • ' •
i

—

• •

li- o, Dignare promptus fnge-ri Nostro refusus p6cto-ri.
Another Chant.

1 * ? * P * • ,

Unc Sancte n6-bis Spi-ritus, Unum Pdtri cum Fi-
!

^
li-o, Dignare promptus inge-ri Nostro refu-sus p£cto-ri.
Os, lingua, mens, sensus, vigor,

Confessionem personent:
Flammescat igne caritas,
Acc6ndat ardor proximos.

Praesta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne saeculum. Amen.

The tone and doxology of the Hymns at the Little Hours are as above
from Low Sunday until the Ascension exclusive, in the Office of the Time
and on feasts.
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Ant. Alleluia, as in the Psalter, p. 236. Chapter of Vespers. Carissimi :
Omne quod. p. 812. Short Resp. Surrexit D6minus. p. 239. J. Surnhcit.

AT MASS.
IntP.

6.

Q Ua-si modo * ge"- ni-ti infantes,
,

alle- lu- ia

% A ^

ra-ti-o-na-
m

1

bi-les, si-ne

J L

do-lo

Hi«_ •

lac

1

concupi-sci-te,

•
i i

a % a

alle- lu- la, alle-

• •

lu-

•

la,

•

alle-

•

lu-

•

la. Ps.

•
•

Exsulta-

• S '

te
5—PL I —

adju-t6-ri

" • • •

• r,

n6stro

•

: * jubi-la-te De- o Jacob. G16-

ri- a Patri. E u o u a e.
Collect.

PRaesta, qua^sumus omnipotens
Deus : f ut qui paschalia festa

peregimus, * haec, te largiente,

moribus et vita teneamus. Per D6-
minum nostrum.

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. /. Joann. 5.
/^Arissimi : Omne, quod natum
\X est ex Deo, vincit mundum : et
haec est victoria, quae vincit mun-
dum, fides nostra. Quis est, qui
vincit mundum, nisi qui credit, qu6-
niam Jesus est Filius Dei? Hie est
qui venit per aquam, et sanguinem,
Jesus Christus : non in aqua solum,
sed in aqua et sanguine. Et Spiritus
est, qui testificatur, quoniam Chri-
stus est yeritas. Quoniam tres sunt,
qui testimonium dant in caelo :

Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus:
et hi tres unum sunt. Et tres sunt,
qui testimonium dant in terra : Spf-
ritus, et aqua, et sanguis : et hi tres
unum sunt. Si testimonium h6mi-
num accipimus, testimonium Dei
majus est : quoniam hoc est testi-
monium Dei quod majus est : qu6-
niam testificatus est de Filio suo.
Qui credit in Filium Dei, habet te-
stimonium Dei in se.

T - f

7.

3 Lle-lu- ia. * ij.



810 Low Sunday.
H h

1 •

In df- e
%

resurrecti- 6nis m<£- ae, df- cit Domi-

- ^ ? - *r-i
^

4-

nus, prae- c6-

~H
dam vos * in Ga-lilae-

am.

7-

Lie- lii- ia.*

tsz
i±±fW^r ^=E3

. Post df- es o- cto, jd- nu- is clau-

K , . i , a • •

sis, st^-tit J6- sus in md- di- o discipu-16- rum

a 1 ' i j •• fr

su- 6- rum, et df-xit : *Pax vo-bis.

i «fl ff,J4 1 *̂X

t
Sequentia sancti Evangelii secundum Joannera. Joann. 20. c.

T N illo t^mpore : Cum sero esset
X die illo, una sabbat6rum, et fo-
res essent clausae, ubi erant disci-
puli congregati propter metum Ju-
dae6rum : venit Jesus, et stetit in
medio, et dixit eis : Pax vobis. Et
cum hoc dixisset, ostSndit eis ma-
nus, et latus. Gavfsi sunt ergo discf-
puli, viso D6mino. Dixit ergo eis

iterum : Pax vobis. Sicut misit me
Pater, et ego mitto vos. Haec cum
dixisset, insufflavit : et dixit eis :
Accipite Spiritual Sanctum : quo-
rum remis^ritis peccata, remittun-
tur eis : et quorum retinueritis, re-
t^nta sunt. Thomas autem unus ex
du6decim, qui dicitur Didymus,
non erat cum eis, quando venit Je-
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sus. DixeYunt ergo ei alii discipuli:
Vidimus Dominum. Ille autem di-
xit eis : Nisi videro in manibus ejus
fixiiram clavdrum, et mittam df-
gitum meum in locum clavdrum, et
mittam manum meam in latus ejus
non credam. Et post dies octo, ite-
rum erant discfpuli ejus intus, et
Thomas cum eis. Venit Jesus januis
clausis, et stetit in me^dio, et dixit :
Pax vobis. Deinde dicit Thomae :
Infer digitum tuum hue, et vide
manus meas, et affer manum tuam,
et mitte in latus meum : et noli esse

incre"dulus, sed fidelis. Resp6ndit
Thomas, et dixit ei : D6minus
meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus :
Quia vidisti me, Thoma, credidisti:
bead, qui non vide"runt, et credide*-
runt. Multa quidem et alia signa
fecit Jesus in conspe'etu discipul6-
rum suorum, quae non sunt scripta
in libro hoc. Haec autem scripta
sunt, ut credatis, quia Jesus est
Christus Filius Dei : et ut crede"n-
tes, vitam habeatis in n6mine ejus.

Credo.

Offertory. Angelus D6mini. p. 787.

Secret.

sUscipe munera, Domine, quae-
sumus, exsultantis Eccl^siae :

et cui causam tantl gaudii praesti-
Preface. Easter Sunday, p. 8.

tisti, perp^tuae tructum concede
laetitiae. Per D6minum nostrum.

Comm.
6. £

mdnum tu-am, et cogn6sce 16ca clavd-

rum, alle-lu- ia : et no-li 6sse incredu-lus, sed

lis, alle-lu-ia, alle- lu- ia.
Postcomm union.

/^Ua^sumus D6mine Deus noster:
\J ut sa.crosa.ncta myst&ria., quae
pro reparationis nostrae munimine

contulisti, et praesens nobis rem6-
dium esse facias, et futurum. Per
Dominum.

AT SEXT.

Ant. Alleluia, as in the Psalter for Paschal Time, p. 241.

Chapter.

QUis est autem qui vincit mun-
dum, f nisi qui credit qu6niam

Jesus est Filius Dei? Hie est qui

Short Resp. Surre"xit Dominus vere. p. 2i4. J. Gavisi sunt.

I. Joann. 5.
venit per aquam et sanguinem, Je-
sus Christus : * non in aqua solum,
sed in aqua et sanguine.



812 Low Sunday.

AT NONE.
Ant. Alleluia, as in the Psalter for Paschal Time, p. 246.

Chapter. I. Joann. 5. b.

sI testim6nium h6minum accipi-
mus, testim6nium Dei majus

est: f qu6niam hoc est testim6nium

ficatus est de Filio suo. * Qui credit
in Filium Dei, habet testim6nium
Dei in se.

Dei, quod majus est, qu6niam testi-
Short Resp. Gavisi sunt. p. 249. J. Mane nobiscum.

AT VESPERS.

H Lle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle- lu- ia. E u o u a e.
Psalms of the Sunday, p. 251, under this one Antiphon, which is doubled

on this day.

Chapter. / . Joann, 5.
/y Arissimi: Omne quod natum est I haec est vict6ria quae vincit mun-
VA ex Deo, vincit mundum : | et | dum, * fides nostra.

- s 8

XX D r^-gi- as Agni dapes, St6-lis amicti candidis,

a ' r pi" » ! • .. j

Post transi-tum ma-ris Rubri, Chn'sto canamus Prfnci-pi.

± > . ' I l . . . l ^
2. Di-vi-na cu-jus ca-ri-tas Sacrum propfnat sanguinem,

s a ' ^ ^ • a

Almique membra corpo-ris Amor sa-c^rdos immo-lat.

8 z-H r - f i -3 ? • . . ! . .
^ - a • 3 ?

3. Sparsum cru- 6-rem p6stibus Vasti-tor horret Ange-lus :

6 - ? -s^-4
a • • • % • « ? • » - t

Fugfftque di-vf-sum mare, Merguntur h6stes fluctibus.4.Jar
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s-i ' 3 ? . .-r
Pascha n6strum Christus est, Pascha- lis idem vfctima :

i : — • • • . 1 a % _ • • _ . — Jtj

Et pti-ra pu-ris mdntibus Since-ri- ta-tis azyma. 5. 0 v£-

. P" ' ? • ••~4~7
— s - * - 3 — ? . . . ! . •

ra ca^-li vfctima, Subj^ctacui sunt tdrtara, So-lu-ta
—p= Pt-^-?

mortis vfncu-la, Re-c^pta vitae pra^mi- a. 6. Vfctor sub-actis

6~? • . . '
* »• ? • ,» ' •

infe-ris Tropha^- a Chrfstus £xpli-cat, Caeloqu^ a-p^rto,
I

• a • t

subdi-tum R^gem te-nebrdrum trdhit. 7. Ut sis per-e"nne

L i _ . . . • . ^ - 7 7 - ^ [ = L _ . 8 ? •

m6ntibus Pascha-le Je*su gdudi-um, Amorte df-ra crfmi-

, . 1 a %

num Vitae re-natos libe-ra. 8. D^- o Patri sit gl6-ri- a,

Et Fi- li- o, quz' amortu-is Surr^xit, ac Paracli-to, In

C % . • a , „
1 % • ? • ••

sempi- t£rna sa^cu-la. Amen.



814 Low Sunday.

Another Chant.

re"-gi- as Agni dapes, Sto-lis amfcti candidis,
I fl-

Post transi-tum
fi
G

l a _ •

P" •_ %'-• • n » - r "

ma-

pi
i

ns

i •

Rubri,
i
i

•

Chrfsto

•

canamus Principi.

•• 1 i

2. Di- vi'-na cujus ea-ritas Sacrum pro-pinat sanguinem.

• . „ • •

Is •

H
• •

Almfque membra corpo-ris Amor sa-c^rdos immo-lat.

s — • ^ . |

3. Spar-sum cru- 6rem postibus Vastator horret Angelus :

L. J ,
^V-f

Fugitque divi- sum mare, Merguntur hostes fluctibus.

e- 1 i-—
• •

4. Jam Pdscha nostrum Chrfstus est, Pascha-lis fdem vi-
s . — 1 -a -

% T . ..
ctima, Et pura pii-ris m^ntibus Since-ri- ta-tis azyma.

e - ' ; . ,
5. O v^-ra cae*li victima, Subj^cta cui sunt tartara, So-

v, »
luta mortis vincu-la, Recdpta vitae prae*mi- a. 6. Vi- ctor
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• •

sub-actis infe-ris, Trophad-a Christus 6xplicat, Caeldqu*

• •

ap^rto, subditum R^gem tenebra-rum trahit. 7. Ut sis

• •

per-^nne mentibus Pascha-le J^su g-audi-um, A m6rte di-

-3—

ra

G

cnminum
i

••

Vitae
•

rena-tos libera. 8. o Patri
-a —

sit gl6-

l
= ? 5 ^

ri-a, Et Fi-li- o, qut a mortu-is Surr^xit, ac Pa- ra-

cli-to, In sempi-t^rna sa^cula. Amen.
From today until the Ascension exclusive, all the Hymns of the same

metre end as the above, unless they have a proper doxology.
y . Mane nobiscum D6raine, alleluia.
I£. Qu6niam advesperascit, alleluia.

Ost di- es o-cto, * jd-nu-is cliusis, ingrdssus

±
D6minus dixit 6- is : Pax vobis, alle-lu-ia, alle-lii- ia.

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. c. p. 212. — Prayer. Praesta, qua^sumus. p. 809.



816 2nd Sunday after Easter,

Saturday before the second Sunday after Easter.
AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Ps. Benedictus D6minus. and the others of Saturday,
p. 307. Chapter. Carissimi : Christus. p. 820. Hymn. Ad regias Agni
dapes. p. 812 or p. 814. J. Mane nobiscum. p. 815.

AtMagn. £ •—a •—*—ft—^K it—•
A n t . 8 . G * , ; ^ ? ! S g •• | i ™ ' f » i d " i

-go sum * pastor 6- vi- um : ^-go sum vi- a,

I s- >
et v^-ri- tas : 6go sum pastor bonus, et cogn6sco

* / • - • . - - 1 . a •"ir-jT
? — X - • • :

m^- as, et cognoscunt me me"- ae, alle-lu-ia, alle-lu- ia.
c • • - • • -

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 817.
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261.

Second Sunday after Easter.
At Prime. Ant. Alleluia, p. 225. Ps. Confitemini. Beati immaculati.

Retribue. These Psalms are said every Sunday until the Ascension.

AT TERGE.

Chapter of Vespers. Carissimi : Christus passus est. p. 820. Short Res p.
Surrexit D6minus. p. 239.

AT MASS.

re) *
I-se-ri-c6rdi-a * Do-mi- ni ple"na est t^rra,

, St. A , 1 J
alle-lu- ia : v^rbo D^- i ca^- li firmd-ti sunt,



8 -
—ft-

—f[
_J—•?•.

alle- lu-

—
D6mino : *

y m

% •

— h -

••

ia, i

2nd Sunday after Easter.

il-le- lu- ia. Ps.

••

^ a • • • • •

Exsulta-te justi

^i S ' • •

rectos decet collauda-ti- o. G16-ri-a Patri.

• JL.
||

11

817

—i

in

E u o u a e.

D
Collect.

Eus, qui in Filii tui humilitate,
jac6ntem mundum erexisti : f

fid61ibus tuis perp^tuam concede

tis eripuisti casibus, gaudiis facias
p6rfrui sempit^rnis. Per eumdem
D6minum.

laetitiam; * ut quos perpetuae mor-
2. Of Our Lady.

cOnc6de nos famulos tuos, quad-
sumus D6mine Deus, perp£tua

mentis et cdrporis sanitate gaud£re:

Virginis intercessi6ne, a praes6nti
liberari tristitia, et aet6rna peYfrui
laetitia.

et glori6sa beatae Mariae semper
3. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Epistolae beati Petrl Apostoli. i. Petr. 2. d.

C< Arissimi: Christus passus est pro
VA nobis, vobis relinquens exdm-
plum, ut sequamini vestigia ejus.
Qui peccatum non fecit, nee inv6n-
tus est dolus in ore ejus : qui cum
malediceretur, non maledic^bat :
cum pater^tur, non comminabatur:
tradebat autem judicanti se inju-

ste : qui peccata nostra ipse pdrtulit
in c6rpore suo super lignum : ut
peccatis m6rtui, justitiae vivamus :
cujus livore sanati estis. Eratis enim
sicut oves errantes, sed conv^rsi
estis nunc ad past6rem et episco-
pum animarum vestrarum.

3. --

&-

• •

•

Lie-

Pa •

•

lu- ia. * ij.

1 +-m*+-i % f

Cognov^runt

^ s 1 all4 • • a \ ' J

tipt pi p

di-scf- pu- li

D6-mi-num Jd-sum in fra-cti- 6- ne * pa-
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nis.

1.

. Ego sum

e
pa- stor b6- nus : et co-

1
-1H-

gn6-

6—
sco 6- ves me*- as,

et cogno- scunt me *

ae.
*i» Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. io. b.

IN illo t^mpore : Dixit Jesus pha-
risa^is : Ego sum pastor bonus.

Bonus pastor animam suam dat pro
Ovibus suis. Mercenarius autem, et
qui non est pastor, cujus non sunt
oves pr6priae, videt lupum venten-
tem, et dimittit oves, et fugit : et
lupus rapit, et disp6rgit oves : mer-
cenarius autem fugit, quia merce-
narius est, et non p^rtinet ad eum

de 6vibus. Ego sum pastor bonus :
et cogn6sco meas, et cogn6scunt
me meae. Sicut novit me Pater, et
ego agnosco Patrem : et animam
meam pono pro 6vibus meis. Et
alias oves habeo, quae non sunt ex
hoc ovili: et illas op6rtet me addu-
cere, et vocem meam audient, et
fiet unum ovile, et unus pastor.

Credo.

Offert.-;
2. 4

D
m •

1

E-us,
i

— JJ^

1 ;

* De- us m -̂

• J

us, ad te de

• • ]•» • • • • " •

* •

V-J!
lu-

ce vi- gi- lo : et in n6mine tii-
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• * • •

le- va- bo mi- nus me'-as, alie-

lu- ia.
Secret.

BEnedicti6nem nobis, D6mine,
c6nferat salutarem sacra sem-

virtute perficiat. Per D6minum
nostrum.

per oblatio : ut quod agit myste"rio,
2. Of Our Lady.

TTTUA, D6mine, propitiati6ne, et
X beatae Mariae semper Virginis

praese"ntem haec oblatio nobis pro-

intercessione, ad perp£tuam atque
3. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. -= ry-

ffciat prosperitatem et pacem.

T +

- go sum * pastor bo- nus, alle-lu- ia : et co-

gnosco 6ves m^- as, et cognoscunt me m^- ae,
H = •

alle-lu- ia, alle-lu- ia.
Postcommunion.

PRaesta nobis, quadsumus, omni-
potens Deus : ut vivificationis

tuae gratiam consequentes, in tuo
2. Of OUT

semper munere glori6mur. Per D6-
i t

p
minum nostrum.

Umptis, D6mine, salutis nostrae
subsidiis : da, quaesumus, bea-

tae Mariae semper Virginis patro-

ciniis nos ubique pr6tegi; in cujus
venerati6ne haec tuae obtulimus
majestati.

3. for the Church or for the Pope, p. 323.
AT SEXT.

Chapter. / . Petr. 2. d.

TTTRade'bat autem judicanti se in-
1 juste : f qui peccata nostra ipse

pertulit in cbrpore suo super li-

gnum : ut peccatis m6rtui, justitiae
i * cujus Iiv6re sanativivamus

sumus.
Short Resp. Surrexit Dominus vere. p.



820 Saturday before the 3rd Sunday after Kaster.

AT NONE.
Chapter. / . Petr. 2. d.eRatis enim sicut oves errantes, f I st6rem, * et epfscopum animarum

sed conversi estis nunc ad pa-1 vestrarum.
Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249.

AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Psalms of the Sundayt p. 2ol.
Chapter. / . Petr. 2. d.

ejus. * Qui peccatum non fecit, neeCArissimi : Christus passus est
pro nobis, f vobis relinquens

j Q p
inventus est dolus in ore ejus.

exemplum, ut sequamini vestigia
Hymn. Ad r6gias Agni dapes. p. 812 or 814. y . Mane nobiscum. p. 815.

AtMagn. g • — • •—. fc-^—1 =
Ant. 3. a , i ' * ^ , , , 8 • ,

e -go sum * pastor b6-nus, qui pasco 6ves
. — . _ . ——4

- as,

1 ••

et

••

pro 6vibus md) - IS p6no dnimam m6- am,

alle- lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 817.
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261.

Saturday before the third Sunday after Easter.
AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Psalms of Saturday, p. 307.
Chapter. Carissimi: Obsecro vos. p. 824. Hymn. Ad regias Agni. p. 814

or p. 814. y . Mane nobiscum. p. 815.
At Magn. j I 1-
Ant. e. F _ » _ 8 g , • a i • a * % J

Odicum, * et non vid£bi-tis me, di-cit Domi-
1

±1
nus : f-terum mo-di- cum, et vid^bi- tis me : qui- a vado
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s
-«-=-=-•"L*4*-

ad Patrem, alle-lu- ia, alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. — Prayer. Deus, qui errantibus. p. 822.
Commemoration of the Cross, p. 261

Third Sunday after Easter.
AT TERCE.

Chapter of Vespers, Carissimi : Obsecro vos. p. 824. Short Resp.
Surrexit Dominus. p. 239.

AT MASS.
IntF.

8. ±
_. 1 • • H —

Ci Ubi-la-teDe-o *

A -

6mnis t^rra, alle-lu- ia : psal-

mum df-ci-te n6mi- ni ejus, alle- lu- ia : da-te
1

Nfl
gl6-ri- am laudi 6- jus, alle-lu-ia, alle-lu-ia,

!• iri ii j_npir

al-le- lu- ia. Ps. Di-ci-te D^-o, quam terri-bi-li-a sunt

6pe-ra tu-a, Domine! * in multi-tudine virtu-tis tu-ae

i
' : ^ • .

menti-e'ntur tfbi in-i-mf-ci tu-i. G16-ri- a Patri.
C • « ^ fc

E u o u a e.



822 3rd Sunday after Easter.

Collect.

DEus, qui errantibus, ut in viam
possint redire justitiae, verita-

tis tuae lumen ostendis : f da cun-
ctis qui Christiana professi6ne cen-

2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319.

sentur, et ilia respuere quae
inimica sunt n6raini; * et ea

huic
quae

sunt apta sectari. Per D6minum.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. / . Petr. 2. b.

/"YArissimi: Obsecro vos tamquam
VA advenas et peregrinos abstinere
vos a carnalibus desideriis, quae
militant adversus animam, conver-
sati6nem vestram inter Gentes ha-
bentes bonam : ut in eo, quod de-
trectant de vobis tamquam de ma-
Iefact6ribus, ex bonis operibus vos
considerantes, glorificent Deum in
die visitati6nis. Subjecti igitur est6-
te omni humanae creaturae propter
Deum : sive regi quasi praecellenti:
sive ducibus tamquam ab eo missis
ad vindfctam malefactdrum, lau-

dem vero bon6rum : quia sic est
voluntas Dei, ut benefacientes ob-
mutescere faciatis imprud^ntium
h6minum ignorantiam : quasi lfberi,
et non quasi velamen habentes ma-
litiae libertatem, sed sicut servi
Dei. Omnes honorate : fraternita-
tem diligite : Deum timite : regem
honorificate. Servi, subditi est6te in
omni timdre dominis, non tantum
bonis et modestis, sed 6tiam d^sco-
lis. Haec est enim gratia : in Chri-
sto Jesu D6mino nostro.

ii iL-lelu-ia. * ij. f. Redempti-

t
6- nem mi- sit Do- mi- nus in populo

*su-o.
4

XI L-le- 16-ia. *
4-* P -S,

J. Opor- t6- bat

pa- ti Chrf- stum, et re-siirge-re a mor-
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Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. b.
TN illo t^mpore : Dixit Jesus disci-
X pulis suis : Modicum, et jam
non videbitis me : et iterum modi-
cum, et videbitis me : quia vado ad
Patrem. Dixerunt ergo ex discipu-
lis ejus ad invicem : Quid est hoc,
quod dicit nobis : M6dicum, et non
videbitis me : et iterum m6dicum,
et videbitis me, et quia vado ad
Patrem? Dicebant ergo : Quid est
hoc, quod dicit : Mbdicum? nesci-
mus quid 16quitur. Cogn6vit autem
Jesus, quia volebant eum interro-
gare, et dixit eis : De hoc quaeritis
inter vos quia dixi : M6dicum, et
non videbitis me : et iterum m6di-

cum, et videbitis me. Amen, amen
dico vobis : quia plorabitis, et flebi-
tis vos, mundus autem gaude"bit :
vos autem contristabimini, sed tri-
stitia vestra vertetur in gaudium.
Mulier cum parit, tristitiam habet,
quia venit hora ejus : cum autem
pepererit puerum, jam non memi-
nit pressurae propter gaudium.
quia natus est homo in mundum.
Et vos igitur nunc quidem tristi-
tiam habetis, iterum autem videbo
vos, et gaud^bit cor vestrum : et
gaudium vestrum nemo toilet a
vobis. Credo.
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8 2 4 3rd Sunday after Easter.

Secret.

RIS nobis, D6mine, mysteriis con- mitigantes, discamus amare caele"-
feratur, quo terr£na desid^ria stia. Per D6minum.

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. S—; *~
8. .3 • ••

jJLC O-dicum *

l- terum mo- di-

b 1 • • _•
• • • rfL«

• .

et non
i

cum,

. -
1 P1 !•

• • • fcj

vi- de*bi-tis me,

• n •
•I

et vi-d6bi-tis

•• 3* "T

-+1 / !
• • •*

allelu- ia :

!1 ••

me, qui- a

vddo ad Pdtrem, allelu-ia, alle- lu- ia.
Postcommunion.

Acramenta quae sumpsimus,
J qua^sumus D6mine : et spiri-
tudlibus nos instaurent alim^ntis;

et corporalibus tueantur auxiliis.
Per D6minum nostrum Jesum Chri-
stum.

2. Of our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT SEXT.
Chapter.

QUbjecti fgitur estote omni huma-
XJ nae creaturae propter Deum : f
sive regi quasi praeceltenti : * sive

/ . Petr. 2. c.
ducibus tamquam ab eo missis ad
vindictam malefactorum, laudem
vero bonorum.

lis. * Haec est enim gratia in Chn-
sto Jesu D6mino nostro.

Short Resp. Surrexit D6minus vere. p. 244.
AT NONE.

Chapter. i.Petr.2.c.
Ervi, subditi est6te in omni ti-
m6re d6minis, f n 9 n tan turn

bonis et mode>tis, sed 6tiam dysco-
Short Resp. Gavfsi sunt discipuli. p. 249.

AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. / . Petr. 2. c.
/^Arissimi: Obsecro vos tamquam 1 nere vos a carnalibus deside"riis, *
VA advenas et peregrinos, f absti- | quae militant adve"rsus animam.

Hymn. Ad r^gias Agni dapes. p. 812 or p. 814. J. Mane nobiscum.
p. 815.



Saturday before the 4th Sunday after Easter. 825

At Magn.
Ant. 8. G • • •

-men, amen df-co v6bis, * qui-a plorabi-tis et

8 ;

fld-bi-tis vos :

^ y « s •

• 5 • : •

mundus au-tem

•

tri-sta-bimi-ni

3 • • • • •
4

-
• • ft • 1

; •

: sed tristf- ti- a
• • •

• •

i-fV1

gaude"bit,
i

i_ i
P 1 "

vestra

•

•B- • * - •

vos vero

i

vert6-tur in

con-

• !

gau-

di- um, alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G.p. 212. — Prayer. Deus, qui errantibus./?. 822.
Commemoration of the Cross, p. 261.

Saturday before the fourth Sunday after Easter.
AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Psalms of the Saturday, p. 307.
Chapter. Carissimi: Omne datum, p. 829. Hymn. Ad regias Agni. /?. 812

or p. 814. f- Mane nobiscum. p. 815.

AtMagn. L . . ' . " ,Z=I i . , IZZ^
Ant 1. a 3 i t • +

Y 5 J ».

Ado * ad e"-um qui mi-sit me : et n^mo ex

6—r
• 7

vobis
i
i

• • fm
m ••

int^rro-gat me :

•
• _ 8 ••

- +

Quo

•
• •• I

vadis?

• • •

alle-lu-
%
ia, alle-

• •
lu- ia.

E u o u a e.
Can/. Magnificat, i. a 3. p. 207. — Prayer. Deus, qui fidelium. /?. 826.
Commemoration of the Cross, p. 261.



826 4th Sunday after Kaster.

Fourth Sunday after Easter.
AT TERGE.

Chapter of Vespers. Carissimi : Omne datum, p.
Short Resp. Surrexit D6minus. p. 239.

AT MASS.

Intr.
6.c

- — = 1"

Antate Domi- no * can ti-cum no- vum, alle-

i3
lu- ia : qui- a mi-ra-bi- li- a ffc-cit Domi- nus, alle-

3*=;
lu-ia : ante consp^ctum g^n-ti-um reve-la-

k-i r— ^r—i 1

-•—••• •>—»-

vit

i

justf-

•

t i- am

b •
•

su- am,

• B-

alle-M- ia,

i

alle-

i _ _
1 P.

lii- ia.Pj.Sal-

vd-vit si-bi dexte-ra ^-jus : * et brachi- um sanctum ^-jus.

±
G16-ri- a Patri. E u o u a e.

D
Collect.

Eus, qui fid l̂ium mentes unius
6fficis voluntatis : f da p6pu-

lis tuis id amare quod pra^cipis, id

mundanas varietates, ibi nostra fixa
sint corda, ubi vera sunt gaudia.
Per D6minum.

desiderare quod promittis ;* ut inter
2. Of Our Lady, p. 817. ~ 3. For the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Kpistolae beati Jacob! Apostoli. Jac. i. c.

CArissimi : Omne datum 6pti-
mum, et omne donum perfe-

ctum desursum est, descendens a

Patre luminum, apud quern not
est transmutatio, nee yicissitudini:
obumbratio. Voluntarie enim ge



4th Sunday after Easter. 8 2 7

nuit nos verbo veritatis, ut simus
inftium aliquod creaturae ejus. Sci-
tis, fratres mei dilectissimi. Sit au-
tem omnis homo velox ad audien-
dum : tardus autem ad loquendum,
et tardus ad iram. Ira enira viri,

4.

justitiam Dei non operatur. Propter
quod abjicientes omnem immundf-
tiam, et abundantiam malitiae, in
mansuetudine suscipite insitum ver-
bum, quod potest salvare animas
vestras.

3 - A « ^ - * — -
L- le-lu-ia. * ij. J.

•
• & j r % i PL*

[J • " •• r". • •
te- ra De- i f̂ - cit virtu- tern : d£xte-ra D6-

-rt
M»>- v

'•l»4*f
*

mi- ni * ex- altdvit me.

fl Lle- 16- ia. *

.a*. • •v >%
Christus re-sur- gens ex mor-

--' 2
i b «••

tu-is, jam non m6- ri-tur : mors

n • I K ̂ 1 • •

ii- li ultra * non do-

V J
mi- na- bi-tur.



828 4th Sunday after Easter.

>i* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16.

IN illo tempore : Dixit Jesus di-
scipulis suis : Vado ad eum qui

misit me : et nemo ex vobis inte>-
rogat me : Quo vadis? Sed quia
haec locutus sum vobis, tristitia
impleVit cor vestrum. Sed ego ve-
ritatem dico vobis : expedit vobis
ut ego vadam : si enim non abiero,
Paraclitus non veniet ad vos : si
autem abfero, mittam eum ad vos.
Et cum vdnerit ille, arguet mun-
dum de peccato, et de justftia, et
dejudfcio. De peccato quidem, quia
non credid£runt in me : de justitia

Offertory. Jubilate D6o. p. 486.

vero, quia ad Patrem vado, et jam
non videbitis me : de judicio autem,
quia princeps hujus mundi jam
judicatus est. Adhuc multa habeo
vobis dicere : sed non potestis por-
tare modo. Cum autem venerit ille
Spiritus veritatis, docebit vos omnem
veritatem. Non enim loquitur a
semetipso : sed quaeciimque audiet,
loquitur, et quae ventura sunt, an-
nuntiabit vobis. Ille me clarificabit:
quia de meo accipiet, et annuntia-
bit vobis. Credo.

Secret.

DEus, qui nos per hums sacrificii
veneranda commercia, unius

summae divinitatis participes effe-

tuam cogndscimus veritatem, sic
earn dignis m6ribus assequamur.
Per D6minum nostrum.

cfsti; praesta, qua^sumus : ut, sicut
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Gomm. •;
8.

D ' • •*

UM v^- ne- rit * Pa-rd-cli-tus Spf- ri-tus ve-

£--PS

ri-td- tis, file ar-gu-et mundum de pecca- to, et

.. I . A Ti—•"

de ju-sti-ti- a, et de judf-ci- o, alle- lu- ia, alle-

I:
lu- la.

R
Postcommunion.

D&sto nobis, D6mine Deus no-
ster : ut per haec, quae fideliter

a periculis 6mnibus eruamur. Per
Dbminum nostrum.

sumpsimus, et purgemur a vi'tiis, et
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 323.



Saturday before the 5th Sunday after Easter. 829

Chapter.
is, fratres mei dilectissimi. f

. O Sit autem omnis homo velox ad
audie"ndum : tardus autem ad lo-

AT SEXT.
Jac. i. c.

que" ndum, et tardus ad iram. * Ira
enim viri justitiam Dei non ope-
ratur.

Short Resp. Surre"xit D6minus vere. p. 244.

AT NONE.
Chapter.

)Ropter quod abjicie"ntes omnem
„ immunditiam et abundantiam

Jac. i. d.
pite fnsitum verbum, * quod potest
salvare animas vestras.

malftiae, f in mansuetudine susci-
Short Resp. Gavfsi sunt discipuli. p. 249.

AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. Jac. i. c.
/YArfssimi: Omne datum 6ptimum,
\jk et omne donum perfectum de-
sursum est, desc^ndens a Patre

luminum, f apud quern non est
transmutatio, * nee vicissitudinis
obumbratio.

Hymn. Ad re"gias Agni dapes. p. 812 or p. 814. Jf, Mane nobiscum.
p. 815. __

AtMagn. -= 1 • » /Aj
Ant. 2. D < • % . , . 3 % . . • s •

X Ado
J j " | m •

ad d-um *qui

•

mf-sit

i

me

i

: sed qui-a

•

9
-

haec

locutus sum vobis, tristi-ti- a impldvit cor vestrum, alle-

• • •

lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, qui fide*lium. p. 826.
Commemoration of the Cross, p. 261.

Saturday before the fifth Sunday after Easter.
AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Psalms of the Saturday, p. 307.
Chapter. Carissimi: Estote. p. 834. Hymn. Adre"gias Agni dapes.jp. 812

or p. 814. f. Mane nobiscum. p. 815.



830 5th Sunday after Easter.

AtMa/fn. . I . . • . ' . .

Sque m o d o * n o n pe-tistis qufdquam in nomi-
,

I

ne m£- o : p£-ti-te, et acci-pi- e"-tis, alle-lu- i a . E u o . u a e.
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, a quo. p. 831.
Commemoration of the Cross, p. 261.

Fifth Sunday after Easter.
AT TERGE.

Chapter of Vespers. Carissimi : Est6te fact6res. p. 834.
Short Resp. Surr^xit Dominus. p. 239.

AT MASS.

Intr. I p̂  • •* 1 • • • • • - j -

O-cem jucundi- ta-tis * annunti- a- te,

6 r
^—a / • > • > : ! r^ft-f

et audi- d-tur, alle- lu- ia : nunti- dte

S ] y . . -M*-

us-que ad extrd- mum t6r-rae : libe-rdvit D6-

_̂ _ B_
mi-nus po-pu-lum su- um, al- le- lu- ia, alle-

lu- ia. JPJ. Jubi-ld-te Dd-o 6mnis t^rra : *
-y-3 • • • • ; ^ I J ^ _ ^ _ J L J ^ Z ^

psalmum di-ci-te n6mi-ni ^-jus, da-te gl6-ri- am laudi
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5th Sunday after Easter

• • •
Hi T i'

831

6-jus. Glo-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.

DEus, a quo bona cuncta proce"-
dunt, largire suppljcibus tuis : f

ut cogite"mus, te inspirante, quae

recta sunt; * et, te gubernante,
eadem faciamus. Per Dominum
nostrum.

2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Epistolae beati Jacob! Apostoli. Jac. i. d.

/^Arissimi : Estdte fact6res verbi,
\jk et non auditores tantum : fal-
lentes vosmetipsos. Quia si quis
auditor est verbi, et non factor : hie
comparabitur viro consideranti vul-
tum nativitatis suae in sp^culo :
consideravit enim se, et abiit, et
statim oblitus est qualis fuerit. Qui
autem perspexerit in legem perfe-
ctam libertatis, et permanserit in
ea, non auditor obliviosus factus,

sed factor 6peris : hie beatus in
facto suo erit. Si quis autem putat
se religiosum esse, non refra^nans
linguam suam, sed seducens cor
suum, hujus vana est religio. Religio
munda, et immaculata apud Deum
et Patrem, haec est : Visitare pu-
pillos, et viduas in tribulati6ne e6-
rum, et immaculatum se custodire
ab hoc saeculo.

i .

j i|-pi —r=—•
Lie- lu- ia. * if.

V k
fea H i -

2 -V.*\ " j fflSftg
J. Surre- xit Chri-stus, et il-
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• i

—J %*—

no-bis,

JIB • •»

ULJL

quos rede- mit san-
i

• . • • • • I
—J* 'S, ]' i *S»ffi JJ

gui-ne * su- o.

7.

fl L-le-

ji •+P-J

lu-ia.



832 5th Sunday after Easter.

I -̂f-% 1NB
•fir

f. Exf- vi a Pa-

tre,

• • d • i ••
• IL •

et ve-

• • • • •3 ••••

n i

• 1

in mundum

J " i V - _

: f-

•

*

te-

C "

rum re-lfnquo
1

S' A
•• •

mun-

- % 1%
dum, et va-

1—
do * ad Pa-

trem.
*t> Sequentia saucti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. c.

IN illo t^mpore : Dixit Jesus discf-
pulis suis : Amen, amen dico

vobis : si quid peti^ritis Patrem in
n6mine meo, dabit vobis. Usque
modo non petistis quidquam in nd-
mine meo : Petite, et accipietis, ut
gaudium vestrura sit plenum. Haec
in prove"rbiis locutus sum vobis.
Venit hora, cum jam non in prover-
biis loquar vobis, sed palam de Pa-
tre annuntiabo vobis. In illo die in
n6mine meo pet^tis : et non dico

vobis, quia ego rogabo Patrem de
vobis : ipse enim Pater amat vos,
quia vos me amastis, et credidfstis,
quia e^o a Deo exivi. Exfvi a Patre,
et veni in mundum : iterum relin-
quo mundum, et yado ad Patrem.
Dicunt ei discfpuli ejus : Ecce nunc
palam ldqueris, et proverbium nul-
lum dicis. Nunc scimus quia scis
6mnia, et non opus est tibi, ut quis
te interroget: in hoc cr^dimus quia
a Deo existi. Credo.

Offert. 3
2. "fi

J • • — i W

XJ Enedf-ci-te g6n-

n6- strum

% • • • • '
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•
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J
qui

p6- su- it a- nimam m^-am ad vi-tam, et
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<—

non

—•—*?
a i

ctedit

ctus

•

Jl

V J

D6-

• k .

am,

•

•

H t-nAfr
• fcj—•—•

commo-ve'-ri

— •

• wrm. j •

minus, qui non

HI •—• »•*-

et mi-se-ricor-
- ^ B

• • •"• •*

H

pedes me"-

3
a- mo- vit

__ ^4H

di- am su-

• •

os : benedi-
i
i

•

depreca-ti- 6-nem

am a me,

alle- lu- ia.
Secret.

Uscipe, Ddmine, fid^lium preces
cum oblatirinibus hostiarum :

ad cael^stem gltfriam transeamus.
Per D6rainum nostrum.

ut per haec piae devotionis officia,
2. O/'Owr Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. =-
2. F

1—•—
- • % ?•

Anta-te D6mi-

% ' • , . • n.

D6mi-no, bene-di-ci- te
• i

Hi ? !

tf- a- te de di-

si —̂—

* A •*

r—f-

no, *

iiiî lfl—i
tr^ ni •

no- men

—-?—^
e in df-

jni • •

al-le-lu

e- jus :

- ia :

be-
i

4f»^i ^ ' A

em sa-

• y
canta-te

J^B §-H
»! •»—

ne nun-

lu-ta- re

- jus, alle-lu- ia, alle- lu- ia.
Postcommunion.

TTTRibue nobis, Domine, caelestis
1 mensae virtute satiatis : et de-

rata percfpere. Per D6minum no-
strum.

siderare quae recta sunt, et deside-
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Churcn or for the Pope, p. 323.



834 5th Sunday after Easter.

AT SEXT.
Chapter. Jac. i. d.

QUI autem perspe"xerit in legem
perfe" ctam libertatis, et perman-

stfrit in ea, f non auditor obliviosus
Short Resp. Surrexit Dorainus vere. p. 244.

factus, sed factor 6peris : * hie
beatus in facto suo erit.

AT NONE.

R
Chapter. Jac. i. d.

Eligio munda et immaculata
apud Deutn et Patrem haec

tribulatidne e6rum, * et immacula-
tum se custodfre ab hoc saeculo.

est : f visitare pupillos et viduas in
Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249.

AT VESPERS.

Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. Jac. i. d.

CArissimi : Est6te fact6res verbi,
et non audit6re3 tantum, fal-

16ntes vosmetipsos. f Quia si quis
auditor est verbi, et non factor: hie

comparabitur viro consideranti vul-
tum nativitatis suae in speculo : *
consideravit enim se, et abiit, et
statim oblitus est qualis fuerit.

Hymn. Ad r6gias Agni dapes. p. 812 or p. 814. f. Mane nobiscum.
p. 815.

AtMagn. £-
Ant. 8. G* -

-=-4-

P .
G •

strum

• •1

a-
-

sit

Eti-te

P •"

pld-num
i

• • •

, * et

•
•

: fpse

•

accipi- 6-

• r

tis,

enim Pa-ter

• • •

ut

9 •
s •

amat

•• ••

gaudi- um

I
•• • •

vos, qui- a

" • " •

ve-

• i

vos

me amastis, et credi-distis, alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, a quo. p. 831.
Commemoration of the Cross, p. 261.



The Greater and L-esser Litanies. 835

ROGATION DAYS.

THE GREATER AND LESSER LITANIES.

AT THE PROCESSION.

Before the Procession, the choir sings, standing :

Ant. -i
2. "6 •

/^v « • i
f-f • "" ••
VA Xsiirge D6mi-ne, *

• n i l i ^ j

nos, propter nomen

•£ • • - • • •

audfvimus :*patres

< . 1 ' • • -
•

—
•L

i
• • • 3 ^ 4

"• adju-va

•

tii- urn. Ps. De-

nostri

i

a*
nos

us

• ' • • S ig — 1 » «

, et libera

• • • • a '
1 % i• !

auribus n6stris

* «~A~
1

annunti-avd-runt n6-bis.

•••
• •

G16-ri- a Patri. E u o u a e. Repeat : Exsurge Dfie.

Then two cantors, kneeling before the Altar, begin the Litany. Each
invocation is doubled, unless the Procession cannot take place.

K| Yri- e, e-le- ison

MI m • *

i B •

son. Christe, audi nos. (

F •
i •

1

I • • • •
-•B

Chrfste, e-\6- ison.

• a •

Chrfste, exaudi

_ _ • '

•

nos.

• i

K^ri-

J

a •

e, e-le- i-

•

Pa- ter de cad- lis, D£-us, mi-sere'-re ndbis.
Fi- li Red- e*mptor miindi, D^-us, mi-sere'-re nobis.
Spf- ri- tus Sdn-cte, D£-us, mi-sere'-re nobis.
Sancta Tri- ni- tas, unus D^-us, mi-sere'-re ndbis.
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c • • • •
6 • • • •• • • • •

Sancta Man- a, ora pro ndbis.
Here all rise and the Procession begins without any interruption in the

chant of the Litany.

h • ••

Sancta De*- i Ge*-nitrix,
Sancta Virgo virginum,
Sancte Micha-el,
Sancte Gabri-el,
Sancte Rapha-el,

ora pro ndbis.
6ra pro ndbis.
6ra pro ndbis.
6ra pro ndbis.
6ra pro ndbis.

»-*-"

Omnes sancti Ange-li et Archange-li, ora-te pro ndbis.
Omnes sancti beatorum Spirftuum drdines, ork-te pro ndbis.

. . . . . . . » 1 T 7 H

Sancte Jo-annes Baptfsta, 6ra pro ndbis.
Sancte Jd-seph, 6ra pro ndbis.

-m—•—•-

Omnes sancti Patri-archae et Prophe*tae, ora-te pro ndbis.
i 1

Sancte Pe*- tre, 6ra pro ndbis.
Sancte Paule,
Sancte Andrea,
Sancte Jae6be,
Sancte Joannes,
Sancte Th6ma,
Sancte Jaeobe,
Sancte Philippe,
Sancte Bartholomaee,
Sancte Matthaee,
Sancte Simon,
Sancte Thaddaee,
Sancte Matthia,
Sdncte Bdrn-aba,
Sancte Luca,

6ra.
6ra.
6ra.
6ra.
6ra.
6ra.
6ra.
ora.
6ra.
6ra.
6ra.
ora.
6ra.
6ra.

6ra.Sancte Marce,
Omnes sancti Apostoli et

Evangelistae,
Omnes sancti Discipuli

D6mini,
Omnes sancti Innoeentes,
Sancte Stephane,
Sancte Laurenti,
Sancte Vineenti,
Sancti Fabiane et Sebasti&ne, ord/e.
Sancti Joannes et Paule, ora/e.
Sancti C6sma et Dami&ne, orate.
Sancti Gervasi et Protasi, orate.
Omnes sancti Mdrtyres, oi-ate.

orate.

orate,
orate.

6ra.
6ra.
6ra.
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Sancte Silvester,
Sancte Gregbri,
Sancte Ambrdsi,
Sancte Augustine,
Sancte Hier6nyme,
Sancte Martine,
Sancte Nicol&e,
Omnes sancti Pontifices et

Confess6res,
Omnes sancti Doct6res,
Sancte Ant6ni,
Sancte Benediete,
Sancte Bern&rde,
Sancte Dominice,
Sancte Franeisce,

6ra.
6ra.
ora.
6ra.
ora.
ora.
ora.

orate.
orate.

6ra.
ora.
ora.
ora.
6ra.

Omnes sancti Sacerdotes et
Levitae,

Omnes sancti M6nachi et
Eremitae,

Sancta Maria Magdalena,
Sancta Agatha,
Sancta Lucia,
Sancta Agnes,
Sancta Caeeilia,
Sancta Catharina,
Sancta Anast&sia,
Omnes sanctae Virgines et

Viduae,
Omnes Sancti et Sanctae D6i,

interc6di/e pro

orate.

orate.
6ra.
6ra.
6ra.
6ra.
ora.
6ra.
6ra.

orate.

n6bis.

i
Propf- ti- us ds- to,
Propf- ti- us £s- to,

Ab 6mni ma- lo,

parce no-bis Domine.
exdudi nos D6mine.
lf-be- ra nos D6mine.

Ab 6mni pecedto,
Ab ira tua,
A subitanea et improv/sa m6rte,
Ab insidiis di&boli,
Ab ira, et 6dio, et 6mni mala volunt&te,
A spiritu fornica#6nis,
A fulgure et tempest&te,
A flagello terraem6tus,
A peste, fame, et bello,
A m6rte perpetua,
Per mysterium sanctae incarnatidn/s tuae,
Per Sidventum tuum,
Per nativitdtem tuam,
Per baptismum et sanctum jejun/a/n tuum,
Per crucem et passidnem tuam,
Per m6rtem et sepul/Mram tuam,
Per sanctam resurrectidne/n tuam,
Per admirabilem ascensidne/7/ tuam,
Per adventum Spiritus Sancti Paracliti,
In dieyudicii,

lfbera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera
libera

nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mioe.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos Domine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos Domine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos D6mine.
nos Domine.

Pec^- to- res, te rogamus audi nos.

Ut ndbis p&rcas, te rogamus dudi nos.
Ut n6bis fndulgeas, te rogamus audi nos.
Ut ad veram paenit6ntiam nos perdiicere rf/gn6ris, te rogamus audi nos.
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Ut Ecctesiam tiiam sanctam ' regere et conservare
digneris,

Ut Domnum Apostolicum et dmnes ecclesiasticos
ordines' in sancta religi6ne conservare digneris,

Ut inimfcos sanctae Eccle"siae > humiliare digneris,
Ut r£gibus et principibus christianis J pacem et

v6ram concdrdiam donare digneris,
Ut ciincto p6pulo christiano > pacem et unitatem

largiri digneris,
Ut 6mnes errantes ad unitatem Eccle"siae revo-

care, » et infid^les univ6rsos ad Evang&ii lumen
perducere digneris,

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio ' confortare
et conservare digneris,

Ut mantes n6stras y ad caeldstia desid^ria erigas,
Ut 6mnibus benefactoribus n6stris > sempit^rna

b6na retribuas,
Ut animas nostras» fratrum, propinqu6rum et be-

nefact6rum nostrdrum ' ab aeterna damnati6ne
epipias,

Ut fructus t^rrae > dare et conservare digneris,
Ut 6mnibus fidelibus defunctis' requiem aet^rnam

donare digneris,
Ut nos exaudire digneris,
FM Dei.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

r~.—^—r*7^• * •
• • • •

3 •
, • "

Agnus De"- i, qui t611is pecca-ta mundi, parce nobis, D6-

mine. Agnus De"- i, qui tollis pecca-ta miindi, exaudi

r
nos, Domine. Agnus D^- i, qui t611is pecca-ta mundi,

e - * , > •

mi-sere-re nobis. Christe, audi nos. Chrfste, exaudi nos.

m

• • • • • •
• • • ••
• • • • • • • 3 • • *k

ri- c, e-1^-ison. Christe, e-1^-ison. K^ri-e, e-le-i-son.
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s—*
Pater nosier, in silence. y.TLt ne nos inducas in tentati- onem.

J •—•—•—•—•—• •-•

ty. Sed h'bera nos a ma-lo.

Psalm 69.

D
] i i—•—•—• • • • »— •—o—th •—•—• • i

E-us in adjutori-um me-um int£n-de :* Domine ad

adjuvandum me festi- na. Flex : vivi- ficet 6- um, f

2. Confundantur et revereantur, * qui qua^runt animam meam.
3. Avertantur retr6rsum, et erabescant, * qui v61unt mihi mala.
k. Avertantur statim enzteseentes, * qui dicunt mihi : Euge, 6uge.
5. Exsultent et laetentur in te omnes qui quaerunt te : * et dicant

semper : Magnificetur D6minus : qui diligunt salutare tuum.
6. Ego vero egenus et pauper sum : * Deus adjuva me.
7. Adjutor meus et liberator meus es tu : * D6mine ne moreris.
8. G16ria Pa/r/, et Filio, * et Spirftui Sancto.
9. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saeculd-

rum. Amen.

y . Salvos fac servos tiios. ^ . D6us m6us sperantes in te.
f. Esto n6bis Domine turris fortitiidinis. ^z. A facie inimici
y . Nihil proficiat inimicus in ndbis.
1 .̂ Et filius iniquitatis non apponat nocere ndbis.
y . D6mine non secundum peccata n6stra facias n6bis.
I£. Neque secundum iniquitates nostras retribuas n6bis.
y . Oremus pro Pontifice n6stro N.
1 .̂ Dominus conservet 6um, et vivificet 6um, f et beatum faciat eum

in terra, * et non tradat eum in animam inimic6rum ejus.
y . Oremus pro benefact6ribus n6stris.
1 .̂ Retribuere dignare D6mine, f omnibus n6bis b6na faci^ntibus

propter nomen tuum, * vitam aeternam. Amen.
y . Oremus pro fidelibus defiinctis.
Î z. Requiem aeternam dona eis Dbmine, * et lux perpelua luceat eis.
y . Requiescant in pace. 1 .̂ Amen.
y . Pro fratribus ndstris absentibus.
fy. Salvos fac servos tiios, * Deus meus, sperantes in te.

N° 801—33
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Mitte e"is D6mine auxilium de sancto. J%. Et de Sion tue"re eos.
D6mine exaudi orati6nem meam. 1$. Et clamor meus ad te v6niat.
D6minus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo.

D
Ore"mus.

Eus, cui pr6prium est misere"ri
semper et parcere : f suscipe

deprecati6nem nostram; ut nos, et
omnes famulos tuos, quos delicts-
rum catena constringit, * miseratio
tuae pietatis cleme'nter abs61vat.

Xaudi, quaesumus, D6mine,sup-
plicum preces : f et confiten-

tium tibi parce peccatis; * ut pari-
ter nobis indulgentiam tribuas be-
nfgnus et pacem.
TNeffabilem nobis, D6mine, miseri-
X. c6rdiam tuam cleme'nter oste"n-
de : f ut simul nos et a peccatis
6mnibus ^xuas; * et a poenis, quas
pro his mere'mur, eripias.

DEus, qui culpa offenderis, pae-
nit^ntia placaris : f preces po-

puli tui supplicantis propitius respi-
ce; * et flag£lla tuae iracundiae,
quae pro peccatis nostris mer^mur,
av^rte.

Mnipotenssempit^rne Deus, mi-
serere famulo tuo Pontifici no-

stro TV. : f et dirige eum secundum
tuam clem^ntiam in viam salutis
aeternae; * ut, te donante, tibi pla-
cita cupiat, et tota virtute perficiat.

Eus, a quo sancta desid^ria, re-
ili j

0

D eta consilia, et justa sunt ope-
ra : f da servis tuis illam, quam
mundus dare non potest, pacem; *ut
et corda nostra mandatistuis de"dita,
et h6stium sublata formidine, tem-
pora sint tua protecti6ne tranquilla.

Prayers.

aRE igne Sancti Spiritus renes
nostros et cor nostrum D6mi-

ne : f ut tibi casto c6rpore servia-
mus, * et mundo corde placeamus.

FId61ium Deus 6mnium Conditor
et Red^mptor, animabus fa-

mul6rum famularumque tuarum re-
missionem cunctorum tribue pecca-
t6rum : f ut indulgentiam, quam
semper optave"runt, * piis supplica-
tionibus consequantur.

Cti6nes nostras, quaesumus D6-
J I mine, aspirando praeveni, et
adjuvando pros^quere : f ut cuncta
nostra oratio et operatio a te sem-
per incipiat, * et per te coepta
finiatur.

Mnipotens sempite"rne Deus, qui
viv6rum dominaris simul et

mortu6rum, omniumque misereris,
quos tuos fide et 6pere futuros esse
praen6scis : f te supplices exora-
mus; ut pro quibus effundere pre-
ces decrevimus, quosque vel prae-
sens sae"culum adhuc in carne re"ti-
net, vel futiirum jam exutos c6r-
pore susc^pit, * interced^ntibus
omnibus Sanctis tuis, pietatis tuae
cleme'ntia, 6mnium delictorum sub-
rum v6niam consequantur. Per D6-
minum nostrum Jesum Christum
Filium tuum : f qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, * per 6mnia sae"cula saecul6-
rum. ^Z. Amen.

O

D6minus vobiscum. ^ . Et cum spiritu tuo.
Exaudiat nos omnipotens et mis^ricors Dominus. 1 .̂ Amen.
Et fide'lium animae per misericordiam D^i requie*scant in pace.
Amen.

AT MASS.

e [••:
X-audi-vit * de templo sancto su- o vo- cem
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et re-fugi-um m^-um, et libe-ra-tor m^-us. G16-ri-a

• • L S • j ^
1

Patri. E u o u a e. (Kyrie XVII1, 62).
The Gloria in excelsis. and the Credo, are omitted.

Collect.

PRaesta, quaesumus, omnipotens
Deus : ut qui in afflictione no-

stra de tua pietate confidimus, con-

tra adversa omnia, tua semperpro-
tectione muniamur. Per Dominum
nostrum.

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 5, 16-20.
/YArissimi : Confitemini alter-
VA utrum peccata vestra, et orate
pro invicem, ut salvemini: multum
enim valet deprecatio justiassidlia.
Elias homo erat similis nobis passi-
bilis : et oratione oravit ut non
plueret super terram, et non pluit
annos tres, et menses sex. Et rur-
sum oravit : et caelum dedit plu-

Gradual. Liberasti nos. p . 1075.

viam, et terra dedit fructum suum.
Fratres mei, si quis ex vobis erra-
verit a veritate, et converterit quis
eum: scire debet, qudnfam quf con-
verti fecerit peccatorem ab errore
viae suae, salvavit animam ejus a
morte, et operiet multitudinem pec-
catorum.

1 . 1

K L-le- lu- ia .



841 A The Greater and Lesser Litanies.

3ft
6

y. Propi- ti- us es- to, Do- mi- ne, pec- ca

e
tis no- stris : nequando di-cant gen-

tes : U- bi est De- us * e-

6- rum?
^4/iter Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted, and the

following Tract is said instead :
Tract, -j. -k—+—a-i-s

A
E ne- ces- si- ta-ti- bus * me- is

^

e-ri- pe me, Do- mi- ne : vi- de

humi- li-ta- tern me- am, et la-borem me-

um : et dimitte 6-mni- a pecca-ta me-

a. y. Ad te, D6-mi- ne, le- vavi ani-

mam me- am : De- us me- us, in te confi-
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do, non e-rube- scam : neque irri-de-

ant me in- i-mi- ci me-

^

t. Ete- nim u- niver-

si qui te exspe- ctant, non confun-

ffi—tv^t-^-ApiH-i-i——-i-fj-«g-B—M—

den- tur : confundantur 6- mnes

fa- ci- en-tes * va- na.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Propftius
esto. p. 841, is said instead, and then the following :

, ^ = r £ ^
L-le-lu- ia. *

\ Exsulta- bo et laetabor in mi-se- ri-

cor- di- a tu- a, quoni- am respe- xi-
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-*•-

am :
i - n • • i i

salva- sti de ne-cessi-ta- tibus * animam

me- am.
•f« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. IT

T N illo tempore : Dixit Jesus disci-
JL pulis suis : Quis vestrum hab6-
bit amicum, et ibit ad ilium media
nocte, et dicet illi : Amice, coni-
moda mihi tres panes, qu6niam
amicus meus venit de via ad me, et
non habeo quod ponam ante ilium :
et ille deintus resp6ndens, dicat :
Noli mihi mol&stus esse, jam 6stium
clausum est, et ptieri mei mecum
sunt in cubili, non possum surgere,
et dare tibi. Et si ille perseverave-
rit pulsans : dico vobis, et si non
dabit illi surgens, eo quod amicus
ejus sit, propter improbitatem ta-
men ejus surget, et dabit illi quot-

quot habet necessarios. Et ego dico
vobis : Petite, et dabitur vobis :
qua6rite, et invenietis : pulsate, et
aperietur vobis. Omnis enim qui
petit, accipit : et qui quaerit, fnve-
nit : et pulsanti aperietur. Quis au-
tem ex vobis patrem petit panem,
numquid lapidem dabit illi? Aut
piscem : numquid pro pisce serpen-
tem dabit illi? Aut si petierit ovum :
numquid pbrriget illi scorpidnem?
Si ergo vos cum sitis rnali, nostis
bona data dare filiis vestris : quan-
to magis Pater vester de caelo da-
bit spiritum bonum pet6ntibus se?

Offert.g-
6.

u-
o :

C • • • fV

•

Onfi-

T" •'

ra

te-bor

•

et

b i a .

* Domino

^ S-FL

in me-di-

• /•pi •

b/pba . i

ni- mis

• • S1^

o multo-

•
in 6re m^-

i

• . • J
a j • • <

rum laudabo
j

urn, qui asti- tit ad dex- te-ram pau-pe-
HMhS- • * — •

i • pi

ns, ut sal- vam fa- ce-ret a perse- que*n-
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Litanies.
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>

_J__- 1

alle-

8 4 3

lu- ia.
Secret.

cordiae dona concflient. Per D6mi-
num nostrum.

XZ Aecmunera, quaesumus Domi-
XI ne, et vincula nostrae pravita-
tis absolvant, et tuae nobis miseri-

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 322.
Preface of Paschal Time, p. 8.

Comm. h

p =

g

•• •

^_^->-A
Eti-te, * et acci-pi- ^- tis : quae'ri-te, et inve-

1

• % •ih i^a p,; •—•=—f 1" [Vi <

ni- 6- ' tis : pulsa- te, et ape- ri- e*tur vo- bis

omnis enim qui pe'-tit, acci- p i t : et qui qua^rit, in-

V 1 ^ 8 \ • % • ? % , "

ve- ' nit : pulsan- ti a- pe-ri- e^ur, al-le-

ia.
Postcommunion.

T fOta nostra, quaesumus D6mi-
V ne, pio favore prosequere : ut

dum dona tua in tribulatibne perci-

pimus, de consolati6ne nostra in
tuo am6re crescamus. Per D6mi-
num nostrum.

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 323.
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THE ASCENSION OF OUR LORD.
Double of the First Class with Octave.

AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 850, except the following :

e-*— » •~r~,~, , • , a i ' » ^-a^a;
-ft * " "Tym.

. Asc£ndit Dd-us in jubi-la-ti-one, alle-lu-ia.

e 4-^-
. Et Dominus in voce tubae, alle-lu-ia.
77»s y . and R7. are sung as above only on the Feast itself; on the other

days, the ordinary tone is used.

AtMagn. S —+— ba • . '
Ant.6.F i 5 j —^Zm • * i~~S^- • i • • ft^

A-ter, * ma-ni-festavi nomen tu-um homi-ni-bus

s—

quos

_
m

dedisti mi'-

9 •* 1 • •
1 • "

hi :

_
9
-

• 1
= *

nunc

•
hi

a •
autem

1.

pro

ft
i« •

-9-

e

•

•

- is ro-go,

_

non

pro mundo, qui- a ad te vd-do, alle-lu-ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. —Prayer : Concede, p. 847..

T • • • '

Tone

• n

of the

_ 1
1 ••

Hymn at

• ••

Compline.

a • • %
1 •

• • •

E lii- cis ante terminum, R6rum Cre- a-tor, p6sci-

^ C
mus, Ut pro tu- a dementi- a, Sis pra^sul et custo-di-a.
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2. Procul re-ce-dant somni- a, Et nocti- um phantasma-

s-J—« ^—I K= 1 =—- Hi
ta, Hoste'mque nostrum comprime, Ne pollu-antur corpo-

s
-N—s-j

ra. 3. Praesta, Pa-ter pi- fs-sime, Patrique compar Uni-ce,

lf§_3_J_! t T*—.r

*

-j .-ftp
Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne saecu-lum.

Amen.
From today until the feast of Pentecost exclusive, all the hymns of the same

metre end with the above doxology, even in the Office of Saints, unless the
contrary be indicated.

The above tone is used for all hymns, even on the feasts of Saints, until
Pentecost exclusive.

AD LAUDS.

Antiphons of Vespers, p. 850. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. Primum quidem. p. 80I. Hymn. Salutis humanae Sator./?. 852.
f. D6niinus in caelo, alleluia.
j ^ . Paravit sedem suam, alleluia.

At Bened. --+
Ant. 7. a g _Jj •

R -scendo * ad Patrem m^- um, et Patrem ve-

strum : D^- um me-um, et De-um vdstrum, alle-lu-ia.

• •

E u o u a e.
Prayer. Concede, p. 847.
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At Prime. Ant. Viri Galila6i. p. 850. Psalms of Feasts, p. 226. In the

Short Resp., the Jf. Qui scandis super sidera. p. 231, is said until the
Eve of Pentecost. Short Lesson : Viri Galilae"i. p. 850.

AT TERGE.

Hymn.
4.

y
•
•

Ff- li-

s—
Urn

o,

T

JPI ••* !

: Sancte

s • %
Digna-re

I
• • 8 a
\ • •

no-bis Spf- ri-tus,

m r i J • ••

pr6mptus fnge- ri

J—
• •

Unum

m• g

Nostro

i
* • • i

Patri cum

• ,

re-fu-sus

p^cto-ri.

Os, lingua, mens, sensus, vigor,
Confessionem personent :
Flammescat igne caritas,
Acc^ndat ardor proximos.

Praesta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne saeculum. Amen.

Ant. Gumque. p. 851. Chapter of Vespers : Primura quidem. p. 851.

Short J- ——• -^ — =
Resp. - - . - • =

K •—•-

-sc^ndit De-us in jubi-la-ti-6ne : * Alle-lu-ia, al-

• . . ^

le-lu-ia. y . Et Dominus in voce tubae. G16-ri- a Patri,
te-i =H—

HI—•-

et Fi'-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.

yr. Ascdndens Christus in altum, alleluia.
i$r. Captivam duxit captivitatem, alleluia.

AT MASS.

Intr. r
7. S"

Y • • ^c*
• •

I-ri Ga- li-lae*- i, * quid admi-ra- mi- ni aspi-
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H
847

a • ••
j .

ci-£ntes in cae-lum? alle- lu- ia : quemadmodum vi-di-

i I H ~ ' ~i i ~ i~! ! • • ~ 1 1 i"~

stis
•

6- um

• •• '

ascendentem
i

• •

in ca£- lum,

;• trm

i-ta

••

v^- ni-

•

et,

a

alle-

• • i

lu-

• •

ia, alle- lu-ia, alle-

• • •

lu-

•

ia.

•

Ps.

•

Omnes

• • •

ge"ntes

• |

plaudi-te mani-bus : * ju-bi-la-te De-o in voce exsulta-
s

*••

S • • •
I"

•

• * • • • • •

ti- 6- nis. G16- ri- a Patri. E u o u a
Collect.

e.

, qua^sumus omnipotens
VA Deus : f ut qui hodierna die
Unig6nitumtuumRedempt6rem no-
strum ad caelos ascendisse credi-

mus, * ipsi quoque mente in caele-
stibus habitemus. Per eiimdem D6-
minum.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. i.

PRimum quidem serraonem feci
de omnibus, o Theophile, quae

coepit Jesus facere et docere, usque
in diem, qua praecipiens Apostolis
per Spiritum Sanctum, quos elegit,
assumptus est : quibus et praebuit
seipsum vivum post passionem
stiam in multis argumentis, per dies
quadraginta apparens eis, et lo-
quens de regno Dei. Et conve"scens,
praecepit eis ab Jerosolymis ne dis-
cederent, sed exspectarent promis-
sionem Patris, quam audistis (in-
quit) per os meum; quia Joannes
quidem baptizavit aqua, vos autem
baptizabimini Spiritu Sancto non
post multos hos dies. Igitur qui
conv^nerant, interrogabant eum,
dic^ntes : Domine, si in te"mpore

hoc restitues regnum Israel? Dixit
autem eis : Non est vestrum nosse
t^mpora vel momenta, quae Pater
posuit in sua potestate; sed acci-
pidtis virtutem superveni^ntis Spf-
ritus Sancti in vos, et iritis mihi
testes in Jerusalem, et in omni Ju-
daea, et Samaria, et usque ad ulti-
mum terrae. Et cum haec dixisset,
videntibus illis, elevatus est, et nu-
bes susc6pit eum ab 6culis e6rum.
Cumque intuere"ntur in caelum eun-
tem ilium, ecce duo viri adstit^runt
juxta illos in vestibus albis, qui et
dixerunt : Viri Galilaei, quid statis
adspicientes in caelum ? Hie Jesus,
qui assumptus est a vobis in cae-
lum, sic veniet, quemadmodum vi-
distis eum euntem in caelum.
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us in jubi-la- ti- 6- ne, et D6mi-nus
§—z~z 1

3 ' • I r *r"*
i ki r-fe^ n

i l l J 'PL ' F " ^ » d*mr
13 rf ill * IB"^ ' * "* if~
in vo-ce * tu- bae.

8.

l l L-le-L-le- lu- ia. D6- minus

•> •C • • p.

in

i

Sf-na

•

in

N

san- cto,

Fir

asc&idens

^i—»••—•—

in al-

A"sn bs u i t —
! • [

turn,
•

capti- vam

i '

du-
1 1 i
1 >

xit * capti- vi- ta- tern.

»}* Sequentia sancti Evangelii
T N illo tempore : Recumb6ntibus
JL undecim discipulis, apparuit illis
Jesus : et exprobravit incredulita-
tem e6rum, et duritiam cordis :
quia iis, qui vfderant eum resurre-
zisse, non crediderunt. Et dixit eis :
Euntes in mundumuniv^rsum, prae-
dicate Evangelium omni creaturae.
Qui crediderit, et baptizatus fuerit,
salvus erit : qui vero non credide-
rit, condemnabitur. Signa autem
eos, qui credfderint, haec sequen-

secundum Marcum, Marc. 16. c.
tur : In nomine meo daem6nia eji-
cient: linguis loquentur novis : ser-
p^ntes tollent : et si mortiferum
quid biberint, non eis noc£bit : su-
per aegros manus imponent, et be-
ne habebunt. Et D6minus quidem
Jesus, postquam lociitus est eis,
assumptus est in caelum, et sedet
a dextris Dei. Illi autem prof^cti,
praedicaverunt ubique, D6mino
cooperante, et serm6nem confir-
mante, sequ^ntibus signis. Credo.
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The Ascension of Our Lord. 849
i

a-*- sc^ndit * D6- us in ju- bi- la- ti-

P
ne, D6- mi- nus in v6- ce tu-

bae, al- le- lu-ia.
Secret.sUscipe, Ddmine, munera, quae

pro Filii tui gloridsa Ascensi6-
ne def^rimus : et concede propitius;

Preface of the Ascension, p. 9.

Comm. £

ut a praes^ntibus periculis Iiber6-
mur, et ad vitam perveniamus
aeternam. Per eumdem.

1

Salli-te Domi- no, * qui ascendit su- per

i- los cae-16- rum ad O- ri- intern, alle-

lu- ia.
Postcommunion.

T3Raestanobis,quaesumus omni-
JZ potens et misericors Deus : ut
quae visibilibus mysteriis sum^nda

perce*pimus, invisibili consequamur
eff6ctu. Per D6minum nostrum.

AT SEXT.

Ant. Elevatis manibus. p. 851.

Chapter.

eT convescens, praecepit eis ab
Jerosolymis ne disc^derent, f

sed exspectarent promissi6nem Pa-
tris, quam audistis (inquit) per os

Act. i.
meum : * quia Joannes quidem ba-
ptizavit aqua, vos autem baptizabf-
mini Spiritu Sancto non post multos
hos dies.
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Short g
Resp.

The Ascension of Our Lord.

a
i •—

- - • • • •
• • • • m

1 p i 1 - I I I
1 _ - '

-sce*ndens Christus in altum:* Alle-lu-ia, alle-lu-ia.

-•—»-

. Captf-vam duxi t capti-vi-ta-tem. G16-ri-a P&tri.

y . Ascdndo ad Patrem m6um, et Patrem y£strum, alleluia.
1$. D6um m6um, et D6um vestrum, alleluia.

AT NONE.

Ant. Vide"ntibus fllis. p. 851.

Chapter.
Iri Galila6i, quid statis aspici^n-
tes in caelum? Hie Jesus, qui

assumptus est a vobis in caelum, *
Y

Act, i. b.
sic vdniet, quemadmodum vidfstis
eum euntem in caelum.

Short g-
Resp. ~

R
•m—• • — * • -•—•-

6-
-sc^ndo ad Patrem m^-um, et Patrem vestrum :

1
• S

* Alle-lu-ia, alle-lu-ia.

S ;
m^-um, et Dd-um ve'strum.

G16-H- a Patri .

y . Dominus in ca61o, alleluia,
^r. Paravit s^dem suam, alleluia.

IN SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a. p. 132. — 2. Confitdbor. 8. G*. p. 140. —
3. Beatus vir. 4. A*, p. 144. — 4. Laudate pueri. 8. G*. />. 152. —
5. Laudate Dominum. 8. G. 168.

. Ant.r7. a 6- !

Y
|L —t-

I-ri Ga-li-lad- i, * quid aspf-ci-tis in caelum? Hie
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fzti
J£sus, qui assumptus est a vobis in caelum, sic ve'-ni- et,

2.Ant.C J
• i • • • 4H-

alle-lu- ia. E u o u a e.

8. G*

c Umque * intu-e-ren-

•• ••

tur in caelum e-untem ilium, dixe-runt, alle-lu- ia.

6 • • • • . - 3. Ant. I
4. A* i;

t

E u

• • • •

e*- is

4. Ant
8. G*

0

1

1

•

u a

•

et

• 1

e. \j

• .
• •
7 '

ferebatur

-

k

in

-leva-tis mdnibus

>

pi S
caelum,

3 •• ••

alle-lu- ia.

• 3•

*

•

E

benedi-xit

• • • II

II
u o u a e.

\ j k X-alta-te * Regem r^-gum, et hymnum df-ci-te

3 •» •«
5. Ant. •—

8. G —i-

- o, alle-lu- ia. E u o u a e. V Id&itibus fllis*

e-levatus est, et nubes susce-pit e"-um in caelo, alle-

6

lu- ia. E u o u a e.
Chapter.

PRimum quidem serm6nem feci
de omnibus, o The6phile, f

quae coepit Jesus facere et docere,

Act. i
usque in diem, qua praecipieas
Apostolis per Spiritum Sanctum,
quos el6g:it, * assumptus est
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Hymn, j • — i 3

s—
Alu- tis humanae Sa-tor, Je-su vo-luptas cordi- um,

t • J • , , a ,
- j • ^ »- i - -

Orbis red-e"mpti Condi-tor, Et casta lux amanti- um.

zzn—j__ _ j___—I
• • .

2. Qua vf-ctus es dementi- a, Ut nostra ferres crfmina,

6 , -: r^^-—

M6rtem sub-f-res inno-cens, A morte nos ut t61-le-res!

3. Perrumpis inf^rnum cha-os, Vinctis ca-te-nas d^tra-his :
g . —

^r-^- , ^i-^^-1 ' g ' n. - fa:+L

Victor tri- umpho nobi-li, Ad d^xte-ram Pdtris se'des.

c . ] 3 ,

4. Te co- gat indulgenti- a, Ut damna nostra sarci- as,
g :
_ j _ H I ^ . _ + = 1 =_^Z m

Tu- fque vultus c6mpo-tes, Df-tes be- d- to lumine. 5. Tu

dux ad astra, et semi-ta, Sis m^-ta nostris cordibus, Sis

e :—:
• a •^ a • > • i v ^ - •dtgg

lacrimd-rum gaudi- um, Sis dulce vi-tae pra^mi- um. Amen.



Sunday within the Octave of the Ascension. 8 5 3

j — • — • — • -

J. Asce"ndit

• • i
• • •

—•—«—

De"-us

• • •

- * -

in

—_—r
• • •—• i •—

jubi-la-ti- one,
i

i • • • •

—• 1 8 ^
• § — • — L

alle-lu-ia.

• • .
1

t '*•^ . Et Dominus in voce tubae, alle-lu-ia.
This f'. and R7. are sung as above only on the Feast itself; on the other

days, the ordinary tone is used.

At Magn. -5 1 ;
HHh

tri-

•M •

ne

vy Rex glo- ri-ae,

• • • • • ? • •

* Domine virtu- turn,

umpha-tor ho-di- e super omnes

• •
P • • i • '
1 • g •

de-re-linquas nos orphanos

_ 1

1—[j^-—_ =

tris in nos, Spi-ri-tum ve-i

• •
• •

f*sed

• -

—ft
-i-ta-

1 • • 3 " *
• •

qui

%• |
1 '•

caelos ascendi- sti,

S i • "

mitte promissum

• • P •' •*

tis, alle- lu- ia.

Pa-

E u o u a e.
Can/. Magnificat. 2. D. /?. 208, or/?. 214.

Prayer.

COnc^de, qua^sumus omnipotens
Deus : f ut qui tiodierna die

Unigdnitum tuum Redempt6rem
nostrum ad caelos ascendisse cr6-

dimus, * ipsi quoque mente in cae-
lestibus habit6mus. Per eumdem
Dominum.

The Sunday within the Octave of the Ascension.
AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of second Vespers of the Ascension, p . 850.
Chapter. Carissimi : Estote. p. 857. Hymn. Salutis humanae

Sator./?. 852.



854 Sunday within the Octave of the Ascension.

y. D6minus in caelo, alleluia.
R;. Paravit sedem suam, alleluia.

AtMTo *Ant. 8. G f r J - J ? •_]:

r -
VA U

UM vd-ne-rit * Paracli-tus,quern 6go mittam vo-

E—

bis,

C •_

1
• •

1

Spi-ri-tum

• f" •_• ' • • • •

pi «n

ve- ri-ta-
i
1 a .• • •

tis,

•
&

-+

•

qui

— • —

• P"

a Patre

•

S "*B

procddit,
• _ a

- i •• I*
•

5

file

testimo-ni- um perhibe"bit de me, alle-lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. p. 855.
A commemoration is made of the Octave of the Ascension. Ant. 0 Rex

gloriae. p. 853.
y. Asce"ndit D£us in jubilatidne, alleluia.
]$. Et D6minus in v6ce tubae, alleluia.
Prayer. Concede, qua^suraus. p. 853.
Compline of the Sunday.

At Prime. Ant. Viri Galiladi. p. 850. Psalms of Feasts, p. 226. Short
Lesson. Si quis 16quitur. p. 857.

AT TERGE.

Hymn, p. 846. Ant. Curaque. p. 851.
Chapter of Vespers. Carissimi : Est6te. p. 857. Short Resp. Asce'ndit

Deus. p. 846.
AT MASS.

, . • • • • ' •

X-audi, * Do- mine, v6cem me- am, qua clama-
—I

vi ad te, alle- lu- ia : tf-bi di'xit cor me*- um, quaesf-

• • • • ' • •

vi viiltum tu- um, vultum tu-um D6mine requf-ram



Sunday within the Octave of the Ascension. 855

ne a-vertas fa-ci- em tu- am a me, alle- lu- ia, al-

le- lu- ia. Ps. Dominus illumina-ti- o me- a, * et salus

me*-a : quern time- bo? G16-ri-a Patri. E u o u a e.

Collect.

0Mnipotens sempit^rne Deus, f
fac nos tibi semper et devotam

tuae since"ro corde servire. Per D6-
minum nostrum.

g^rere voluntatem, • et majestati
Commemoration of the Octave of the Ascension. Collect. Concede, p. 847.

Lectio Kpistolae beati Petri Apostoli. / . Petr. 4. b.

/YArfssimi : Estote prudentes, et
VA vigilate in orationibus. Ante
6mnia autem, mutuam in vobis-
metipsis caritatem continuam ha-
be"ntes : quia caritas operit multitu-
dinem peccatorum. Hospitales in-
vicem sine murmuratione : unus-
quisque, sicut accepit gratiam, in

alterutrum illam administrantes,
sicut boni dispensatdres multifor-
mis gratiae Dei. Si quis loquitur,
quasi sermones Dei : si quis minf-
strat, tamquam ex virtiite, quam
administrat Deus : ut in omnibus
honorificetur Deus per Jesum Chri-
stum Dominum nostrum.

XI Lie- lu- ia. * if. y. Re- gna-vit

Domi- nus su- per omnes gentes : De- us sedet su-

per s6- dem * sanctam su- am.



856

1

I
6 q -

Sunday within

8 = = s ? «
Hi "Pi

L- le- lu-

1 IB !• • ?•* PL*

P . ,
fib v

nos :

B H 1

6——

b . • • •

1 •! • _

va- do,

the Octa\

• i?̂  [

ia. *

_jni _

Non vos

ê of 1

re-

,he Ascenssion

• !•••••• • " " i , •

lfn- quam 6rpha-

• a -

r •

et vd-ni- o

• • • • I
U 1

fl ^ "*
i J

• ! '

ad vos, et gau-
• • ( j .

" ' T%"ITi

bit * cor v£-

• ^ •

strum.
Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.

Joann. i5. d. et 16.

IN illo t^tnpore : Dixit Jesus di-
scipulis suis : Cum v^nerit Para-

clitus, quem ego mittam vobis a
Patre, Spiritum veritatis, qui a Pa-
tre procedit, ille testim6nium per-
bibebit de me : et vos testimonium
perhibdbitis, quia ab initio mecum
estis. Haec locutus sum vobis, ut

g6gis facient vos : sed venit hora,
ut omnis qui inte"rficit vos, arbitrS-
tur obs^quium se praestare Deo. Et
haec facient vobis, quia non nove-
runt Patrem, neque me. Sed haec
locutus sum vobis, ut, cum v6nerit
hora eorum, reminiscamini, quia
ego dixi vobis. Credo.

non scandalizemini. Absque syna-
Offertory. Ascendit. 849.

Secret.

SAcrificia nos, D6mine, immacu- nostris supernae gratiae dent vig6-
lata purificent : et mentibus rem. Per Dominum.

Commemoration of the Octave of the Ascension. Secret. Suscipe, Domine.
p. 849.

Preface of the Ascension, p. 9.

Comm.
4. —-—

A- ter, * cum £s-sem cum 6- is, 6go serva-
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£-os,
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iday within

In . • _

quos dedfsti
fed—=-

— B -
au-tem ad te i

r" "I*
mun-
6
i

?• •

•• •

do,

• •

/e- ni-

b i

the Octave of the

J L

mi-

~î —

o :

—• tri

sed ut serves 6-

hi,

—•—

non

OS c

j • ?•

alle-

-rt—
ro-go

1 "* •*

i ma-lo,

Ascens ion .

' % • pi«

lu- ia :

—^1

857

• 9 J
nunc

—Ti
ut tollas ^-os de

i

-

alle-lii-ia

j

, al-

le- lii- ia.
Postcommunion.

REpl^ti, Domine, mun^ribus sa- tiarum semper acti6ne maneamus.
cris; da, qua^sumus : ut in gra- Per Dominum.

Commemoration of the Octave of the Ascension. Postcommunion. Praesta
nobis. p. 849.

AT SEXT.
Ant. Elevatis manibus. p. 851.

Chapter.
Ospitales invicem sine murmu-
rati6ne : f unusquisque, sicut

acc^pit gratiam, in alt^rutrum illam
Short Resp. Asce'ndens Christus. 850.

AT NONE.
Ant. Vide"ntibus illis. p. 851.

Chapter.

/ . Pet. 4. b.

administrates, * sicut boni dispen-
sat6res multifdrmis gratiae Dei.

1. Pet. 4. c.

S I quis 16quitur, quasi sermones
Dei : f si quis ministrat, tam-

quam ex virtute quam administrat

Deus : * ut in 6mnibus honorificetur
Deus per Jesum Christum Ddminum
nostrum.

Short Resp. Asc^ndo ad Patrem m6um. p. 850.

AT SECOND VESPERS.

Ail as on Ascension day, p. 850, except the following :

Chapter.
/^Arissimi : Est6te prude"ntes, et
VA yigilate in orati6nibus. f Ante
6mnia autem, mutuam in vobis-

/. Pet. 4. b.
metipsis caritatem continuam ha-
bdntes : * quia caritas 6perit multi-
tudinem peccatorum.
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Hymn. Salutis humanae Sator. p. 851.
y . D6minus in ca61o, alleluia.
1$. Paravit s£dem suam, alleluia.

AtMagnif.g-
Ant. 8. G -

lo-ciitus sum vdbis, * ut cum vene-rit ho-ra

6-

i

e-

• 1
••

i

orum,

•• • •

8 •
• - 7 • j •

remi-niscami-ni

• • •

A "
• •

qui- a

•

£go

• *

dfxi

— _

i

vobis,

alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.
Prayer. Omnipotens. p. 855.



Saturday, Whitsun Eve
Privileged vigil. — Double.

At the Little HOUPS, all as on Ascension day.

The Mass is sung after Nojie.

Intr.
S I:
D

H - a-r 2- • • ••!

_§ i ^L -B .
UM sancti- fi-ca-tus * f\i- ero in v<5- bis, con-

B . ' ] - i i~3— A » < • • • • • "

gregabo vos de univ^r-sis te*r- ris : et effun- dam

^ = ^

super vos a-quam mun- dam, et mundabf-mi-

c
• •:

ni ab 6-mni- bus inquinamfotis \€- stris : et da-

JZiT.• a - W v JV

bo v6bis spf-ri-tum no- vum, alle-lu-ia, alle- lu-

i—• 3=5

ia. -PJ. Benedicam Dominum in omni t^mpo-re : * semper

E • • • •% 1—•-

laus ^-jus in 6-re m^-o. Glo-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.

PRaesta, quaesumus, omnipotens
Deus : f ut claritatis tuae super

nos splendor effiilgeat; *et lux tuae
lucis corda e6rum, qui per gratiam

No other collect is said.

tuam renati sunt, Sancti Spiritus
illustratione confirmet. Per D6mi-
num... in imitate ejusdem Spiritus
sancti Deus...



8 6 0 Whitsun Eve.

Lectio Actuum Apostolorum. 19, 1-8.

IN diebus illis : Factum est, cum
Apollo esset Corinthi, ut Paulus

peragratis superioribus partibus ve-
niret Ephesum, et inveniret quos-
dam discipulos : dixitque ad eos :
Si Spiritum Sanctum accepistis cre-
dentes? At illi dixerunt ad eum :
Sed neque si Spiritus Sanctus est,
audivimus. Ille vero ait : In quo
ergo baptizati estis? Qui dixerunt :
In Joannis baptismate. Dixit autem
Paulus : Joannes baptizavit bapti-
smo paenitentiae p6pulum, dicens :

In eum, qui ventiirus esset post
ipsum, ut cre"derent, hoc est, in Je-
sum. His auditis, baptizati sunt in
nomine Domini Jesu. Et cum impo-
suisset illis manus Paulus, venit
Spiritus Sanctus super eos, et lo-
quebantur linguis et prophetabant.
Erant autem omnes viri fere du6-
decim. Introgrdssus autem synag6-
gam, cum fiducia loquebatur per
tres menses, disputans, et suddens
de regno Dei.

Alleluia (which is not repeated), f. Confitemini. p. 776n.
Tract. Laudate. p. 776 n.
Candles are not carried at the Gospel, but only incense.

*i» Sequentia sancti Evangelii

IN illo tempore : Dixit Jesus discf-
pulis suis : Si diligitis me, man-

data mea servate. Et ego rogabo
Patrem, et alium Paraclitum dabit
vobis, ut maneat vobiscum in aeter-
num, Spiritum veritatis, quem mun-
dus non potest accipere, quia non
videt eum, nee scit eum. Vos autem
cognosces eum : quia apud vos
manebit, et in vobis erit. Non relin-
quam vos 6rphanos : veniam ad

secundum Joannem. 14, 15-21.
vos. Adhuc modicum : et mundus
me jam non videt. Vos autem vi-
detis me, quia ego vivo, et vos
vivetis. In illo die vos cognosce"tis
quia ego sum in Patre meo, et vos
in me, et ego in vobis. Qui habet
mandata mea, et servat ea : ille
est, qui diligit me. Qui autem diligit
me, dilige"tur a Patre meo, et ego
diligam eum, et manifestabo ei
meipsum. The Credo is not said.
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ffl
Secret.

emunda. PerDominum... inunitate
ejusdem Spiritus.

Unera, quaesumus, Domine,
oblata sanctifica : et corda

nostra Sancti Spiritus illustratione

Preface, Communicantes and Hanc igitur of Pentecost, 9 and 4-5. These
are said each day until the following Saturday.

Comm. rz~~Z r~—iTO~iC7~7"T~r = ;
5 i I

Lti- mo * festi-vi-ta-tis df- di-cebat

sus : Qui in me ere- dit, flumina de ventre ^-jus

flu- ent a- quae vi-vae. Hoc autem dixit de Spi-ri-tu,

i — A H I

quern acceptu-ri 6- rant credentes in 6- urn,

alle- lu- ia, al-le- lu- ia.

Postcommunion.
Ancti Spiritus, Domine, corda
nostra mundet infusio : et sui

roris fntima aspersione fecundet.

Per Dominum... in imitate ejusdem
Spiritus.



THE FEAST OF PENTECOST.
WHIT SUNDAY.

AT FIRST VESPERS.

All as at Second Vespers, p. 884, except the fifth Psalm, which is Laudate
D6minum 7. c. 2. p. 168, and the following :

Repld-ti sunt 6mnes Spi-ri-tu Sancto, alle-lii-ia.

tK - a—*
4=^-

. Et coeperunt loqui, alle-lu-ia.

At Magn. I"
Ant. l . D _

R 1 —i-
ON vos re-linquam * orphanos, alle-lu-ia : va-

a - a • ,

do,

8

et

S

ve"ni-

V •

o

• B

ad vos, alle-lu-ia :

•

• • * "S
5^—L

et gaudd-bit cor v6-

strum, alle- lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213.

Tone of the Hymn at Compline.

1.

T
$=z

E lu-cis ante tdrminum, Rd-rum Cre-A-tor, p<5sci-

i 1 n-

mus, Ut pro tu- a cle-m6nti- a, Sis prae*sul et custodi- a.
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2. Procul recddant somni-a, Et nocti-um phantasma-ta :

B—- -•- * r
fli ?M—r* 7 i

Hoste"mque nostrum comprime, Ne pollu- antur corpora.
E rH- . • 3 • fc _ _

3. Praesta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce, Cum
g———-- I

— ' J r« a _p.

Spi-ri- tu Pa-racli- to, Regnans per 6mne saecu-lum. Amen.
The above tone and doxology are used for the Hymns of Primey Sext3

None, and Compline throughout the Octave.

AT MATINS. «

Pater. Ave Maria. Credo.

D
•

Pa • i

Omine, labi- a

•

me-a

•* 1 i
11

•
• • • •

ap6-ri-es. 7̂. Et os me- um an-

nunti-abit laudem tu-am.
Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluia, festal tone, p. 250.

Invitatory.

5. - M l
•• •

Lle-lu- ia, Spi-ri-tus Domini repl^vit orbem

1=3:
terra-rum: * Ve-nf-te ado-remus, al-le- lu- ia.
The Choir repeats this Invitatory.

1 The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes.
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Ps. 94.

V
• -
C pi

i " " * * " j %

Eni'-te,

• _ ••

Whit Sunday.

_«—a—.—I §—H_^

exsultemus Domino,

i • •
• •

_ j _ _ 1

— • • • • *-+-4

jubi-le"mus Dd-o,

•_

P"sa-lu-ta-ri nostro : prae-occupe'mus fa-ci-em e*-jus in con-

Titto-
fessi- 6- ne, et in psalmis jubi- lemus 6- i.

The Choir : Alleluia.

Quoni- am D^-us magnus Dominus, et Rex magnus

su-per omnes d^-os : quoni-am non repellet Dominus p\6-

bem

j Hi*

su-am

—•

>

-•-

qui-a

—•—•—•-

in manu

9- - • •

^-jus sunt omnes fines t^r-

'• 9

rae, et alti-tudines monti-um f- pse c6nspi- cit.
The Choir : * Venite.
In the following Verse, at the words Venite, adoremus, et procidamus ante

Deum. the Choir kneels.

e , , ,y, , , , , , 5 ' , ,-j-r^~'~7^~;
• A 1 —

Quoni- am ipsf- us est ma-re, et ipse f6- cit fllud,

§—•—S—•—• •—*—fi ••—-—•—— I • g •—*z—«
et a-ridam fundave"- runt manus e-jus : veni-te, adoremus,

J—• m—•—m—• •— 5-HH •—• •—«— • • -•—^

et procidamus ante De"-um : ploremus coram Domino,
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-̂ + • H *•

qui fi6-cit nos, qui-a fpse est Domi-nus De-us n6- ster:nos

C . • • • • i - = -

autem popu-lus £-jus, et oves pa- scu-ae 6- jus.
77ze C/to/r : Alleluia.

-•—m—m •—•—•- -»—• •—=—»-

Hodi- e, si vocem ejus audi- e-ri-tis, no-h'-te obdurd-

6 ±
re corda vestra, sicut in exacerba-ti- one secundum di- em

_—_—_j__ _ _ _ _•—J
•*—+•

tenta-ti- onis in de-serto : ubi tentave*-runt me patres v^-

stri, probaverunt, et viderunt 6- pe-ra me- a.
The Choir : * Venite.

•*• • .—•—•- -•— •—•-

Quadraginta annis proximus fu- i gene-ra-ti- oni

6-' • • • -y—- p, • ' • " - ] - — a - —

hii-ic, et dixi : Semper hi Arrant corde : ipsi ve-ro

5̂
non cognove-runt vi-as m6-as : quibus juravi in i-ra

e
^- a : Si intro- fbunt in re- qui- em md- am.
The Choir : Alleluia.
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i • iA.

G16-ri-a

J—•—j

Sic-ut e'-rat

J-fl—•—•—•—

Whit

i • • B "

Sunday.

• • - „
-A h=-

Patri, et Fi-li-o, et Spi-

h-L-

in princf-pi- o,

"Niftr~ir= %*

et nunc, et

fli-jk 14-

sae*cu-la saecu- 16-rum. A- men.

The Choir : * Venite. The Cantors : Alleluia. The

tt-rr-tm-n P '
Hymn, k

1 .

CX AM
g
* - • i

? • "
a

Christus dstm

• • • •
• R

Ik

1

• • • - p

rf-tu-i Sancto.

-ffil|-*:i—H
sem-per, et in

C/zo/r : * Venfte.

• S • • i
• P"

asc<£nde-rat, Re-v^rsus unde

I

I " 1 m —s > i
v^ne-rat,

i
_ _•

Patris

_

fru-

_

e"ndum

_

mune-re

•
a •

Sanctum

•
pi
•

datii-

ni

rus

Spf-ri-tum. 2. Solemnis urgebat di- es, Quo m^stico septum-

C .. . . ... 1 :
• rm ,

-V-4-
pli-ci

i

a*

Orbis

• •

vo- lu-tus

a i

se"pti-

•

es Sign at be-a- ta t^mpo-

- • i
• i

!-J

ra. 3. Cum liicis hora t^rti- a Repe'nte mundus fntonat,

fc=t J_O_

Ap6sto- lis o-ranti-bus De*- um ve-nf- re nunti- at. 4. De
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8—
—•— 1 — I

, • B

i

H m-
- • 1

1

JL

-HI

Patris ergo lumine De-corus ignis dlmus est, Qui ffda

Chrfsti pecto-ra Ca-16- re Ve"r-bi comple-at. 5. Imple'-ta

6 ^-+-~—•~s—•—ft—: I T - : — - — T T - J

gaudent visce-ra, Afflata Sancto Spi-ri-tu, Voc^sque
6 • ^

• _ •—u—•—m1 = • 7 •

diversas sonant, Fantur De*- i magnd-li- a. 6. No-tique cun

ctis gentibus, Graecis, La-tf-nis, Barba-ris, Simulque de-

i—V 7 •
mi- ranti-bus, Linguis loquuntur omni- urn. 7. Juda^-a tune

5 ^H • i • • _
• • • ••

• A

incr^du-la, Ve-sana torvo spi-ri-tu, Made-re musto s6-

s - •

bri- os Chrfsti fid^- les increpat. 8. Sed ddi-tis mi-racu-

=̂t
lis Occurrit, et do-cet Petrus Filsum pro- fa-ri p^rfi-

1
f i "

dos, Jo- 6- le t£-ste comprobans. 9. D6-o Patri sit glo-
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T-H- A
Hzi

n-

•

a,
—I-

•

s

Et Ki-li-

•

o, qut a mortu- is

! • •

Surre'xit, ac Pa-ra-

cli-to, In saecu-16- rum sa^cu-la. Amen.

IN THE NOGTURN.

1. Ant.s 3 r+
8. e i" =£==

Actus est rep^nte de ca&o s6- nus * adveni- £ntis

. • a.

spf-ri-tus vehem<£ntis, alle-lu-ia, alle-lu-ia.

Psalm 47.

• •
• • 1

1
• i

i. Magnus Dominus, et laudabi-lis ni-mis * in civi-tate D£-i

0 •

nostri, in monte sdncto 6- jus. Flex : admi-ra-ti sunt, f

2. Fundatur exsultati6ne univ£rsae t^rrae mons Sion, * latera Aqui-
16nis, civitas regis m&gni.

3. Deus in domibus £jus cognoseetur, * cum susdpiet 6am.
4. Quoniam ecce r^ges t£rrae congregati sunt : .* convenera/i/ in

tinum.
5. Ipsi videntes sic admirati sunt, f conturbati sunt, commoti sunt: *

tremor apprehendit eos. j ,
6. Ibi dol6res ut parturientis : * in spiritu vehementi c6nteres ndves

Thdrsis.
7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate D6mini virtutum, f in

civitate D^i n6stri : * D6us fundavit ^am in oeternum.
8. Suscepimus D6us miseric6rdiam tiiam, * in m£dio templi tiii.
9. Secundum n6men tuum Deus, sic et laus tua in fines t6rrae; *

justitia ple"na est dtxtera tiia.
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10. Laetetur mons Sion, et exsultent filiae Jiidae, * propter judicia
tua D6mine.

11. Circumdate Sion, et complectimini earn : * narrate in txxrribus
ejus.

12. P6nite c6rda vestra in virtute ejus : * et distribute d6mos e"jus,
ut enarre"tis in prog6nic altera.

13. Qu6niam hie est De"us, D^us n6ster in aeternum, et in sa6culum
saeculi : * ipse r6get nos in saecula.

14. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
lo. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sae"cula saecu-

lortim. Amen.

2

h

.Ant.
8. e

c
i

••

Onfirma

•
• • a

hoc

_

—__
• •

De-

-
i •

•

us,

••

-H

* quod

1 a
- •

1

opera-tus es

• j
1 • T

_
^L i
i - |

in n6-

1 JI • m i

bis : a t^mplo sancto tu- o, quod est in Jeru-salem, alle-

lu-ia, alle-lu-ia.
Psalm 67.

Hi »•

I .

•

c

Exsurgat De-us, et dissipentur inimi-ci 6-

•

jus : * e t fii-

•
•—i

gi-ant qui oddrunt e-um, a fa«- e 6- jus. Flex : nomi-

ni 6- jus : f

2. Sicut deficit futnus, deficiant : * sicut fliiit cera a facie ignis, sic
p^reant peccatdres a fade Dei.

3. Et justi epul^ntur, et exsultent in consp£ctu D6i : * et delectSntur
in /aititia.

4. Cantate D^o, psalmum dicite n6mini ^jus : f fter facite ii, qui
asc^ndit super ocedsum : *D6minus nomen illi.

N« 801 — 34
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5. Exsultate in consp£ctu 6jus : * turbabuntur a facie ejus, patris
orphan6rum, et judicis WrfM&rum.

6. Deus in 16co sancto suo : * Deus qui inhabitare facit unius mdris
in d6mo :

7. Qui educit vfnctos in fortitudine, * similiter £os, qui exasperant, qui
habitant in sepulcris.

8. Deus, cum egredereris in consp6ctu p6puli tiii, * cum pertrans-
ires in deserto :

9. Terra m6ta est, 6tenim caeli distillavSrunt a facie D6i Sinai, * a
facie Dtt Israel.

10. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hereditati tuae : * et infir-
mata est, tu vero perfec/stf 6am.

11. Animalia tua habitabunt in ea : * parasti in dulcedine tua pau-
per/, Deus.

12. D6minus dabit v^rbum evangelizantibus, * \\vtute multa.
13. Rex virtutum dil^cti dil6cti : * et specie! ddmus dividere sp61ia.
14. Si dormiatis inter medios cleros, f pennae columbae deargen-

tdtae, * et posteri6ra d6rsi ejus in pal/ore duri.
15. Dum disc^rnit cael^stis r£ges super earn, f nive dealbabuntur in

Selmon : * mons Def, mons pinguis.
16. Mons coagulatus, mons pinguis : * ut quid susrjicamini mdntes

coagul&.tos ?
17. Mons, in quo beneplacitum est D6o habitare in eo : * ̂ tenim D6-

minus habitabit in finem.
18. Currus D^i decem millibus multiplex, mfllia laetdntium : * D6mi-

nus in 6is in Sina in sdncto.
19. Ascendisti in altum, cepisti captivitdtem : * accepisti d6na in

/iominibus :
20. Etenim non cred^ntes, * inhabitare Ddminum Deum.
21. Benedfctus D6minus die quotidie : * pr6sperum iter faciet nobis

Deus salutariam nostpdrum.
22. Deus n6ster, D^us salvos faciendi : * et D6mini D6mini ixitus

mdptis.
23. Verumtamen D6us confringet capita inimic6rum su6rum : * ve"r-

ticem capilli perambulantium in delictis siiis.
24. Dixit D6minus : Ex Basan convertam, * convertam in profundum

m^ris :
25. Ut intingatur pes tiius in s&nguine : * lingua canum tu6rum ex

inimicis, ab ipso.
26. Vide"runt ingressus tuos, D6us, * ingr^ssus D^i mei, r£gis m6i qui

est in s&ncto.
27. Praeven^runt principes conjuncti psallentibus, * in medio juven-

cularum tympan/s/r/^,rum.
28. In ecclesiis benedicite D6o D6mino, * de idntibus Israel.
29. Ibi Benjamin adoleseentulus, * in menu's exeessu.
30. Principes Juda, duces ebrum : * principes Zabulon, principes

N6phtali.



At Matins. 871

31. Manda, De"us, virtuti tiiae : * conffrma hoc, D6us, quod operatus
es in n6bis.

32. A templo tuo in Jerusalem, * tibi Afferent reges munera.
33. Increpa f6ras arundinis, f congregatio taur6rum in vaccis popul6-

rum : * ut excludant £os qui probati stint argento.
34. Dissipa gentes, quae bella v61unt : f venient legati ex Aeg^pto : *

Aethiopia praeveniet manus ejus Deo.
35. R6gna t6rrae, cantate Deo : * psal/#<? D6mino.
36. Psallite Deo, qui ascendit super caelum eaeli, * ad On'entem.
37. Ecce dabit v6ci suae vocem virtutis, f date gl6riam De"o super

Israel, * mag-nific^ntia ejus, et virtus 6jus in niibibus.
38. Mirabilis D6us in sanctis siiis, f D6us Israel ipse dabit virtutem et

fortitiidinem plebi suae : * benedictus Deus.
39. Gloria Patri, et Filio, * et Spirito" Sdncto.
40. Sicut e"rat in principio, et nunc, et semper, * et in sae"cula saecu-

lorum. Amen.

3. Ant.= r rH :
s - H — • • - A h« - . • p. ., \=^

-mftte Spi-ri-tum tu- um, * et cre-abuntur : et

. • •»

renova-bis faci- em t^rrae, alle-lu-ia, alle-lu-ia.

Psalm 103.

6 1 - - — -

1. Benedic, anima m6- a, Domino : * Domine, D6-us me"-us,

j — • — • • •-•-

magni- ficatus es ve/iem6nter. Flex : dux est e-6rum : f

2. Confessic^nem et decorem induisti : * amictus lumine sicut vesti-
mento.

3. Ext£ndens caelum sicut pellem : * qui t6gis aquis superidra ejus.
4. Qui p6nis nubem ascensum tiium : * qui ambulas super p6nnas

ventorum.
5. Qui facis angelos tuos spiritus, * et minfstros tiios ignem arentem.
6. Qui fundasti teYram super stabilitatem suam : * non inclinabitur

in saeca/a/n saeculi.
7. Ab^ssus, sicut vestimentum, amictus ejus : * super m6ntes st&bunt

Aquae.
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8. Ab increpati6ne tua fiigient : * a vdce tonitrui tui /orm/dabunt.
9. AscSndunt m6ntes, et desc^ndunt eampi * in 16cum, quem fun-

ddsti eis.
10. Te"rminum posufsti, quem non transgredientur : * neque conver-

te"ntur oper/re terrain.
11. Qui emittis fontes in convallibus : * inter medium m6ntium

pertrans/6H/rt aquae.
12. Potabunt 6mnes be"stiae agri : * exspectabunt 6nagri in siti siia.
13. Super 6a v61ucres cae"li habit abunt : * de me"dio petrarum ddbunt

v6ces.
14. Rfgans montes de superioribus suis : * de fructu 6perum tuorum

satiaW/ur terra :
15. Producens fo^num jumentis, * et herbam scrvituti hominum :
16. Ut educas panem de terra : * et vinum laetifice/ cor hdminis :
17. Ut exhilaret faciem in 61eo : * et panis cor hominis confirm et.
18. Saturabuntur ligna canjpi, et cddri Libani, quas plantdvit : * illic

passeres nicf///edbunt.
19. Her6dii d6mus dux est eorum : f montes exc^lsi eervis : * petra

refiigium herin&ciis.
20. F^cit lunam in tempora : * sol cogn6vit occdsam suum.
21. Pqsuisti t^nebras, et facta est nox : * in ipsa pertransibunt 6mnes

be"s//ae silvae.
22. Catuli Ie6num rugie"ntes, ut rdpiant, * et quadrant a D6o escam

sibi.
23. Ortus est sol, et congregdti sunt : * et in cubilibus suis colloca-
i
24. Exibit h6mo ad 6pus suum : * et ad operati6nem suam usque ad

vesperum.
25. Quam magnificata sunt 6pera tua D6mine! f 6mnia in sapie"ntia

feeisti : * impleta est t^rra possessidne tiia.
26. Hoc mare magnum, et spatiosum m&nibus : * illic reptilia,

qu6rum non est niimerus.
27. Animalia pusilla cum magnis : * illic naves pertransihunt
28. Draco iste, quem formasti ad illudendum ei : * omnia a te

exsp^ctant ut des illis iscam in tempore.
29. Dante te illis, edlligent : * aperiente te manum tuam, omnia

implebuntur bonitiitQ.
30. Averte"nte autem te faciem, turbabuntur : f auferes spiritum

eorum, et deficient, * et in pulverem suum revertentur.
31. Emittes spiritum tuum, et creabuntur : * et renovabis iktiem

terrae.
32. Sit gl6ria Domini in saeculum : * laetabitur D6minus in op&ribus

suis :
33. Qui re*spicit te"rram, et facit 6am tremere : * qui tangit mdntes, ei

fumigant.
34. Cantabo D6mino in vita mea : * psallam D6o m6o qudmdiu sum.
35. Jucundum sit e"i eloquium meum :* e"go vero delectaftor in D6mino.
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36. Deficiant peccatores a terra, et iniqui ita ut non sint : * b6nedic
anima mea D6mino.

37. G16ria Patri et Filio, * et Spiritui Sancto.
38. Sicut e"rat in principio, et nunc et semper, * et in sae"cula saecu-

lorum. Amen.

y. Spf-ri-tus Domini replevit orbem terrarum, alle-lu-ia.
1̂7. Et hoc quod continet omnia, scientiam

habet vocis, alle-lu-ia.
Pater noster.
y. Et ne nos inducas in tentati6nem.
1 .̂ Sed libera nos a malo.
Absolution. Exaudi, Domine J£su Christe, preces serv6rum tu6rum, f

et miserere nobis : * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et re"gnas in
sa6cula saeculorum. I£. Amen.

The Lector, f. Jube, domne, benedicere.
Blessing. Evangelica le"ctio * sit nobis salus et prote"ctio.
î ?. Amen.

L6ctio sancti Evangelii secundum Joannem.
Lesson I. Cap. 14. c.

IN illo te"mppre : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Si quis diligit me,

sermonem meum servabit, et Pater

Homilia sancti
Homilia 3o.

LIbet, fratres carissimi, Evang<§-
licae verba lectionis sub breyi-

tate transcurrere, ut post diutius
liceat in contemplatione tantae
solemnitatis iromorari. Hodie nam-
que Spiritus Sanctus repentino so-
nitu super discipulos venit, mentes-
que carnalium in sui amorem per-
mutavit, et foris apparentibus lin-
g-uis ig-neis, intus facta sunt corda
flammantia : quia dum Deum in

meus diliget eum, et ad eum venie"-
mus, et mansionem apud eum fa-
ci^mus. Et reliqua.

Gregorii Papae.
in Evangelia.
ignis visione susceperunt, per amc-
rem suaviter arserunt. Ipse namque
Spiritus Sanctus amor est: unde et
Joannes dicit : Deus caritas est
Qui ergo mente integra Deum desi-
derat, profecto jam habet quern
amat. Neque enim quisquam posset
Deum diligere, si eum quem diligit,
nqn baberet. Tu autem, Domine,
miserere nobis.

ty. Deo gratias.

Resp.
3.

c $
UM comple-rentur di- es * Pen-te-co-

J « w .

stes, 6- rant omnes pa- ri-ter in e-6dem
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! " " • • • • — i — » - H !
#•!-• = •

16- co, alle- lu- ia : et su- bi-to factus

est s6- nus de cae*- lo, alle- lu-ia, * Tamquam

spf-ri-tus veheme'n-tis, et reple- vit t6- tarn do-

±±^i
mum, alle-lu- ia, alle- lu- ia. y . Dum

T-+
-•—•—• • •—i—»

er- go Assent in unum discipu-li congrega-ti pro-

H r ~ . y • " •>' P» I .. 3 ~ ^ ^ ' • • • H

pter m^-tum Judae-6- rum, so-nus rep6nte de caelo v6-

6- ?
nit su-per ^- os. * T a m q u a m .

y . Jube, dotnne, benedicere.
Blessing. Divinum auxilium * maneat semper nobiscum. ^ . Amen.

Lesson II.

sED ecce, si unusquisque vestrum
requiratur, an diligat Deum,

totafiducia, etsecura meote respon-
det, Diligo. In ipso autem Iecti6nis
ex6rdio audistis, quid Veritas dicit:
Si quis diligit me, serm6nem meutn
servabit. Probatio ergo dilecti6nis,
exhibitio est '6peris. Hinc in epistola
sua idem Joannes dicit : Qui dicit,

g Deum, et mandata ejus noc
cust6dit, mendax est. Vere 6tenia
Deum diligimus, et mandata eju«
custodimus, si nos a nostris volu
ptatibus coarctamus. Nam qui adhu<
per illicita desiddria diffluit, prof^ctc
Deum non am at, quia ei in su:
voluntate contradicit. Tu autem.



Resp.
2.

R

cto,

•
•*

ctus

tu-

Ji

At Matins.

•
Epl6- ti sunt * 6- mnes

Ik

et coepe*- runt 16- qui,

J m § m _

dabat ^-loqui

j

&•* •* • •*

do dicenti-

• 8 B •
—a—•

5

y. Loqueban-tur va-i

^ fcA—i^-5^ • r*
li-a

p

i. *

fl- l i s : *

•

um, al-le-

• • _

r* •
•i- is linguis Ap6

— • Pî —
•

Et convenit.

8 7 5

;• •••• f l > s i s * "I

Spf- ri- tu San-

pro- ut Spf-ri-tus San-

1 ft? 1 S i

* Et convenit multi-

-— « ^ • . _

lu- ia.

i 1
I • " fm* 1 • J*V" {

sto- li magna-

— • £ - • - • fc—S—j—|

G16- ri-a Pa-tri, et

Ff-li- o, et Spi-rf- tu- i San-cto. * Et convenit.

f. Jiibe, domne, benedicere.
Blessing. Ad societatem civium superndrum * perdiicat nos Rex

Angelorum.
]$. Amen.

Lesson III.
Pater meus diliget eum, et ad

3k eum veni^mus, et mansionem
apud eum faciemus. Pensate, fratres
can'ssimi, quanta sit ista dignitas,
habere in cordis hospitio adventura
Dei. Certe, si domum nostram quis-

quam dives aut pra^potens amfcus
intraret, omni festinantia domus
tota mundardtur, ne quid fortasse
esset, quod 6culos amici intrantis
offenderet. Tergat ergo sordes pravi
6peris, qui Deo praeparat doraum
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mentis. Sed videte quid Veritas di-
cat: Veniemus, et mansi6nem apud
eum faciemus. In quorumdam ete-
nim corda yenit, et mansi6nem non
facit : quia, per compuncti6nem
quidem, Dei resp6ctum percipiunt,

sed tentati6nis tempore hoc ipsum,
quo compuncti fuerant, obliviscun-
tur : sicque ad perpetranda peccata
rSdeunt, ac si haec minime planxis-
sent.

Te Deum laudamus.

AT LAUDS.

Antiphons of Vespers, p. 884. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. Cum complerentur. p. 885.

Hymn, j
1.

B l
±

E- a-ta nobis gaudi- a Anni redu-xit 6rbi- ta,

±
T •

Cum Spi-ri-tus Pa-racli-tus Illapsus est Aposto-lis. 2. Ignis
1 : 1—I :

vibrante lumine Linguae figu-ram d^tu- lit, V^rbis ut

Assent proflu-i, Etcari-td- te f^rvi-di. 3. Linguis loquun-

_! •_1*—="^
tur 6mni- um, Turbae pdvent Genti-li- um : Musto mad^re

tSTTT

d^putant Quos Spf-ri-tus repl^ve-rat. 4. Patra-ta sunt haec

• 3 fV • i==
T

mysti-ce, Pdschae peracto t^mpo-re, Sacro di- ^rum cfrcu-lo,



At Lauds. 877

• •J !_
T-

Quo l<£ge fit remfssi- o. 5. Te nunc, De'-us pi- issime,
HI • -

• • , i

Vultu precamur cernu- o, Illapsa nobis ca^li-tus Largi-re

±
-a-— **-+

do- na Spi-ri-tus. 6.Du-dum sacra-ta pectora Tu-a reple"sti
g : 1

gri-ti- a : Dimftte nostra cn'mina, Et daqui-e- ta t<5mpo-
£ r—Ira - - :—:—=-i -

ra. 7. De- o Patri sit glo-ri- a, Et Fi-li- o,qu/ a m6rtu- is

J • , A
T~3—ftr

T **-*
Surr^xit, ac Pa-racli-to, In saeculo- rum sa^cu-la Amen.

J. Reple"ti sunt omnes Spiritu Sancto, alleluia.
1̂?. Et coeperunt loqui, alleluia.

At Bened. I m— • 7
Ant. 7. a i ~j—: 8 •» I • n

H y
Ccf- pi- ' te * Spi-ri-tum Sanctum : qu6rum

i\ • •»

remi-sd-ri- tis peccata, remittuntur 6- is, alle-lu- ia.

E u o u a e.
Prayer. Deus, qui hodi£rna. p. 879.



8 7 8 Whit Sunday.

AT PRIME.

Ant. Dum compler6ntur. p . 884. Psalms of Feasts, p . 226. In the
Short Resp., the f. Qui sedes ad dexteram Patris. is said, p . 231.
Short Lesson. Juda6i quoque. p . 883.

AT TERGE.

Hymn. V6ni Creator, p . 885. This hymn replaces the hymn Nunc
Sancte at Terce throughout the Octave. Ant. Spiritus D6mini. p . 884.
Chapter of Vespers. Cum compler^ntur. 885.

Short
Resp.s Pi-ri-tus Domini repl^vit orbem terrarum : * Alle-

E : r
• i i 1 ••

• • |

1
• • • • . • " • i • • 1

lu-ia, alle-lu-ia. y. Et hoc quod continet omni- a, sci-
zH k-i =H

- • — — * - • •

ti-

m

am

•

habet

• • ,•

v6cis. G16-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-

tu-i Sancto.
y. Spiritus Paraclitus, alleluia,
i^. Docebit vos 6mnia, alleluia.

AT MASS.

Intr. g
8.s

s—
—m-

fm I • i
F ^ -

\* v 3-
-•—•—•— — * M • • 1 1

i i

Pi-ri- tus Domi- ni * reple"-vit orbem ter- rarum,

I

alle- lu- ia : et hoc quod con-ti- net omni-a, sci-6n-

{ % •••""" * • MHI ; Z 1 J " % V 3 ~̂

ti- am habet vo- cis, alle-lu- ia, alle-lu- ia,



At Mass. 879

Szt+#•

alle- lu- ia. Ps. Exsurgat D<£-us, et dissipe"ntur in-imf-ci

tr jj

: * et fiigi-ant, qui od^runt ^um, a fa- ci- e £-jus.

• •

G16-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.

DEus, qui hodterna die corda fide-
lium Sancti Spiritus illustrati6-

ne docuisti : f da nobis in e6dem
Spfritu recta sapere, * et de ejus

semper consolati6ne gaudere. Per
Dominum... in unitate ejusdem Spi-
ritus Sancti Deus.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2

CUM complerentur dies Pentec6-
stes, erant omnes discipuli pa-

riter in e6dem loco : et factus est
repe"nte de caelo sonus, tamquara
advenientis spiritus vehem^ntis :
et repleVit totam domum ubi erant
sede"ntes. Et apparuerunt illis di-
spertitae linguae tamquam ignis,
seditque supra singulos eorum : et
repleti sunt omnes Spiritu Sancto,
et coepe"runt loqui variis linguis,
prout Spiritus Sanctus dabat e"loqui
illis. Erant autem in Jerusalem ha-
bitantes Judaei, viri religi6si ex
omni natione, quae sub caelo est.
Facta autem hac voce, conve"nit
multitudo, et mente confiisa est,

qu6niam audi^bat unusquisque lin-
gua sua illos loque"ntes. Stup^bant
autem omnes, et mirabantur, dicen-
tes : Nonne ecce omnes isti, qui
loquuntur, Galila6i sunt? Et qu6-
modo nos audivimus unusquisque
linguam nostram, in qua nati su-
mus? Parthi, et Medi, et Aelamitae,
et qui habitant Mesopotamiam, Ju-
daeam, et Cappadociam, Pontum,
et Asiam, Phrygiam, et Pamph^-
liam, Aeg^ptum, et partes Libyae,
quae est circa Cyre*nen, et advenae
Romani, Judaei quoque, et Pros6-
lyti, Cretes, et Arabes : audivimus
eos loque" ntes nostris linguis magna-
lia Dei.

1
Spf- ri- turn tu- um, et ere- a- bun-
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izzz *K

tur : et renovabis fa-ci- em * te>- rae.

2.
" Mi

Lie- lu-ia. *
Here all kneel.

_ \ _ -

. V^- ni Sancte Spi- ri- tus, r^ple tu-6-
1—

rum c6rda fi-de*- li- um : et tii- i amo-

ris in e*- is ignem * ac- c^nde.

<-JLJLr»»,> ,. I g ^ » i s , .

Seq.

Y
k - ' •" •

• • ! • • •

b • •

•

Eni Sancte Spi- ri-tus, Et emit-te ca.6- li-tus Lu-

sq

cis tu-ae ra- di- um. 2. Vdni pa ter pauperum, Ve'ni da-tor
•—S__l m.—•—i

mu- nerum, Ve'ni lumen c6r-di- um. 3. Conso-lator 6pti-
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me, Dulcis
• • •_

h6spes
• "*

i
— \ -

a-nimae,

• r*

Dulce

• -

refrige"-

i

l-a.

n-um.

a • •

In

%5

Iab6re re"qui-es, In aestu tempe-ri-es, In fletu sola-
6 • •

-•—=—•-
ti- um. 5. O lux be- a-tissima, Re"ple cordis fntima Tu- 6-

i
• •

IN . •'—

• • •_ • r*
% • •• 1 J

• • l
1 • •

J a —_ a
rum

• a

fide-
1

1 • !

• I "1

li- um.

5 •

6. Sine

• • %

tu- 0 numine, Ni-hil
• •

est in h6-

• I 1
• •• M

1

mine, Ni-hil est inno- xi-um. 7. Lava quod est sordidum,

> * • •'

• a .

•
—r~*~"i

Riga quod est a-ridum, Sana quod est sauci- um. 8. Fle'cte

C r. ' P- •. . p r i > . . ! . • ' ^
quod est n-gidum, Fove quod est fri-gidum, R^ge quod est
! • . . .

i
deVi- um.

• a

9-

_

Da

•

tu-is

_•

fide'-libus,
• •

In

-Hi—

te confidentibus,
" • a' • ^ '

Sa-

crum septend-ri- um. 10. Da virtu-tis m^-ri-tum, Da sa-lu-

• " •'

tis ^xi-tum, Da per^nne gaudi- um. Amen. Alle-lu-ia.
This Sequence is said every day until the following Saturday inclusive.
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Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 14 c.
TN illo tempore : Dixit Jesus discf-
JL pulis suis : Si quis diligit me,
serm6nem meum servabit, et Pater
meus diliget eum, et ad eum venie-
mus, et mansionem apud eum fa-
ciemus : qui non diligit me, serm6-
nes meos non servat. Et serm6nem
quem audistis, non est meus; sed
ejus, qui misit me, Patris. Haec
locutus sum vobis, apud vos manens.
Paraclitus autem Spiritus Sanctus,
quem mittet Pater in n6mine meo,
ille vos docebit 6mnia, et suggeret
vobis 6mnia, quaecumque dixero
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem

Offept.|;

meam do vobis : non qu6modo
mundus dat, ego do vobis. Non tur-
betur cor vestrum, neque formfdet.
Audfstis quia ego dixi vobis : Vado,
et venio ad vos. Si diligeretis me,
gauderetis utique, quia vado ad
Patrem; quia Pater major me est.
Et nunc dixi vobis priusquam fiat :
ut cum factum fiierit, credatis. Jam
non multa loquar vobiscum. Venit
enim princeps mundi hujus, et in me
non habet quidquam. Sed ut cogn6-
scat mundus, quia diligo Patrem,
et sicut mandatum dedit mihi Pa-
ter, sic facio. Credo.

c Onfirma * hoc Dd-us, quod o- perd-

± SfcZZI

tus es in n6- bis : a t£mplo tu- o, quod

est in Je- ru- sa-lem, ti- bi of- fe-

rent r£- ges mu-ne- ra, al-le- lu-ia.

Secret.

fflUnera, quaesumus D6mine,
oblata sanctifica : et corda

nostra Sancti Spiritus illustratione
Preface of Pentecost, p. 9.

emunda. PerD6minum... in unitate
ejusdem Spiritus.

Comm.
7. ±±

Actus est * repe'nte de ca^lo so- nus adveni- e*n-



tis

lu-

3 • •-

spi-ri-tus

ia : et

- j j -

• n
9

• j J • '

ve-hemdntis,

• • • •
_a

reple-ti sunt

8 • • ~i~

At Mass.

1 ^ •—

u-bi

m u

omnes

\ ••f^—te

6- rant se-d^n-tes

1 • . I •

Spi-ri-tu Sancto,
i

A
• •• J ! •

883

~t

J *•* i
alle-

loqu^n-

• "i"
arm ••

tes magna- li- a T)6- i, alle-lu- ia, alle- lu- ia.

Postcommunion.
Ancti Spiritus, D6mine, corda
nostra mundet infusio : et sui

roris intima aspersione foecundet.
s- Per Dominum... in imitate ejusdem

Spiritus.

AT SEXT.

Ant. Repleti sunt 6mnes. p. 884.

Chapter. Act. 2.

PActa autem hac voce, convenit est : * quoniam audiebat unusquis-
multitudo, f et mente confiisa que lingua sua illos Ioqu6ntes.

Short
Resp.

s . . • 1 ^̂
Pf-ri-tus Paracli-tus : * Alle-lii-ia, alle-lu-ia. J. Docd-

J 1. • •

bit vos 6mni-a. G16-ri-a Patri.

f. Repleti sunt 6mnes Spiritu Sancto, alleluia.
1̂ . Et coeperunt loqui, alleluia.

AT NONE.
Ant. Loquebantur. p. 884.

Chapter. Acts. 2. b.
TUdaei quoque, et Proselyti, Cre-1 eos loqudntes nostris linguis * ma-

CA tes, et Arabes : f audivimus I gnalia Dei.

Short
Resp.

XX Epld-ti sunt omnes Spi-ri-tu Sancto : * Alle-lii-ia,

g 1 - r -
• • • • " • • • •

• i
P1 B i .
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alle-lu-ia. f. Et coeperunt 16qui. G16-H- a Patri.
y. Loqueb&ntur variis linguis Ap6stoli, alleluia.
1$. Magnalia Dei, alleluia.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dfxit Dominus. 3. a 2. 130. — 2. Confit£bor. 8. G. 140. —
3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pueri. 1. a 3. 148. — 5. In e"xitu.
7. c 2.157.

1. Ant.g-
3. a 2 -

•• 1

UM complere*ntur*df-es Pentec6stes, e"rant 6mnes

i - 1
9 • • fm • fm

• " ' ' • ' • • • • •

• • fc • .
1 ••

!. Ant.
8. G

pd-ri-ter dic^ntes, alle-lu-ia. E u o u a e. Pf-ri-

±
tus D6mi-ni * repl^-vit 6rbem terrarum, al- le-lu-ia.

S ' • • • , -n 3. Ant. S y\ . n ' . —
" ^ J J 8.G —1 j l * |8 j • *'• ,

u o u a e. Xl Epld- ti sunt omnes * Spi-ri-tu San-
. i • • . •

• a •• ••

cto, et coeperunt 16qui, alle-lu- ia. E u o u a e.

4.Ant.l-
l . a 3 -

¥ "
• 1 —t-8-

Ontes,*et omni-aquae move'ntur in aquis, h^mnum

t

df-ci-te D6- o, alle- lu- ia. E u o u a e. Oque-
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J—*. fcfcf ^
bantur*va- ri-is linguis Aposto- \i magna-li- a D6-i,

tt • • •

alle-lu-ia, alle- lu-ia, alle- lu- ia. E u o u a e.

Chapter.
UM complerentur dies Penteco-
stes, erant omnes discipuli pa-

riter in eodem loco : f et factus est
c

Act. 2.
advenientis spiritus vehementis, *
et replevit totam domum ubi erant
sedentes.

repente de caelo sonus, tamquam
.4// A?zee/ for the first stanza of the following hymn.

Hymn. = _ • _. . _8.

V '." s' r -—'—'
M. Eni Cre- a-tor Spi-ri-tus, Mente:

Spi-ri-tus, Mentes tu- 6rum vi-si-ta :

T •"

Imple
m
M •

£•—-

su-perna

•

—pi

gra-ti- a

•

Quae

_

tu cre- asti pecto-ra.
•• _

2.

, i

Qui

di-ce-ris Pa-racli-tus, Altissimi do-num D6- i, Fons vivus,

fgnis, ca-ri-tas, Et spi-ri-td-lis uncti-o. 3.Tu septi-formis

1

mune-re, Df-g/-tus pa-t^rnae d^xterae, Tu ri-te promfssum

C . •• | a-

Pdtris, Sermone di-tans guttura. 4. Accende lumen s^nsi-
• • • a . i 1 J

1i *• •
—> »-!L_

bus, Infund^ amo-rem cordibus, Infirma nostri corpo-
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tf±t
risVirtu-te firmans pe*rpe-ti. 5. H6stem repellas 16ngi-us,

* - - PL • " •• . a a .. ,V i_ • • i1 pi • • 1 1
Pacemque dones pro-tinus : Duct6-re sic te pra^vi- o, Vi-

•T—•"

te"mus

• •

6mne

• H

noxi-um.

• ••
•

1

6. Per te SCI- amus

•
• > —

da

s

Pdtrem,

• •

No-

a

9 ,

scamus

*

atque

i

•Fi-li-um, Te"

1 • •"

qu* utri-

• ^

usque

• ft

Spf-ri-tum

• • •* •

Cre-

•

dtimus omni
• _

t^mpore.
• •* _

7-D^-o
i

p

Pdtri

•

sit

• •

gl6-ri-a,

•1

EtFf-

li- o, quj a m6rtu- is Surrdxit, ac Paracli-to, In saecu-16-
•

• • - A a-
rum

§ •

saecu-la.

i—•—•—»-

Amen.

— • — • • —• •-—•—11 • • ' •• 3 su**i
. f* - -.

. Loquebantur vd-ri- is lfnguis Ap6sto-li, alle- lu- ia.

-• • • •—-t^-i »- 1
1^-

1 .̂ Magnd-li- a D^- i, alle- lii-ia.
The f. and R?. are sung as above only on the Feast itself; on the other

days, the ordinary tone is used.

AtMagn. i I -
Ant. 1. D - - 3 g

Odi- e * comple- ti sunt df- es Pentec6stes, al-
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• * •

-•—•-
le- lu- ia : h6-di- e Spf-ri- tus Sanctus in fgne discfpu-

V -*-*-44-= • 1 - •• • • _

lis appa-ru- it, et trfbu-it e*-is cha-rfsma-tum do-na :

•t-r a _§

mi- sit 6- os in uni-v^rsum mundum praedi-ca-re et testi-

fi-cd-ri : qui credide-rit, et bapti-za-tus fu-e-rit, sal-

6
^=£3C

vus 6- rit, alle- lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213.

Prayer.

D ejus semper consolati6ne gaude're.
Per Dominum... in imitate ejiisdem
Spiritus Sancti Deus.

Eus, qui hodie"rna die corda
fiddium Sancti Spiritus illu-

strati6ne docuisti : f da nobis in
e6dem Spiritu recta sapere, * et de

IT Throughout the Octave of Pentecost, the Office is said as on the Feast,
with the exception of the Antiphon of the Magnificat and the Prayer which
are proper for each day. On Monday and Tuesday, the Office is of double
rite; on the other days, of semi-double.

THE MONDAY IN WHITSUN WEEK.

AT MASS.

Intp.
2.

c , M
Iba- vit 6- os * ex adi- pe frume'n- ti, alle-
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lu-

•J ^
lu-

»s *
te

•fi
•

—r~

ia :

ia,

—•—i

W h i t Monday.

et de pe'-tra, m^lle
_ - — _ ,

A • 3 -•?—?•—

satu-rd-vit 6-

S8\fi-fvr1 1

al-le-lu- ia, al-le- lii-

•—•—«j—•—'—8—w£— —ft—3~~^—
De"-o adju-to-ri nostro : * ju-bi-la-te
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ia. Ps.
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os, alle-

1—rr• H 1

Exsulta-

Ik • " . i

Ja-cob.

G16-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.

DEus, qui Ap6stolis tuis Sanctum
dedisti Spiritum : f concede

plebi tuae piae petiti6nis eff^ctum :*

ut quibus dedisti fidem, largiaris et
pacem. Per D6minum... in imitate
ejusdem Spiritus.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. IO. f.

IN di6bus illis : Apdriens Petrus
os suurn, dixit : Viri fratres, no-

bis praec^pit Dominus praedicare
p6pulo : et testificari, quia ipse est,
qui constitiitus est a Deo judex vi-
vdrum et mortudrum. Huic omnes
Prophetae testimonium p^rhibent,
remissi6nem peccat6rum accipere
per nomen ejus omnes, qui credunt
in eum. Adhuc loque"nte Petro ver-
ba haec, c^cidit Spiritus Sanctus
super omnes, qui audiebant verbum.

Et obstupu6runt ex circumcisi6ne
fiddles, qui v^nerant cum Petro :
quia et in nati6nes gratia Spiritus
Sancti effiisa est. Audiebant enim
illos loqudntes linguis, et magnifi-
cantes Deum. Tune resp6ndit Pe-
trus : Numquid aquam quis prohi-
bere potest, ut non baptiz6ntur hi,
qui Spiritum Sanctum accepe"runt
sicut et nos? Et jussit eos baptizari
in h6mine Domini Jesu Christi.

1.

H Lie- lu- ia.

. Lo- queban- tur va- ri- is
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889

magna-

K-a*De"- i.
Alleluia, y. V6ni Sancte Spfritus. p. 880.
Sequence. V6ni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880.

f« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 3. b.
TN illo te"mpore : Dixit Jesus Ni-
X codemo : Sic Deus dilexit mun-
dum, ut Filium suum unigenitum
daret: ut omnis, qui credit in eum,
non p6reat, sed habeat vitam aeter-
nam. Non enim misit Deus Filium
suum in mundum, ut judicet mun-
dum, sed ut salvetur mundus per
ipsum. Qui credit in eum, non judi-
catur : qui autem non credit, jam

nomine unigeniti Filii Dei. Hoc
est autem judicium : quia lux venit
in mundum, et dilexerunt homines
magis t^nebras, quam lucem : erant
enim eorum mala 6pera. Omnis
enim qui male agit, odit lucem, et
non venit ad lucem, ut non arguan-
tur 6pera ejus : qui autem facit ve-
ritatem, venit ad lucem, ut manife-
stentur 6pera ejus,

judicatus est : quia non credit in sunt facta.
Offertory. Intonuit. p. 791.

Secret.

PRopitius, Domine, quaesumus,
haec dona sanctifica : et ho-

stiae spiritalis oblatione suscepta,
Preface of Pentecost, p. 9.

quia in Deo
Credo.

nosmetfpsos tibi peYfice munus
aet^rnum. Per D6minum nostrum.

Comm. £-
8. ±

j ^ Pi- ri-tus Sanctus * docebit vos, alle-lu- ia : quae-

cumque dixero vo-bis, alle-lu-ia, alle- lu- ia.
Postcommunion.

FTDesto, qua^sumus Domine, po-1 caelestibus imbuisti, ab hostium fu-
[1 pulo tuo : et quern mysteriis I rore def^nde. Per Dominum.

AT VESPERS.

AtMagn. j ~1 • • 1 ** ^ ^ " " ^ u i
Ant. 3. a i • • " J - ' f • "s I quis df-li-git me, * sermonem me- um serva-



8 9 0 Whit Tuesday.
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ni- £mus, et mansi- onem apud 6- um fa-ci- 6mus, al-
g n—• • •

le-lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214.
stolis. p. 888.

— Prayer. Deus, qui Ap6-

THE TUESDAY IN WHITSUN WEEK.

AT MASS.

Intr. 5-

C-cf-pi-te * ju-cundi- ta-tern glo- ri-ae

• • -j*: r

strae, al-le- lu- ia : gra-ti- as agdntes D^- o, alle-

a ^ 8 f l HI MHh

t
lu- ia : qui vos ad caele-sti- a regna vo- cd- vit,

tit
alle-lu-ia, alle-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Atten-

- » • • • • ' > a • !•• \-r-t •m—•—HI -•-

di-te popu-le m^- us l^gem m^- am : * inclina-te durem
r—TH

±
stram in v^rba 6-ris m^-i. G16-ri-a Pdtri. E u o u a e.
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R
Collect.

Dsit nobis, qua^sumus Domine,
virtus Spiritus Sancti : f quae

et corda nostra clem6nter expur-

get, '* et ab 6mnibus tueatur adve*r-
sis. Per D6minum... in imitate ejus-
dem Spiritus Sancti Deus.

Lectio Actuum Apostoloruxn. Act. 8. c.
TN dtebus illis : Cum audissent
X Ap6stoli, qui erant Jerosolymis,
quod recepisset Samaria verbum
Dei, mis6runt ad eos Petrum et
Joannem. Qui cum venissent, ora-
v6runt pro ipsis, ut acciperent Spi-

ritum Sanctum : nondum enim in
quemquam ill6rum v£nerat, sed
baptizati tantum erant in nomine
Domini Jesu. Tune impon6bant
man us super illos, et accipie"bant
Spiritum Sanctum.

58.

^=K
Lie- lu- ia. * if. J. Spf-ri-tus

a
S^nctus do-cebit vos quaecumque df-xe-ro * v6-

. - }

bis.
Alleluia. J. V£ni Sancte Spiritus. p. 880.
Sequence. Veni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880.

^ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. IO.
Hoc prove"rbium dixit eis Jesus. Illi
autem non cognoveYunt quid loque-
retur eis. Dixit ergo eis iterum Je-
sus : Amen, amen dico vobis, quia
ego sum bstium 6vium. Omnes

IN illo tdmpore : Dixit Jesus Pha-
risaeis : Amen, amen dico vobis :

qui non intrat per ostium in ovile
ovium, sed asce"ndit aliiinde, ille
fur est, et latro. Qui autem intrat
per 6stium, pastor est 6vium. Huic
•ostiarius aperit, et oves vocem ejus
audiunt, et proprias oves vocat no-
oiinatim, et educit eas. Et cum pr6-
prias oves emiserit, ante eas vadit:
«t oves ilium sequiintur, quia sciunt
vocem ejus. Alienum autem non
5equiintur, sed fugiunt ab eo : quia
•non nov^runt vocem alienorum.

Offertory. Portas caeli. p. 795.
Secret.

PUrificet nos, quaesumus, D6mi-1 et dignos sacra participati6ne effl-
ne, muneris praesentis oblatio : I ciat. Per Dominum.

Preface of Pentecost, p. 9.

quotquot venerunt, fures sunt, et
Iatr6nes, et non audierunt eos oves.
Ego sum 6stium. Per me si quis
introierit, salvabitur : et ingredi^-
tur, et egredi^tur, et pascua inv6-
niet. Fur non venit nisi ut furetur,
et mactet, et perdat. Ego veni ut
vitam habeant, et abundantius ha-
beant. Credo.



8 9 2 Ember Wednesday.

Comm.
8.s

I \-
• a •• 5-

Pi-ri-tus * c

h - j — r * . .

jui

? • «

a Patre

• ! ]

procedit, a'

•

le-lu-ia : file

i

i ^

me cla-ri-fi-ca-bit, alle-lu-ia, alle-lu-ia.

Postcom munion.
/~p)Entesnostras, quaesumus D6-
j JL C mine, Spiritus Sanctus divinis
reparet sacramentis : quia ipse est

AT VESPERS.

remissio omnium peccat6rum. Per
D6minum... in imitate ejusdem.

AtMagn. g
Ant. 6. F Z

JL A-cem *

A " • i

re-linquo v6- bis,

n i —-

(•

pdcem

i •

md-am do

j

% m
1 ^

v6- bis : non

•

quomodo mundus dat, 6-go do vo-bis,

alle-lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or/;. 213. — Prayer. Adsit nobis.p. 891.

THE WEDNESDAY IN WHITSUN WEEK.

Intp. i
3. - , s % • * • • »

E-us, dum egrede-re*- ris * coram popu- lo tu-

O"W ^ m ?-^-T 1 *-sr*z—

o, alle- lu- ia, f-ter fdci- ens 6- is, alle- lu- ia
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Ember Wednesday.
>v « " 1 , ; fjv .- i

ins in fl-

s. Exsurgat

—*

fugi- ant, qui

11 % P

(I '

lis, alle- lu- ia,

n ^ — • • • • •

De-us, et dissipentur

. - ,

alle-

• • • •

inimi-ci

V~?—*~flr

od^runt e-um, a fa- ci- e ejus.

*• T !•

893

fl—

PL—'

-i

G16-H- a Patri. E u o u a e.

A^er f/ie Kyrie eleison.
not said.

/^TJEntes nostras, quaesumus D6-
J X o mine, Paraclitus qui a te pro-
c^dit, illuminet : * et inducat in
omnem, sicut tuus promisit Filius,

says Oreinus. but Flectamus genua. is

Prayer.
veritatem: Qui tecum vivit et re-
gnat in imitate ejusdem Spiritus
Sancti Deus.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2. b.

IN dtebus illis : Stans Petrus cum
undecim, levavit vocem suam,

et lociitus est eis : Viri Judaei, et
qui habitatis Jerusalem universi,
hoc vobis notum sit, et auribus
percfpite verba mea. Non enim,
sicut vos aestimatis, hi ebrii sunt,
cum sit hora diei te>tia : sed hoc
est, quod dictum est per prophetam
Joel : Et erit in novissimis diebus
(dicit Dominus) effundam de Spiritu
meo super omnem carnem, et pro-
phetabunt filii vestri, et filiae ve-
strae, et jiivenes vestri visiones

videbunt, et seni6res vestri s6mnia
somniabunt. Et quidem super servos
meos, et super ancillas meas in
diebus illis effundam de Spiritu
meo, et prophetabunt: et dabo pro-
digia in caelo sursum, et signa in
terra deorsum,sanguinem,et ignem,
et valorem fumi. Sol convertetur in
t^nebras, et luna in sanguinem,
antequam veniat dies D6mini ma-
gnus et manifestus. Et erit : omnis
quicumque invocaverit nomen D6-
mini, salvus erit.

8.

K £
Lie- lu-ia. * J. Ver-bo Do-



8 9 4 Ember Wednesday.

i:
li fir-ma- ti sunt, et Spf- ri-tu 6-rismi-ni

- i—-

-I

6- jus 6mnis vfrtus * e- orum.
Alleluia, is not repeated. The Gloria in excdlsis. is said here.

Collect.

PRaesta, quaesumus omnipotens
et misericors Deus : * ut Spiritus

Sanctus adv£niens, templum nos

gl6riae suae dignanter inhabitando
perficiat. Per D6minum... in imi-
tate ejusdem Spiritus Sancti Deus.

2. for the Church or for the Pope, 319.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5. b.

IN diebus illis : Per manus autem
Apostol6rum fiebant signa et

prodigia multa in plebe. Et erant
unanimiter omnes in porticu Salo-
m6nis. Ceter6rum autem nemo
audebat se conjungere illis : sed
magnificabat eos p6pulus. Magis
autem augebatur credentium in
D6mino multitudo virorum ac rau-

infirmos, et p6nerent in lectulis ac
grabatis, ut, veniente Petro, saltern
umbra illius obumbraret quemquam
ill6rum, et liberarentur ab infirmitd-
tibus suis. Concurrebat autem et
multitudo vicinarum civitatum Je-
rusalem, afferentes aegros, et ve-
xatos a spiritibus immundis : qui
curabantur omnes.

lierum, ita ut in plateas ejicerent

Alleluia, alleluia. J. V6ni Sancte Spiritus. p. 880.

Sequence. V6ni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880.

*i* Sequentia sancti Evangelii

IN illo tempore : Dixit Jesus tur-
bis Judae6rum : Nemo potest

venire ad me, nisi Pater, qui misit
me, traxerit eum : et ego resusci-
tabo eum in novissimo die. Est
scriptum in prophetis : Et erunt
omnes docibiles Dei. Omnis, qui
audivit a Patre, et didicit, venit ad
me. Non quia Patrem vidit quis-
quam, nisi is, qui est a Deo, hie
vidit Patrem. Amen, amen dico
vobis : qui credit in me, habet

secundum Joannem. Joan. 6. e.
vitam aeternam. Ego sum panis
vitae. Patres vestri manducaverunt
manna in deserto, et m6rtui sunt.
Hie est panis de caelo desc^ndens :
ut si quis ex ipso manducayerit,
non moriatur. Ego sum panis vi-
vus, qui de caelo descendi. Si quis
manducaverit ex hoc pane, vivet
in aeternum : et panis, quern ego
dabo, caro mea est pro mundi vita.

Credo.

Offert.
2.

Edi-ta- bor * in manda- tis is, quae
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ff
di-l£- xi valde : et leva- bo ma- nus me"- as

e •» .

1

ad manda-

• • •

ta

•i 1

AH

tu- a, quae

a a i
•

di-le-

XI, alle-
Secret.

lii- ia.

fl'Ccipe, quaesumus D6mine, mu-
nus oblatum : et dignanter ope-

piis aflfectibus celebr^mus. Per D6-
minum.

rare; ut quod mysteriis agimus,
2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface of Pentecost, ^ . 9 .

Comm. =—— ;—

Acem me"- am * do vo-bis, alle- lu- ia : pacem

_t_5_DL

re- l inquo vo-bis, al le-lu- ia, a l le- lu- ia.

Postcommunion.

SUm6ntes, Domine, caelestia sa-
cramenta, quaesumus clemen-

tiam tuam : ut quod temporaliter

2. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.

gerimus, aeternis gaudiis conse-
quamur. Per Dominum.

AtMagn. 8"
Ant. 1. f I

P" ••

VA -go

1 ? " •

sum

? •

panis
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V1VUS, *

—d •-

qui
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de ca^lo

_ •
•

desc^ndi :

si quis manducave-rit ex hoc pane, vf-vet in aete>num



8 9 6 Thursday in Whit Week.
•

et
• V V •

pa- nis quern

-a • PL . .

vf- ta, alle-lu- ia.

Cant. Magnificat, i

•
ego

E u

i.p.

• .

di-bo,

• . *

o u a
207.—

•fr*i •

ca-ro

-V-

e.

Prayer.

md-a

Mentes

^

•
1 •
est pro

nostras.

• ™-

miindi

A 893.

THE THURSDAY IN WHITSUN WEEK.

The Mass is Spiritus Domini, as on p. 878, except the following :
Second Collect (Secret and Postco?nmnnion) : For the Church or for the

Pope, pp. 319-323.
Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8.

IN dtebus illis : Philippus desc^n-
dens in civitatem Samariae,

praedicabat illis Christum. Inten-
d6bant autem turbae his, quae a
Philippo dicebantur, unanimiter au-
dtentes, et vid^ntes signa quae

facidbat. Multi enim e6rum, qui
habe"bant spiritus immundos, cla-
mantes, voce magna, exibant. Multi
autem paratytici, et claudi curdti
sunt. Factum est ergo gaudium
magnum in ilia civitate.

•J* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. g.
TN illo t6mpore : Convocatis Jesus
JL duodecim Ap6stolis, dedit illis
virtutem, et potestatem super 6mnia
daem6nia, et ut languores curarent.
Et misit illos praedicare regnum
Dei, et sanare infirmos. Et ait ad
illos : Nihil tul6ritis in via, neque
virgam, neque peram, neque pa-
nem, neque pecuniam, neque duas

tunicas habeatis. Et in quamcum-
que domum intrav^ritis, ibi man6te,
et inde ne exeatis. Et quicumque
non receperint vos : exeuntes de
civitate ilia, 6tiam piilverem pedum
vestrorum excutite in testim6nium
supra illos. Egr^ssi autem circui-
bant per castella, evangelizantes
et curantes ubique. Credo.

AT VESPERS.

AtMagnif.g-
Ant.8. G*~

Pi-ri-tus * qui a Patre proc^dit, alle-lu-ia : file

• •
—* 1 ? ' h^P* •-ir

me cla-ri- fi-cd-bit, alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G*. p.212. —Prayer. Deus, qui hodie"rna die. p . 879.
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THE FRIDAY IN WHITSUN WEEK.

Intr. 5 T
3. . M

• 1 »-

R EcEple-atur * os me*-um lau-de tu- a, alle-

•m •-
^-V

lu- ia :

' • * • • •
5 • • • •

ut
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possim

M
• l

canta-

• - •

i it

re

•

, alle-

• ™

lu- la :

• •

gau-

*

bunt la- bi- a me- a, dum cantave-ro tf-

• • • * ^ ' > •

bi, alle-lii- ia, alle-

• • • • - • •* 1 • •—ft

lu- ia. Ps. In te

Domine speravi, non confiindar in aeternum : * in justi-

ti-atu-a libera me, et 6- ripe me. Glo-ri- a Pdtri.

JCH

E u o u a e.
Collect.

DA, quaesumus, Ecclesiae tuae,
mis^ricors Deus : f ut Sancto

Spiritu congregata, * hostili nulla-

tenus incursione turb^tur. Per D6-
minum... in imitate ejusdem Spi-
ritus Sancti Deus.

2. for the Church or for the Pope, p. 319.
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Lectio Joelis Prophetae. Joelis 2. c.
Aec dicit D6minus Deus : Exsul-
tate filii Sion, et laetamini in
lino Deo vestro : quia dedit

vobis doct6rem justftiae, et descen-
dere faciet ad vos imbrem matuti-
num et ser6tinum, sicut in princi-
pio. Et implebuntur areae frumdn-
to, et redundabunt torcularia vino
et 61eo. Et comedetis vescentes, et

1.

H

saturabimini, et laudabitis nomen
Domini Dei vestri, qui fecit mira-
bilia vobiscura : et non confundetur
populus meus in sempiternum. Et
scietis quia in medio Israel ego
sum : et ego Dominus Deus vester,
et non est amplius : et non confun-
detur populus meus in aeternum :
ait D6minus omnipotens.

f ••'
Lie- lu- ia. * ij.

It

*

O quam b6-nus

et su- a- vis est, Do- mi- ne, Spf- ri-tus tu-

6 = , k - - I = : = 1"

6—= 11 [ 1—

1— ,Xw • •• • L±= 1 ^ i

us in n6- bis!
1

Alleluia, f. Veni Sancte Spiritus. p. 880.
Sequence. Veni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880.

4« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 5. c.

IN illo t6mpore : Factum est in
una dierum, et Jesus sedebat

docens. Et erant Pharisaei sedentes,
et legis doct6res, qui venerant ex
omni castello Galilaeae, et Judaeae,
et Jerusalem : et virtus Domini

erat ad sanandum eos. Et ecce viri
portantes in lecto h6minem, qui
erat paratyticus : et quaerebant
eum inferre, et p6nere ante eum.
Kt non inveni6ntes qua parte ilium
inferrent prae turba, ascenderunt
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supra tectum, etper t£gulas summi-
seYunt eum cum lecto in medium
ante Jesum. Quorum fidem ut vidit,
dixit : Homo, remittuntur tibi pec-
cata tua. Et coepe"runt cogitare
Scribae, et Pharisae"i, dice"ntes :
Quis est hie, qui loquitur blasph6-
miasPQuis potest dimittere peccata,
nisi solus Deus? Ut cogn6vit autem
Jesus cogitati6nes edrum, resp6n-
dens dixit ad illos : Quid cogitatis
in c6rdibus vestris? Quid est faci-
lius dicere : Dimittuntur tibi pecca-

Offert. £ 1

ta ; an dicere : Surge, et ambula?
Ut autem sciatis quia Filius hdminis
habet potestatem in terra dimitte'ndi
peccata (ait paratytico) : Tibi dico,
surge, tolle lectum tuum, et vade
in domum tuam. Et conf^stim con-
surgens coram illis, tulit lectum, in
quo jac£bat : et abiit in domum
suam, magnificans Deum. Et stupor
apprehe"ndit omnes, et magnifici-
bant Deum. Et repl^ti sunt timbre,
dicdntes : Quia vidimus mirabilia
h6die. Credo.

da d-nima a D6mi-

- •

num

%

psal-
S
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: lauda-bo

• • • • ^ i

lam D£-

Do- minum
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• a.

O, (

in vi- ta

——£*-
quamdi-
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u 6n

a :

— * - .

D, al-

lu- ia.

Secret.

sAcriffcia, D6mine, tuis oblata
conspectibus, ignis ille divinus

absumat, qui discipulorum Christi
Filii tui per Spiritum Sanctum corda

2. for the Church or for the Pope, p. 322.

Preface of Pentecost p. 9.

succe" ndit. Per eumdem D6minum...
in unitate ejusdem Spiritus Sancti
Deus.

Comm. i-
5. 6- J=

AC ON vos
H

re-lfnquam *

• • r i i ••

1 6rpha-

»-

nos

—•—•

: v^ni- am

** iV b ^

ad

vos f- terum, alle-lii- ia : et gaud^-bit cor
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t fly
- strum, alle- lu- ia, alle-

Postcommunion.

lu- ia.

s
V1V1S.

Umpsimus, D6mine, sacri dona
myst^rii, humiliter deprecantes:

ut quae in tui commemorati6nem
2. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.

AtMagn. i • - — 1 ,
Ant. 8. G • - i • • • •

nos facere praecepisti, in nostrae
proficiant infirmitatis auxilium. Qui

i:
A-racli-tus autem * Spi-ri-tus Sanctus, quern mft-

V, • >
tet Pa-ter in n6-mine me"-o, file vos doc^bit, et siig-

__4

- *—A-

ge-ret v6bis 6mni- a quaecumque dfxero v6-bis, alle-lu- ia.

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.
Prayer. Da, qua6sumus. p. 897.

THE SATURDAY IN WHITSUN WEEK.

IntP.

c 4p=(t
Ari-tas De*- i * diffu- sa est in c6rdibus

* ±±±
n6- stris, alle-lu- ia : per inhabi-tan- tem Spi-
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6-r
t! i\V. ...

ri-tum e"-jus in n6- bis, alle- lu- ia, al-le-
Hi •—fl ft-

lu- ia. /V. B£nedic anima m6-a D6mi-no : * et omni-
-•—•- • • i

a quae intra me sunt, nomi-ni sancto e-jus. G16-ri-a
I < , I M- n

Patri. E u o u a e.
After the Kyrie eleison. the priest says Oremus. but Flectamus genua. is not

said. Oremus. is said also before the succeeding Collects.
Collect.

mEntibus nostris, quaesumus
D6mine, Spiritum Sanctum

benfgnus infunde : f cujus et sapten-

tia conditi sumus, * et providentia
gujjernamur. Per Ddminum... in
unitate ejusdem Spiritus Sancti.

Lesson I,
Lectio Joelis Prophetae. Joel is 2. f.

TT Aec dicit D6minus Deus : Effun-
X ' dam spiritum meum super
omnem carnem : et prophetabunt
filii vestri, et filiae vestrae : senes
vestri s6mnia somniabunt, et juve-
nes vestri visiones videbunt Sed
et super servos meos, et ancillas
in diebus illis effundam spiritum

meum. Et dabo prodigia in caeio,
et in terra, sanguinem, et ignem,
et vaporem fumi. Sol convertetur
in tenebras, et luna in sanguinem :
antequam veniat dies Domini ma-
gnus, et horribilis. Et erit : Omnis
qui invocaverit nomen Domini,
salvus erit.

After each Lesson, the Cantor intones Alleluia. The Choir continues the
Chant, without repeating the intonation. Alleluia, is not repeated at the end
of the Verse.

8. 6
• •

"Til

Lle-lu- ia.

fl• • •

, Spi- ri-tus est
N° 801 — 35

qui vi-vi-fi- cat : ca-ro
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au- tern non prod-

S «-i—I iff-

est * qm'dquam.

Collect.

ILlo nos igne, qua6sumus Domi-
ne, Spiritus Sanctus inflammet: f

quern Dominus noster Jesus Christus
misit in terrain, * et v61uit vehe-

menter accdndi : Qui tecum vivit
et regnat in imitate ejusdem Spiri-
tus Sancti Deus.

Lesson II .
Lectio libri Levitici. Levit. 23. b.

IN diebus illis : Locutus est D6mi-
nus ad M6ysen, dicens : L6quere

filiis Israel, et dices ad eos : Cum
ingre"ssi fu^ritis terram, quam ego
dabo vobis, et messueritis se"getem,
fer^tis manipulos spicarum, primi-
tias messis vestrae ad sacerdotem :
qui elevabit fasciculum coram Do-
mino, ut acceptabile sit pro vobis,
altero die sabbati, et sanctificabit
ilium. Numerabitis ergo ab altero
die sabbati, in quo obtulistis mani-
pulum primitiarum, septem hebd6-
madas plenas, usque ad alteram

diem expletionis hebdomadae s^pti-
mae, id est, quinquaginta dies : et
sic offeretis sacrificium novum D6-
mino ex 6mnibus habitaculis vestris,
panes primitiarum duos de duabus
d^cimis similae fermentatae, quos
coqu^tis in primitias Domini. Et
vocabitis hunc diem celeb6rrimum,
atque sanctissimum : omne opus
servile non facie"tis in eo. Legitimum
sempiternum erit in cunctis habita-
culis, et generati6nibus vestris :
dicit D6minus omnipotens.

3

E a3

-• 3

Lie- lu- ia. * 7 . Spi-ri-

1

tus 6- jus orna- vit * ca6- los.

Collect.

DEus, qui ad animarum mede-
lam, jejunii devoti6ne castigari

c6rpora praecepisti : f concede no-

bis propitius j * et mente, et c6rpore
tibi semper esse dev6tos. Per Domi-
num.
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Lesson I I I .

Lectio libri Deuteronomii. Deut. 26.

IN diebus illis : Dixit M6yses filiis
Israel : Audi, Israel, quae ego

praecipio tibi h6die. Cum intraveris
terram, quam D6minus Deus tuus
tibi daturus est possidendam, et
obtinueris earn, atque habitaveris
in ea : tolles de cunctis frugibus
tuis primftias, et pones in cartallo,
pergesque ad locum, quem D6minus
Deus tuus elegerit, ut ibi invocetur
nomen ejus : accedesque ad sacer-
d6tem, qui fuerit in diebus illis, et
dices ad eum : Profiteor h6die
coram D6mino Deo tuo, qui exau-
divit nos, et respexit humilitatem

nostram, et Iab6rem, atque angu-
stiam : et ediixit nos de Aeg^pto
in manu forti, et brachio extento,
in ingenti pav6re, in signis atque
portentis : et introduxit ad locum
istum, et tradidit nobis terram lacte
et melle manantem. Et idcirco nunc
6ffero primitias frugum terrae,
quam D6minus dedit mihi. Et di-
mittes eas in conspectu D6mini Dei
tui : et adorato D6mino Deo tuo.
Et epulaberis in 6mnibus bonis,
quae D6minus Deus tuus dederit
tibi.

1.

H
y. frr8-" I **»'»»j V»is . =*F~

Lie- lii- ia.

± ^ C T
TP—1

. Dum comple-r^ntur

j V
di- es Pen- te- c6- stes, 6- rant 6-

-Ni- *VfiT
mnes pd-ri- ter * se- d^ntes.

Collect.

PRaesta, qua6sumus omnipotens
Deus : f ut salutaribus jejuniis

eruditi, ab 6mnibus 6tiam vitiis

abstinentes, * propitiati6nem tuam
facilius impetremus. Per D6minum.
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Lesson IV.

Lectio libri Levitici. Levit. 26.

T N dtebus illis : Dixit Ddminus ad
JL M6ysen : L6quere filiis Israel,
et dices ad eos : Si in praeceptis
meis ambulaveYitis, et mandata
raea custodieritis, et fecSritis ea,
dabo vobis pliivias tempdribus suis,
et terra gignet germen suum, et
pomis arbores replebuntur. Appre-
h^ndet messium tritura vindemiam,
et vind^mia occupabit sem^ntem :
et comedetis panem vestrum in sa-
turitate, et absque pav6re habita-
bitis in terra yestra. Dabq pacem in
ffnibus vestris : dormtetis, et non
erit qui exte>reat. Auferam malas
bestias, et gladius non transibit

t^rminos vestros. Persequ^mini ini-
mfcos vestros, et cbrruent corara
vobis. Persequ^ntur quinque de ve-
stris centum altenos, et centum de
vobis decem millia : cadent inimfci
vestri gladio in consp^ctu yestro.
Respiciam vos, et cr^scere faciam :
multiplicabi'mini, et firmabo pactum
meum vobfscum. Comedetis vetu-
stissima v^terum, et v^tera novis
superveni^ntibus projici^tis. Ponam
tabernaculum meum in m^dio ve-
stri, et non abjiciet vos anima mea.
Ambulabo inter vos, et ero Deus
vester, yosque iritis p6pulus meus :
dicit Dominus omnipotens.

Alleluia. Veni Sancte Spiritus. p. 880.

Collect.

PRaesta, qua^sumus omnipotens
Deus : f sic nos ab ^pulis carna-

libus abstin^re; * ut a vitiis irru6n-

tibus pariter jejunemus. Per Domi-
num.

Lesson V.

Lectio Danielis Prophetae. Dan. 3. e.

T N di^bus illis : Angelus D6mini
JL desc^ndit cum Azaria, et s6ciis
ejus in fornacem : et excussit flam-
mam ignis de fornace, et fecit
medium fornacis quasi ventum rods
flantem. Flamma autem effunde-
batur super fornacem ciibitis qua-
draginta novem: et erupit, et inc6n-

dit quos r^perit juxta fornacem de
Chaldaeis ministros regis, qui earn
incend^bant. Et non tetigit eos
omnino ignis, neque contristavit,
nee quidquam mol^stiae intulit
Tune hi tres quasi ex uno ore lau-
dabant, et glorificabant, et benedi-
c^bant Deum in fornace, dic^ntes :

8. S"
%

Lle-lu-ia.

T +
P-

. Be- nedfetus es, D6mine D^- us pdtrum nostr6-
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1 3
-—I-

rum, et laudabi- lis in saecu-la.

Here the Gloria in excelsis is said.
y. Dominus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo.

Collect.

DEus, qui tribus piieris rnitigasti
flammas ignium : f concede

propitius; * ut nos famulos tuos

non exiirat flamma vitiorurn. Per
Dominum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum. Qui tecum.

2. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 5.

FRatres: Justificati ex fide, pacem
habeamus ad Deum per Domi-

num nostrum Jesum Christum : per
perquem et habemus

fidem in gratiam
accessum
istam, in iua

scientes quod tribulatio pattentiam
operatur, patientia autem proba-
ti6nem, probatio vero spem, spes
autem non confundit : quia caritas
Dei diffusa est in c6rdibus nostris
per Spiritum sanctum, qui datus
est nobis.

stamus, et gloriamur in spe gl6riae
fili6rum Dei. Non solum autem,
sed et gloriamur in tribulati6nibus :

Tract. Laudate D6minum. p. 776n.
Sequence. V^ni Sancte Spiritus. with Alleluia, at the end, p. 880.

*f« Sequenxia sancn j^vangelii secundum Lucaih. Luc. 4. f.

TN illo tempore : Surgens Jesus de
X synagoga, introivit in domum
Sim6nis. Socrus autem Simonis te-
nebatur magnis febribus : et roga-
verunt ilium pro ea. Et stans super
illam, imperavit febri : et dimisit
illam. Et continuo surgens, mini-
strabat fill's. Cum autem sol occi-
disset, omnes qui habebant infir-
mos variis languoribus, duc^bant
illos ad eum. At ille singulis manus
imponens, curabat eos. Exibant
autem daemonia a multis claman-

tia, et dicentia : Quia tu es Fflius
Dei : et increpans, non sinebat ea
loqui, quia sciebant ipsum csse
Christum. Facta autem die, egre"ssus
ibat in desertum locum, et turbae
requirebant eum, et venerunt usque
ad ipsum : et detinebant ilium ne
disce'deret a6 eis. QUI'DUS i//e ait :
Quia et aliis civitatibus oportet me
evangelizare regnum Dei : quia
ideo missus sum. Et erat praedicans
in synagogis Galilaeae. Credo.

Offert.^-
8. ~

D Omi-ne - us sa-lu- tis me- ae. in
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df- e

o-ra- ti-

2 A •• • • • 8

clama- vi,

% •

o me-a
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•
• it • • i • r>.

et n6-cte coram te :

•

in conspe'ctu tu- o

m m 1

Si 1

fntret

i ni 1

D6-

mi- ne, alle- lu- ia.

Secret.

nT acc6pta tibisint, D6mine, no-
stra jejunia : praesta nobis,

qua^sumus; hujus munere sacra-
^nti p r i f i t tibi t flfe

Per D6minum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum : Qui tecum

m^nti purificatum tibi pectus offeYre.
2. for the Church or for the Pope, p. 322.

Preface of Pentecost, p. 9.

vivit et regnat.

Comm
8.

i

dis,

...•-.,•„.

1

Pf-ri-tus * ubi

alle-lu- ia :

• s

et

••

m

vult

• a

niseis
i
1 •

aS
spf- rat :

•
• •

unde

•

*
v^ni-
i
1 - -

et

•

at

v6cem

, aut

•* all ^

r

•
•1

6-jus

quo

•

•
i

au-

1 i

va- dat, alle-lu-ia, alle-lii-ia, alle- lu- ia.
Postcommunion.

et fructu. Per D6minum nostrum
Jesum Christum Filium tuum : Qui
tecum.

PRadbeant nobis, D6mine, divf-
num tua sancta ferv6rem : quo

e6rum pariter et actu delecte"mur,
2. for the Church or for the Pope, p. 323.

After the celebration of the principal Mass on this day,
Paschal Time comes to an end.



THE FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST.

FEAST OF THE BLESSED TRINITY.
Double of the First Class.

AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 914, except the fifth Psalm, which is Laudate

Dominum 5. a. 168, and the following.
y. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
]$. Lauctemus et superexaltemus eum in sa^cula.

At Magn.
Ant. l . D

h
JV in

-=H-

G —r-a-*fi—^ ' j - *
Ra-ti- as * tf-bi De- us, gra- ti- as ti-bi

B
G

-

ra

_

et u-

•

n

na

M A
L^t1

_
Tri-

•

nL » «•

ni-tas :

!% ~ •

•-

u-

—fr-i-

1

na et

• • •

summa

•

De- i-tas : san- eta et u-na Uni-tas. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. D. p. 207 or p. 213. —Prayer. Omnipotens. p. 910.
Comnxemoration of the first Sunday after Pentecost.
Ant. S rs i^—= r

1.

r -RH1 - ^ —
Ai. Oquere Domine, * qui-a du- dit servus tu-us.
y . Vespertina oratio ascendat ad te D6mine.
1 .̂ Et descendat super nos misericordia tua.
Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910.
Compline of Sunday.

AT LAUDS.
Antiphons of second Vespers, p. 914. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. O altitudo divitiarum. 915.

Hymn, g-— — —
8.

T a
,_= p j ^ -

U Tri-ni-ta-tis Uni-tas, Orbem potenter quae r£-
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• t—1

gis : Attende laudis canti-cum, Quod excubantes psalli-

e—

mus. 2. Ortus re-fulget Lu-ci-fer, Prae-ftque s6-lem nun-

ti- us, Cadunt t^nebrae n6cti- um, Lux sancta nos illuminet.

__ ft

3. De*- o Patri sit g!6-ri- a E-jusque s6-li Fi-li- o, Cum

-s
* - « •

Spi-ri-tu Pa-racli- to, Nunc et per 6mne sa^culum. Amen.

J. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
3 .̂ Laudemus et superexalt6mus 6um in saecula.

At Bened.
Ant. 6. •a-

B Enedf-cta sit * ere-atrix et gubernatrix 6mni-

B *
^

um, sAncta et indi-vfdu-a Tri- ni-tas, et nunc, et

ap
semper, et per infi-nf-ta saecu-16- rum sa^cu-la.

E u o u a e.
Prayer. Omnipotens. p. 910.
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Commemoration of the first Sunday after Pentecost.
Ant. £

11.

• • • * * • • • e "V
-st6-te ergo * mi-se-ri-c6rdes,

H i

sic-ut et P&-ter

vaster mi- s^-ri- cors est, di-cit Dominus.

y. D6minus regnavit, dec6rem fnduit.
1$. Induit D6minus fortitudinem, et praecinxit se virtiite.
Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910.
At Prime. Ant. Gloria, p. 914. Psalms of Feasts, p. 226. with the

Athanasian Creed. Short Lesson. Tres sunt. p. 913.

AT TERGE.

Ant. Laus et pere"nnis gl6ria. 914. Chapter of Vespers, O altitudo
divitiarum. p. 915.
Short - *

• • • • • • • • • •
1

Hi*
»

XJ
*

• a

Ene-dicamus

m •
• 5 S

Patrem
I

• • •

et Fi'-li- um * Cum

5 • „
*

Sancto

Spi-ri-tu. y. Laud^mus et super-exaltemus ^-um in sa^cu-

1 . . , b i_ _ | - _ |
? " f i l l •

• i*
• i • a • ••

i

la. G16-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-rf-tu-i Sancto.

f. Benedictus es D6mine in firmam^nto caeli.
fy. Et laudabilis et gloriosus in saecula.

AT MASS.

Intr.
8.

B
i~~I

• • • •

Enedi- eta sit

H

* sancta Tri-

• 3

\ m r
ni ••

ni- tas,
• • • *

atque in-
j

di- vi- sa U- ni- tas : confi- t^bi- mur 6- qm-
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V p.:4-
fe*-cit no-bfs- cum mi-se-ri- cordi-am su- am, P J . DO-

•9—• • •—m-

mi-ne D6minus
I

• ni _

n6ster

Tl _

: * quam

••

admi-rabi-le

• • •
• •

est nomen

_ Mi -
1

tu-

um in uni- v£rsa t^rra! Glo-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.

O rne Deus, qui

tuis in cqnfes-
si6ne verae fidei, aet£rnae Trinita-
tis gl6riam agnoscere, et in pot6n-

OMnipotens sempitdr
dedisti famulis tui

i6 f i i £

tia majestatis adorare Unitatem : f
qua6sumus; ut ejiisdem fidei firmi-
tate, * ab 6mnibus semper munia-
mur adversis. Per Dominum.

Commemoration of the first Sunday after Pentecost.

Collect.

DEus, in te sperantium fortitiido,
adesto propitius invocati6nibus

nostris : f et quia sine te nihil potest
mortalis infirmitas, praesta auxi-

lium gratiae tuae; * ut in exsequen-
dis mandatis tuis, et voluntate tibi
et actibne placeamus. Per D6mi-
num.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. n. d.

0Altitudo divitiarum sapi^ntiae,
et scientiae Dei : quam incom-

prehensibilia sunt judicia ejus, et
investigabiles viae ejus! Quis enim
cogn6vit sensum Domini ? Aut quis

consiliarius ejus fuit? Aut quis prior
dedit illi, et retribuetur ei? Qu6-
niam ex ipso, et per ipsum, et in
ipso sunt 6mnia : ipsi g!6ria in sa6-
cula. Amen.

Grad.

Ene- di- ctus es, * D6mi-ne, qui

y %: I .
in-tu-e-ns

w^l^8 • •—fc—^•* %i%« i

a-

$—
J m-

b^s- SOS, et s^-des
—-—H

su- per Ch6-ru-bim. Benedf-
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••

cad-

1 .

8.

H
1 • •
G ] *

d

J. - i

• • a • Pi

ctus es D6-

li,

p
T •

1

• 9
• s B ••
Lle-lu-ia.*-

™ flu*

nedictus es,

rum,

p
i

* I r
•

' f l "'

et

• 2*

>•

•

• •

• •

mi-

a • •
laudabi-

. . - •

Domine Dd-

• %

et laudabi-

• ••
i*

—

lis

1
^ 4 1

• % ' • pi« 1

•,.

ne,

lis

1 1 A

•

US

i

1 1 1

* in

j L_

in firmam^n- to

•
• • • •

* in saecu-la.

• • • [

J. Be-
i

ft > - ,• '• ' • • i

pdtrum nostro-

- m

• • " ! * p i" •• I

saecu-la.

•I- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 28. d.
T N illo t^mpore : Dixit Jesus disci-
X pulis suis : Data est mihi omnis
pot£stas in caelo, et in terra. Eun-
tes ergo docete omnes gentes, ba-
ptizantes eos in n6raine Patris, et

Offert. J
3.

Filii, et Spiritus Sancti : docentes
eos servare 6mnia quaecumque
mandavi vobis. Et ecce ego vobfs-
cum sum omnibus diebus, usque ad
consummationem saeculi. Credo.

B Ene- df-ctus sit * De- us Pa- ter,

t ._+*>
i-t

unige- ni- tiis-que De- i Ff- li- us, San-
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•"•r1

ctus

C "̂

i i i ^ •••——

quo- que

• fat •
JIXS

H—\ A^

Spf- ri-

• • •*
i

tus :qui-a

• M

-
4 = fL

dL-fli

cit no-

bfs- cum mi-se- ri-cordi- am su- am.

Secret.

SAnctffica, quaesumus, D6mine
Deus noster, per tui sancti n6-

minis invocatidnem, hujus oblati6-

nis h6stiam; et per earn nosmet-
ipsos tibi pe"rfice munus aeternum.
Per D6minum.

Commemoration of the Sunday. Secret.
Ostias nostras, quaesumus, Do-
mine, tibi dicatas placatus assu-

Preface of the Blessed Trinity, p. 9.

me : et ad perp^tuum nobis tribue
provenire subsfdium. PerD6minum.

Comm. j — —
4.

B ±

tz
Ene-di-cimus * D£- um ca^- li, et co-ram

_—(

H3:
6mnibus viventibus confi- t6- bimur 6- : qui- a

cit no-bfs- cum mi-se- ri-cordi- am su- am.
Postcommunion.

PRoficiat nobis ad salutem cor-
poris et animae, D6mine Deus

noster, hujus sacram^nti susceptio :

et sempit^rnae sanctae Trinitatis,
ejusd6mque individuae unitatis
conf̂ ssio. Per D6minum.

Commemoration of the Sunday. Postcommunion.
TTTAntis, D6mine, repl^ti mun6ri- nunquam laude cess^mus. Per D6-
X bus rpraesta, quaesumus; ut et minum nostrum,

salutaria dona capiamus, et a tua

The last Gospel is that of the first Sunday after Pentecost.

*i* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 6. d.
TN illo tempore : Dixit Jesus discf-
Xpulis suis : Est6te misericordes
ncut et Pater vester mise'ricors est.

Nolite judicare, et non judicabfmi-
ni : nolite condemnare, et non con-
demnabiraini. Dimittite, et dimitte-
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mini. Date, et dabitur vobis : mensu-
ram bonam, et confeYtam, et coagi-
tatam, et supereffiu£ntem dabunt in
sinum vestrum. Eadem quippe men-
sura, qua mensi fue"ritis, remetie'tur
vobis. Dice"bat autem illis et simili-
tudinem : Numquid potest caecus
caecum ducere? nonne ambo in f6-
veam cadunt? Non est discipulus
super magfstrum : perfe"ctus autem
omnis erit, si sit sicut magister ejus.

Quid autem vides festucam in oculo
fratris tui, trabem autem, quae in
6culo tuo est, non consideras? Aut
quomodo potes dicere fratri tuo :
Frater, sine ejiciam festucam de
6culo tuo : ipse in <5culo tuo trabem
non videns? Hyp6crita, e"jice pri-
mum trabem de oculo tuo : et tune
perspicies, ut educas festucam de
6culo fratris tui.

AT SEXT.
Ant. Gloria laudis. p. 914.

Ratia Domini nostri Jesu Chri- nicatio Sancti Spiritus, * sit cum
sti, f et caritas Dei, et commu- 6mnibus vobis. Amen.G

Short
Resp.

B

Chapter. 2. Cor. i3. d.

B 77^
• • " • • • i "•• • • • % a •• •"

«—_—j.

• ;

Enedictus es Domine * In firmam^n- to ca£-li.

-in =H
I

r. E t laudabi-lis et glo-ri-6sus in sa^cu-la. G16-ri-a Patri .

f. V^rbo Domini ca^li firmati sunt.
J%. Et Spiritu 6ris 6jus, omnis virtus eorum.

AT NONE.
Ant. Ex quo 6mnia. p. 915.

Chapter. J- Jo^««- -̂ *•

rRes sunt, qui testim6nium dant I Spiritus Sanctus : * et hi tres unum
in caelo : f Pater, Verbum, et | sunt.

Short i
Resp. ~

Y a
Erbo D6mi-ni * Ca6-li firma-ti sunt. J. Et Spf-

t

ri-tu 6-ris d-jus, omnis virtus e-6-rum. G16-ri-a Pdtri.

y. Sit n6men Domini benedictum.
1 .̂ Ex hoc nunc, et usque in sa^culum.
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AT SECOND VESPERS.

Psalms. 4. Dixit D6minus. i. f. 128. — 2. Confit^bor. 2. D. 134. —
3. Beatus vir. 3. aa. 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. 150. — 5. In £xitu.
5. a. 156.

l.Ant.g-
l .f

6 L6-ri- a * tf-bi Trf-ni-tas aequalis, una D6-i-tas, et

-•—•- JOL

an- te 6mni- a sa^cu-la, et nunc, et in perp6-tu-um.

6 „ , 2. Ant.
• 7

E u o

* •_ •
—PLS-

u a e. i-

— ••

i. Aus

i '

et

w •

per£nnis

• " i

glo-ri- a
i

•De-o

• •_ • l

Ti i

Patri, et Ff-li- o, sancto simul Paracli-to, in sa^cu-la
3. Ant.S 5—S B* ' %

saecu-16-rum. E u o u a
• 8 •
• • • p a •_• ' • H ••1

e. XX L6- ri- a laudis * re-
• • •* • •

• S • i P1 i
a • • - '

sonet in 6-re 6mni- urn, Pdtri, geni-ta^que Pr6-li, Spi-rf-
i • • \ • rn

i • • j #

tu- i Sancto pa-ri- ter resultet laude per- <£nni. E u o u a e.

4. Ant.E I ', 1-
4.E

• a
8

Aus De- o Patri, * pa-ri-lfque Pr6-li, et tf-bi San-

a

cte stiidi- o per-^nni Spi- ri-tus, n6stro r6-sonet ab 6-re
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• • , 5. Ant.
5. a

6mne per aeVum . E u o u a e . VA X quo 6mni-

> w 1 fr .-
| ! •

a,* per quern omni- a, in quo omni-a : ipsi

R L I •
• • •

gl6-ri- a in sa^cu-la. E u o u a e .

Chapter. Rom. ii. d.

0 Altitudo divitiarum sapi6ntiae i prehensibilia sunt judicia ejus, * et
et sci^ntiae Dei: f quam incom-1 investigabiles viae ejus!

Hymn. §—
8 . —*•

I-
AM sol recedit igne-us:Tu lux per^nnis Uni-tas,

Nostris, be-a-ta Trini-tas, Infund^ amorem c6rdibus. 2.Te

g—
p.

— • — • — • •

• •
9 • ••

i •
• •_

y • •
• • ••

i—*~f~i
•

ma-ne laudum carmine, Te deprecdmur v<£spe-re : Digndris

ut

—•-

te

a

suppli-ces Laudemus

• 9
f* M ?

inter cae"li-tes. 3- Patri

• a

simul-

• j

-A—i-J

que Ff-li-o, Ti-bfque Sancte Spi-ri-tus, Sicut fu-it, sit jii-

T-
gi-ter Saeclum per omne glo-ri- a. Amen.
f. Benedictus es, Domine, in firmamento ca^li.
1$. Et laudabilis et glori6sus in sa^cula.
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AtMagn. £-
Ant.4.E ~

T E D<S-um * Patrem ing£- ni-tum, te Ff-li-um

U ^

- ni-tum, te Spi-ri-tum Sanctum Para- cli-tum, san-

t-r-r-.—; 1
i. §—1 ! —

_

s % • • • • • •

ctam et indi-vidu- am Tri-ni-ta-tem, t6to cor-de et 6-re

S r

confi-te-mur, lauda- mus, atque bene-df-cimus : tf-bi glo-
j 1

ri- a in saecu-la. E u o u a e.
. Magnificat. 4. E. p. 210 or />. 216.

Prayer.
Mnipotens sempiterne Deus, qui
dedfsti famulis tuis in confes-

sione verae fidei, aet^rnae Trinita-
tis glbriam agn6scere, et in pot6n-

0 tia majestatis adorare Unitatem : f
quaesumus; ut ejiisdem fidei firmi-
tate, * ab 6mnibus semper munia-
mur adv^rsis. Per D6minum.

Commemoration of the first Sunday after Pentecost.

Ant. J ^
8 . - • • • fm _

+F •ft ? • m.

Oli-te judi-cdre,*ut non judi-cemi-ni : in quo enim

J-* S"V . . • •— r= 1
• • • .

judi-ci-o judicav^-ri-tis, judi-cabfmini, di-cit D6minus.
f. Dirigatur D6mine oratio m6a.
1̂ . Sicut inc^nsum in consp£ctu tuo.

Prayer.
T\Eus, in te sperantium fortitudo,
xj adesto propitius invocati6nibus
nostris : f et quia sine te nihil po-
test mortalis infirmitas, praesta au-

xilium gratiae tuae; * ut in exse-
quendis mandatis tuis, et voluntate
tibi et acti6ne placeamus. Per D6-
rainum.
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